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Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 craBoBu 1 1 2 on YcraBoT Ha PeryOiinka Makenonuja, nperceiarenoT Ha PerryOinka
Makenonuja u nperceaarenior Ha Coopanuero Ha PemyOnnka MakenoHuja n3gaBaar

YKA3
3A TIPOIVIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATUO®UKAILIUJA HA IOI'OBOPOT 3A EKOHOMCKA
COPABOTKA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA KOCOBO

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a paTudukanyja Ha JJoroBopoT 3a eKOHOMCKa copaboTka Mery Brnamara Ha PenmyOnmka
Maxkenonuja 1 Binagara na Penmy6mika Kocoso,
mro CobOpanuero Ha Perry6iinka MakeoH#ja ro JoHece Ha ceHuIaTa onpxana Ha 31 maj 2010 roxuna.

Bp. 07-2356/1 [percenaren
31 maj 2010 roguna Ha PemyOsnrka MakenoHuja,
Ckormje Iopre ABanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CobOpannero Ha PemyOmimka
Maxkenonuja,

Tpajko Besbanockm, c.p.
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3AKOH
3A PATU®HUKAIIMJA HA IOTOBOPOT 3A EKOHOMCKA COPABOTKA MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJIOHHNJA U BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA KOCOBO

Unen 1
Ce patuduxysa JJoroBopoT 3a ekoHOMCKa copaboTka mery Bmanara na Pemy6nuka Makenonuja u Bragara Ha
Peny6imka Kocoso, notnuman Bo Ckorje, Ha 16 mekemspu 2009 roauaa.

Yien 2

Z[OFOBOpOT BO OpUIrvHaJl HAa MaKCIOHCKHU, an0aHCKH U HA aHTJIMCKU jaSI/IK, IJ1acCu:

OOroBopP
3A EKOHOMCKA COPABOTKA
rNOMEry
BITAOATA HA PENYBJINKA MAKEQOHUJA
n
BJITAOATA HA PENYBJIMKA KOCOBO

Brnapata Ha Penybnuka Makegonuja u Bnagata Ha Penybnuka
Kocoso, BO noHaTamowHnoT TekcT JorosopHu Crpanu’,

- CO uen 3ajakHyBaibe Ha AONTOPOYHUTE BPCKU Mely HUBHUTE 3eMjn;

- co xenba pga M yHanpegaT W 3ajakHar CBOWTE NOCTOSYKW
TPaguLUMOHanHy eKOHOMCKKM penayuunm;

- CO Hamepa 3a passuBambe W WHTEH3WBUpaH€ Ha HuUBHaTa
eKkoHomcka copaboTka, Bp3 OCHOBA Ha 3aeMHa KOpPUCT;

- co ybepysawe geka npoanabodysaibeTo Ha JI0roBopHaTta pamka
BOCnocCTaByBa [MOBOMHM YCNOBM M MOfOAHA OcCHOBAa  3a
noHaTamolwHa copaboTka;

- BO paMKu Ha HaUuWOHaNHOTO 3aKOHOAABCTBO BO ABETE 3eMjh U BO
LleNnocHa CornacHoOCT CO HUBHUTE MeryHapoaHu o6BpCKY,

ce AOroBOpUja 3a CNERHOBO:

YJEH 1

J1oroBOpHWTE CTpaHU, BO PaMKKW Ha HALMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO, ke

NPOMOBMPAAT NPOWWUPYBakbe M PasHOBUAHOCT HA 3aeMHWTe NPegHOCTM Ha
eKkoHomcKaTa copaboTka Bo cnte 06nacTu 3HavajHn 3@ EKOHOMCKMOT passoj.

YNEH 2

LorosopHuTe cTpanu, MMajkn ja npeasua akTyenHaTa coctojba m
NepcnekTUBMTE HA HUBHUTE EKOHOMCKA OJHOCW, Ce corfacysaaTl [eka
nocTtojaT NOBOJMHKW YCNoOBK 3a NpoanabouyBake Ha gonropoyHaTa copabotka,

inter alia Bo cnegHute obnactu:

- eHepreTuka;
- NPOU3BOACTBO Ha MALIWHN; ;
- MHPPACTPYKTYpa;

- 3emjopencTtso u npexpanbena nHaycTpuyja;

- (hapmaueBTCKa 1 XeMucka MHAyCTphja;
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WyMapcTeO W gpBHA UHAYCTPK]A;
rPaAeXHAWITBO;

TPaHCnopT; ,
3aWTHTa HA XMBOTHA CPEeANHa;

TPYAOBa nonuTnka n spaborysare;

copabotka mefy Manu 1 cpegHu npeTnpujaTyja;

Typu3lawm;

UCTpaxyBsarbe n pa3so}, U

apyrs obnacrtu Ha ekoHomcka copabotka, ko Mmefycebuo ke ce

AOroBOPAT.

YJIEH 3

[loroBopHure crpaHn, ke HacTojysaaT p[a ja npowmpaTt u
WHTeH3uBupaaT copabotKaTa, NpeKky COOABeTHU MEPKH, KAKO Ha NPUMep:

copaboTka BO oObnacta Ha eBpoOnNckMTe WHTerpauwu, co uen
MCNONHyBatbe HAa  EKOHOMCKNTE  xpuUTepuyMy oA  acquis
communautaire '

npoMmosupare Ha BPCKWTe W 3ajakHysawbe Ha copaBorxara nomefy
KpeaTopuTe Ha eKOHOMCKaTa NONUTWKA, BNafuHUTE WHCTHTYUMMW,
ppohecHoHanHuTe  opraHusaumy,  OusHnc  cdepepauuute,
KOMOpUTe, pernoHanHuTe W noxanHute cybjekTw, oxpabpysajku ja

pa3meHata Ha ©eKOHOMCKWTe vmctmpmaunn 04 3aemeM wHTEepecC,

KaKko ¥ Nnocetn Ha HWBHW NpeTCTaBHUALM K 0Py EKOHOMCKW W
eKCMNepTCKN aeneraunu;

paameHa Ha MHopMaLMy 33 pa3BojHM NPHOPUTETH W ONECHYBaHWe

Ha YYECTBOTO Ha 6U3HUC-ONepaToprTe BO Pa3BojHA NPOeKTH;

BOCNOCTaByBale HOBU KOHTAaKTH W TNpolApyBate Ha Beke
nocToevykute Mely Ou3HNC 3aegHuunTe Ha ABeTe  3eMju,
OBO3MOXYBAjJn NOCETH, COCTaHoOU¥W W ApymwTe ¢opmu Ha

copaboTka nomefy nipernpujaTujaTa; N

pasMeHa Ha AeNOBHM MHDOPMALMM, NOTTMKHYBaKE Y‘-IBC'TBO Ha

caemn W nanoxbun, opraHnanpame HenoBHW HacTaHy, CeMWHapW,
CHMNIO3NYMU U KoHdepeHUnn,

npomMosvparme 3ajakHato y4yecTBoO Ha Mand U cpenHu
npernpujatvja oA NpPUBATHWOT cextop BO OunaTtepanuuTe

8KDHOMCKY OHOCH;
3ajakHyBame Ha copaborkara Bo ofe3beaysatbe KOHCYNTAHTCKH,

MapKeTWHr, COBETOAAaBHM M eKcnepTcku ycnyr Bo ofnactv of
3aemen vHTepec;

NOTTUKHyBale 3a BOCnOCTaByBawe nOGIMCKM  KOHTakTW  Ha
HNBHUTE (DUHAHCACKN WHCTMTYUMM W GaHKapCKMOT CeKTop #
JajakHyBalbe Ha HWBHaTa copaboTka;
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Crp. 4 -bp. 77

- NOTTHKHYBAE WHBECTWLIMOHW aKTWBHOCTH, OCHOBAMbE Ha 3aeMHM
BNOXYBaka, OTBOPake MPETCTABHMILTBA M EKCNo3NTYpHU Ha

KOMMNaHWK;
- npomoBupawe Ha MefypervoHanHa copabotka u copaborka Ha

MefyHapoaHO HWBO 3a Npawarna o4 3aeMeH UHTEPEC;
- TNPOMOBMpakEe Ha NOCTOBYKMOT Aorosop 3a cnobopna Tprosuja
nomefy paBere 3emjy u o0besbenysawe Ha Herosa LenocHa

uMnneMeHTaumja |
NOTTHKHYBAKE Ha pernoHanHata €eKOHOMCKA WHTEerpaumja w

yHanpedysak:€ Ha MOXHOCTUTE 3a WHBECTMPabe M EKOHOMCKA
pacr BO ABeTe 3emjn.

YNEH 4

CornacHo oeo] [loroBop, ke ce ocHosa MewosuT Komurer, (BO
NOHATaMOWHKUOT TekeT ,KoMuteT"), coctaseH Of nNPeTcTaBHULM Ha

HoroesophuTte CrpaHn.

KomuTet ce cocTaHysa HajMarsiky eaHall roAviHO, HaU3MEHNYHO BO
PenyBnunka Makeaonuja n Peny6nmnka Kocoso.

O6spckute Ha MetwosutnoT KomureT ke ce oaHecysaar, ocobeHo Ha
CneaHoTo:

aHann3a Ha pasBojoT Ha BunaTepanHiTe EKOHOMCKA OAQHOCH;
KOeHTNDKUKYBAkEe HOBM MOXHOCTW 33 NOHAaTaMmowleH PasBoj Ha
ekoHomckaTa copaborka,;

fipenriosv U cyrecTumn 3a noaobpysamwe Ha yCrioBuTe 3a eKoHoMCKa
copaboTka mefy npeTnpmujatvjara Ha gBeTe 3emjy;

- u3roreysBame Npeanoan 3a npumena Ha orosopor; n
MAEHTU(PUKYBaE6 HA OrpaHuyyBatba M NpEeuYkn BO eKOHOMCKaTa
copaboTka M naHaofare pelieHnja 3a pelsaBatbe Ha ucTuTe.,

Cexkoja oa [lorosopHnTe cTpaku Ke umeHyBa npetcegasayd of csojara
ctpana (mmeHyBaHu kako,Ko-npercepasauu®). Cekoj ko-npetcefasay ke
MMEHYBa cexpeTap 3a cBojot gen oa Komureror.

3apagv pasrnegyBaie NoeguHeYH fnpalaka, KomuTeToT moxe ga
cdopmupa paboTHM rpynu, CO HaBefyBawe Ha 3agayn U poxosu 3a
cnposefyBatbe Ha TUe 3afiaum.
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UNEH 5

Huty eaHa [lorosopHa CTpaHa He MOXe A3 Ce MOBWKYBa wnu ja v
Tonkysa oppenbute op osoj [JoroBop, Ha HauvMH WITO MOXe Aa 3Hayn
NOHWWTYBaE, WMNW Aa BIMjae Ha obBpckuTe Kou NpouwaneryeaaT oAf
Cnorogbata 3a crabunusauyvja u acoumjayuja co EBponckata yuuja, wnu
cnoroabute ciiyden nomery Penybnuka Makeponwja wn  Eponckurte
3aefqHuLUM, kaxo M cnoroabu cknydeHn nomery Penybnvka MakegoHuwja u

APy 3emju.

YNEH 6

[HorosopHuTe CTpaHU NO NaT Ha NPeroBopyu Ke ™ peliasaaT cure
CNOPOBYW KOW MOXaT Ja HacTaHaT Mely HUB, BO BPCKa CO CNpOBeAYBaHheTo n

TONKyBam-eTo Ha oBoj Jorosop.

YNEH 7

Osoj floroBop ke Bnese B0 cuna of AaTyMOT Ha pasmeHa Ha HOTHTe,
CO KOj Ce HaBeAyBa fexa notpebHara npasHa npouefypa Ha ABeTe 3emjy e
3aBplUeHa, W Ke ce NpUMEHyBa 3a nepuoj o4 TPW roauHu, = roToa ke ce
npojorbkyBa CyKUECUBHO 3a Nepvof Of €e4Ha roavHa [OKOnKy eaHara
lorosopHa CrpaHa nucmeso ja ussectn gpyrata [orosopHa Crpana 3a
HamepaTa 3a NpecTaHyeatbe Ha [loroBopor, HajManky Tpu meceuu npes

HEroBOTO UCTEKYyBae.

Osoj [dorosop MoXe ja ce MeHyBa €O MefyceBHa COrnacHocT Ha
Rorosopuute CTpaHu. VismenuTe Ke Bfie3ar BO curna CornacHe npoueaypure

YTBPAEHU BO ¢TaB 1 Ha OBOj 4neH,

CknyyeH BO C/@W)e . Ha _7f AekeaBpy 2009 rogwHa, Bo ABa
OPUTMHAMHN NPUMEPOLIM, Ha MakegoHCKW, anBandkn v aHIMUCKW jaank, Npu
WITO CUTE TEKCTOBM Ce NOAeAHaKBO aBTeHTMYHW. Bo cnyuaj Ha
HeCOrnacyBatLe PN TOINKYBAHETO, AHIMCKMOT TEKCT Ke NPeoBnaaysa.

3A BIIAJIATA HA 3A B AHAY

PENYBJINKA MAKELJOHUJA PEMYENWKA KOCOBO,
. !

3
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} MARREVESHJE
PER BASHKEPUNIM EKONOMIK
_ . NDERMUET _ .
QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE
' DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES

Qeveria ¢ Republikés s&€ Magedonis€ dhe Qeveria e Republikés sé€
Kosovés, kétu e tutje: “Palét Kontraktuese”,

me qéllim té pérforcimit t€ marrédhénieve afatgjate ndérmjet dy
shteteve; .
- me déshiré t& avansimit dhe pérforcimit t¢ marrédhénieve ekonomike

egzistuese tradicionale;
me qéllim té zhvillimit dhe intensifikimit t& bashképunimit ekonomik

té bazuar né pérfitimin reciprok;

me bindje se thellimi i marréveshjes komnizé do t€ krijojé kushte dhe
bazé té volitshme pér bashképunim t€ métejshém;

né kuadér té legjislacionit pérkatés té t€ dy shteteve dhe n€ pajtim té
ploté me obligimet ¢ tyre ndérkombétare,

kané réné dakord pér sa vijon:

NENI 1

Palét Kontraktuese, né suaza té legjislacionit pérkatés, do t€ promovojné
zgjerim dhe shuméllojshméri t& pérparésive reciproke t& bashképunimit ekonomik
né t& gjitha sferat ¢ réndésishme té€ zhvillimit ekonomik.

NENI 2

Palét Kontraktuese, duke pasur parasysh gjendjen aktuale dhe
perspektivén e marrédhénieve ekonomike, pajtohen se egzistojné kushic (&
volitshme pér bashképunim afatgjaté, inter alia, n€ sferat n€ vijim:

- energjetiké;

- prodhim té makinave;

- infrastrukturé; ;
- bujgési dhe industri ushgimore;

- industri farmaceutike dhe industri kimike;

- pylltari dhe industri e drurit;

- ndértimtari;

- transport;
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- mbrojtja e ambientit jetésor;

- puné dhe politiké sociale;

- turizém;

- hulumtim dhe zhvillim; dhe

sfera té tjera t& bashképunimit ekonomik, gé do té vendosen né ményré

t€ ndérsjellé.

NENI 3

Palét Kontraktuese, do t€ pérpigen té€ zgjerojné dhe intensifikojné
bashképunimin, nép€rmjet masave té duhura, si¢ jané:

- Bashképunimi né sferén e integrimeve Europiane, me géllim té
plotésimit té kritereve ekonomike té acquis communitaire; -

- Promovimi i lidhjeve dhe pérforcimi i bashképunimit ndérmjet

krijuesve t€ politik€s ekonomike, institucioneve qeveritare,

organizatave profesionale, federatave afariste, odave ekonomike,
subjekteve lokale dhe rajonale, inkurajimi i  shkémbimit té

informatave ekonomike té interesit té ndérsjellé, si dhe vizitat e

pérfagésuesve dhe delegacioneve t€ tjera t€ ekspertéve ekonomik;

Shkémbimi i informatave pér prioritetet zhvillimore dhe lehtésimi i

pjesémarrjes sé operatoréve afarist né projekte zhvillimore;

- Vendosja e kontakteve té reja dhe zgjerim 1 atyre egzistuese ndérmjet
komuniteteve afariste té té dy shteteve, inkurajimi i vizitave, takimeve,
dhe forma té€ tjera t€ bashk€épunimit ndérmjet ndérmarrjeve;

- Shkémbimi i informatave afariste, nxitja e pjesémarrjes n€ panaire dhe

ekspozita, organizimi i ngjarjeve afariste, seminareve, simpoziumeve

dhe konferencave;

Promovimi i pjesémarrjes s€ fugishme t€ ndérmarrjeve t€ vogla dhe té

mesme té sektorit privat né marrédhéniet ekonomike bilaterale;

Pérforcimi i bashk€punimit n€ sigurimin e shérbimeve konsultuese, té

marketingut, késhilldhénése dhe shé&rbimeve t€ specializuara né sfera

té interesit t€ pérbashkeét;

Inkurajimi i institucioneve financiare dhe sektorit bankar pér

vendosjen e kontakteve mé té aférta dhe perforcimit té bashképunimit

t€ tyre té€ ndérsjell€;

Nxitja e aktiviteteve investive, krijimin e joint venture (financimit

reciprok), hapjen e pérfagésive dhe ekspoziturave té kompanive;

Promovimi i bashképunimit ndérrajonal dhe bashképunimit né nivel

ndérkombétar pér ¢éshtje t€ interesit téndérsjellg;

- Promovimi i marréveshjes egzistuese pér tregti t€ liré ndérmjet dy

shteteve dhe sigurim té zbatimit t€ ploté té€ marréveshjes; B

Nxitja e integrimit ekonomik rajonal dhe avansim i mundésive pér

investim dhe zhvillim ekonomik té té dy shteteve.
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NENI 4

Né pajtim me keté Marréveshje, Palét Kontraktuese do té formojné
Komitet t€ Pérbashket, (kétu e tutje “Komitet”), t€ pérbér€ nga pérfagésues té té
dy Paléve Kontraktuese.

Komiteti takohet m€ s€ paku njéheré né vit, reciprokisht né Republikén e
Magedonis€ dhe Republikén e Kosovés.

Obligimet e Komitetit, né veganti, pérfshijné:

- Analizé té zhvillimit té bashképunimit ekonomik bilateral;
Identifikim t€ mundésive t€ reja t€ zhvillimit té métutjeshém té

bashképunimit ekonomik;
- Propozimet dhe sugjerimet pér pé€rmirsim t€ kushteve pér bashképunim

ekonomik té€ ndérmarrjeve t€ t€ dy shteteve;

- Pérgatitje té propozimeve pér zbatim t€ Marréveshjes; dhe

- Identifikim t€ kufizimeve dhe barierave t& bashképunimit ekonomik
dhe gjetjen e ményrave pér zgjidhjen e té njéjtave.

Cdonjéra nga Palét Kontraktuese do t€ eméroj€ nga njé kryesues nga ana e
tyre, té€ quajtur “Ko-kryesues”. Secili Ko-kryesues do t€ emérojé sekretar pér
pjesén pérkatése té Komitetit.

Pér shqyrtim t& gééiitjeve té vecanta, Komiteti mund té formojé grupe
punuese, dhe t& pércaktojé detyrat dhe afatet kohore pér realizimin e detyrave té

pércaktuara.

NENI 5

Palét Kontraktuese nuk kané t€ drejt€ t€ thirren ose t€ interpretojné
dispozitat ¢ Marréveshjes, n€ ményré e cila mund t€ pérfundojé me anulim, ose té
ndikojé né detyrimet g€ dalin nga Marréveshja pér stabilizim dhe asocim té
Unionit Europian, ose marréveshjeve t€ nénshkruara ndérmjet Republikés s€
Magqedonisé dhe Komunitetit Evropian, si dhe marréveshjeve t& lidhura ndérmjet
Republikés s€ Magedonisé dhe shteteve tjera.

NENI 6
Cfarédo konflikti lidhur me interpretimin apo zbatimin ¢ késaj

Marréveshje, do té zgjidhet nga Palét Kontraktuese né ményré miqésore pérmes
kanaleve diplomatike.
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NENI7

Kjo marréveshje hyn né fugi né ditén e pranimit té njoftimit t€ fundit ku
theksohet se éshté pérfunduar procedura ¢ paraparé juridike nga ana ¢ té dy
shteteve, dhe do t€ jeté né fuqi né periudhé prej tre vitesh, kurse do té vazhdohet
n€¢ ményré sukcesive né€ periudhé prej njé€ viti dent ne momentin kur njéra nga
Palét Kontraktuese né ményré€ té€ shkruar do té njoftojé Palén tjetér kontraktuese
pér géllimin pér ndérprerje t€ Marréveshjes, mé sé paku tre muaj para pérfundimit
té Marréveshjes.

Kjo marréveshje mund té ndryshohet me pajtim reciprok té t€ dyja Paléve

Kontraktuese. Ndryshimet do té hyjné né fuqi né pajtim me procedurén té
pércaktuar né paragrafin 1 t€ kétij Neni.

E nénshkruar né O ¥u 2 |, mé M6Dhietor 2009,
né dy ekzemplaré origjinalé, né gjuhén 'magedone, shqipe dhe angleze, ku té gjitha
tekstet jané njélloj t€ vilefshme. N€ raste mospérputjeje né interpretim, teksti né
gjuhén angleze do t€ ket€ perparési.

.o PER 23 .s
QEVERINE E REPUBLIKES SE
MAQEDONISE

-

/
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AGREEMENT
on Economic Cooperation
between
the Government of the Republic of Macedonia
and
the Government of the Republic of Kosovo

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of

the Republic of Kosovo, hereinafter referred to as “the Contracting parties”,

Desirous of enhancing the long-standing relationship between their

countries,
Wishing to continue and reinforce their existing traditional economic

relations,

With the intention of developing and intensifying their economic
cooperation on the basis of mutual benefit,

With the conviction that the deepening of the contractual framework
establishes favorable conditions and a suitable basis for further
cooperation,

Within the frariiework of the respective legislation in the two
countries and in full conformity with their international obligations,

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall promote, within the framework of their

respective legislation, the expansion and diversification of mutually
advantageous economic cooperation in all fields relevant to economic

development.

ARTICLE 2

The Contracting Parties, considering the current state and perspectives of

their economic relations, agree that favorable conditions for long-term co-
operation exist, inter alia, in the following areas:

Energy; _
Production of machines;
Infrastructure;
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- Agriculture and food processing industry;

- Pharmaceutical and chemical industry;

- Forestry and Wood processing industry;

- Construction;

- Transport;

- Environment;

- Labor policy and employment;

- Cooperation between small and medium-sized businesses;
- Tourism;

- Research & Development; and

- Other areas of economic cooperation, which can be mutually

agreed.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall endeavor to broaden and intensify their
cooperation through appropriate means, such as:

Cooperation in the field of European integrations, with aim fulfilling
the economic criteria from acquis communautaire;

- Promoting the links and strengthening the cooperation between the
economic policy-maksrs, government institutions, professional
crganizations, business federations, chambers, regional and local
entities, encouraging the exchange of economic information of
mutual interest, as well as the visits of their representatives and
other economic and technical delegations;

Exchanging information on development priorities and facilitating
the participation of business operators in development projects;
Expediting the establishment of new contacts and broadening the
existing ones between the business communities of the two
countries, encouraging visits, meetings and other interactions
between enterprises;

Exchanging business information, encouraging participation in fairs
and exhibitions, organizing business events, seminars, symposia
and conferences;

Promoting stronger paiticipation of small and medium-sized private
sector enterprises in bilateral economic relations;

- Encouraging cooperation in providing consulting, marketing,
advisory and expert services in the areas of mutual interest;
Encouraging the financial institutions and banking sector to
establish closer contacts and strengthen their cooperation; ,
Encouraging investment activities, the founding of joint venturés,
establishment of company representations and branch offices;
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- Promoting of inter-regional cooperation and cooperation on an
international level in issues of mutual interest;

Promoting the existing free trade agreement between the two
countries wile ensuring its full implementation,

Spurring regional economic integration, and to enhance prospects
for investment and economic growth in both countries

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall set up a Joint Committee (hereinafter called
“The Committee”) comprised of representatives of the Contracting Parties.

The Committee shall meet at least once a year, altematively in the
Republic of Macedonia and the Republic of Kosovo.

The duties of the Committee shall comprise, in particular, the following:

Analysis of the development of the bilateral economic relations;
Identifying new possibilities for the further development of
economic cooperation;

Proposals and suggestions for the improvement of the terms for the
economic cooperation between enterprises of both countries;
Making proposals for the application of the Agreement;

ldentifying restrictions and barriers to economic cooperation, and
finding solutions to resolve them.

Each Contracting Party shall designate a chairperson on its part, referred
to as “Co-chair’. Each co-chair shall designate a secretary for the respective

part of the Committee.

For the discussion of particular issues, the Committee may decide to set
up working groups, specifying their tasks and the time Ilimits for

implementation of the tasks.

ARTICLE 5

The provisions of this Agreement shall not be invoked or interpreted in
such way as to invalidate, amend or otherwise affect the obligations of the
Agreement of stabilization and association, or the agreements concluded
between the Republic of Macedonia and the European communities, as well
as the agreements between the Republic of Macedonia and the other

countries.
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ARTICLE 6

The Contracting Parties shall settle by means of negotiations any
disputes which may arise between them regarding the implementation and
interpretation of this Agreement.

ARTICLE 7

This Agreement shall enter into force on the date of exchanging notes
indicating the completion of the required legal procedures of both countries
and shall be in force for a period of three years, thereafter it shall be extended
for successive one year periods unless either Contracting Party notifies the
other, in writing, of its intention to terminate the Agreement at least three

months prior to its expiry.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Contracting
Parties. The amendments shall come into force in accordance with the
procedures established in the first paragraph of this article.

Done at ....Lijf‘.‘?’ je , on 752)60@”&6@'3 2009, in two

originals in the Macedonian, Albanian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation the English text shall

prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MAGEDONIA

Ynen 3
MuHHCTEpPCTBOTO 32 EKOHOMHja Ce OTpeAeyBa Kako Ha/JIS)KEH OpTaH Ha JIp)KaBHATA YIIpaBa IITo

Ke ce TPIIKH 3a U3BPILIYBamkE Ha 0BOj IOTOBOP.

Ynen 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIAa OCMHUOT JICH OJ JICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CIy:KOCH BECHUK Ha

PenybOnmka Makenonuja”.
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LIG)J
PER RATIFIKIMIN E MARI}EV}_«;SHJES PER BA_SHKEPUNIM EKONOMIK NDElgMJlgT
QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE
KOSOVES

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja pér bashképunim ekonomik ndérmjet Qeveris€ sé Republikés sé
Magedonis€ dhe Qeverisé sé Republikés sé¢ Kosovés, e nénshkruar né Shkup mé 16 dhjetor 2009.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqgedonase, shqipe dhe angleze éshté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Ekonomisé caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do té kujdeset
pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né€ ,,Gazetén Zyrtare t&¢ Republikés sé
Magedonisg€”.

22.
Bp3 ocHOBa Ha wieHOT 75 ctaBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha PenyOimka Makenonuja, mpetcenarenoT Ha PemyOmmka
Maxkenonuja u npercenarenoT Ha CoOpanunero Ha PemmyOnika MakenoHnja nzgasaar

YKA3
3A MIPOIJIACYBAKGE HA 3AKOHOT 3A PATUOHUKALIAJA HA CIIOTOJIGATA MEI'Y BJIAZJATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJJOHUJA 1 KABUHETOT HA MUHHUCTPUTE HA YKPAUHA 3A YCJIOBU HA
3AEMHU [TATYBAHA HA TPAAHUTE

Ce mporyacyBa 3akoHOT 3a parudukamuja Ha Crorogbara mery Brmamata ma Pemybnmka Makenonmja u
Kabureror Ha MUHHCTpHTE Ha YKpanHa 3a YCIOBH Ha 3a€MHH IaTyBamka Ha TparaHuTe,
mro Cobpannero Ha PemryOnka MakenoHuja ro foHece Ha ceHuIaTa oapxana Ha 31 maj 2010 roauHa.

Bp. 07-2357/1 [Ipercenaren
31 maj 2010 roguna Ha PenyOnnka Makenonuja,
Ckomje I'opre UBanos, c.p.
IIpercenaren

Ha CoOpanuero Ha PeryGnunka
Makenonuja,
Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKAIIMJIA HA CIIOTOJABATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U
KABUHETOT HA MUHUCTPUTE HA YKPAMHA 3A YCJIOBU HA 3AEMHM ITATYBAHA HA TPAI'AHUTE

Uien 1
Ce parudukysa Crorombara mery Bramata na PemyOnuka Makenonnja u KaOMHETOT HAa MHUHHCTPHUTE Ha
YkpauHa 3a yCcJIOBU Ha 3a€MHH I1aTyBama Ha IparaHuTe, MoTiuiana Bo MunxeH Ha 6 ¢pepyapu 2010 roauna.

Ynen 2
Crioronbara Bo OpUIrMHaJ HA MAaKEJIOHCKU M Ha YKPAMHCKH ja3uK, riiacar:
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cnorofca

Mmefy
Bnapara Ha Peny6nuka Makenouuja
n
KabnneToT Ha mMHMCTPMTE Ha YKpanua

3a YCIIoBM Ha 3a6MHM natyBatbha Ha rpafaHute

Bnapara Ha Penybnuka Makegonvja n KabuneToT Ha MUHNCTPUTE
Ha YKpauHa, Bo HaTaMOWHKMOT TekeT - CTpanw,

- pakosofiejkun ce oA xenbara Aa rw passusaaT NPMjaTENCKMTE OJHOCH
nomery ABeTe Apxasw,

- CTPEeMEjKv Ce KOH ONEBCHYBAHE HA PEXMMOT HA 3aEMHM NaTyBarba
Ha ApXaBjaHuTe Ha apxasuTe Ha gsere CTpan, '

Ce Qorosopuja 3a cnegHoTo:

Ynen 1
Apxasjannte Ha ppwasata va egHata o CTpanuTe Brierysaar,
n3nerysaart, TPaH3IuTHO NOMWUHYBaaT WU NPECTOjyBaaT Ha TepuTopujara Ha
Apxasata Ha gpyrata CTpaHa Bp3 OCHOBa Ha BanvWaHy NaTHW KCNpas#y,
Habpoenn BO Mpunosnte 1 » 2 koH oeaa CnoroaBa w BaXeukn Bu3M,

OCBEH aK0 NoMHaKy € npeasuaeHo co oBaa Cnorogba.

Unen 2

1. CTpanure, HajaouHa 30 aeHa nNo J4aTyMoT Ha NOTNNLWYBAaWETO Ha
osaa Cnoronba ri pasmeHyBaaTt, Mo AUNNOMATCKK NaT, NPUMEPOUUTE Ha
BanugHWTe NaTHY ncnpaeun.

2. Bo cnyyaj Ha m3menyBawe Ha BanigHATE NaTHW wuenpasn wnm
BoBE€AyBatbe HOBW naTHW ucnpasw, CrpanuTe no aunnomarcky nar,
HEOANOXHD, 3aeMHO ce w3BecTyeaaT 3a TOa Y W AocTasysaaT
NpUMEpoUNTE Ha M3MEHEeTMTE O4HOCHO HOBMTE BANWUAHW NaTHW WCnpasu
Hajaoura 30 AgeHa npen NOYEeTOKOT HA HUBHOTO KopucrTeme. '
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Unern 3

Manonethnte fpxasjaHi Ha gpxasata Ha egHa o CtpanuTe
Brerysaay, u3snerysaaTl, TPaH3UTHO NOMWHyBaaT M npecTojyBaal Ha
TepuTopujata Ha Apxasata Ha Apyrata CTpaHa, BO COIMacHoCT O
ogpeabute Ha osaa Cnorogba co BafnMgHM NaTHW MCApasH, WNW Bp3
OCHOBA Ha NarHW WCNpaByW HA HMBHATE poauTenk (3aKoHCKuTe
NPeTCTaBHWLM), KOWLITO MM NPUAPYXYBAaT, Co BHECYBaibe Ha NOAATOLM 3a
Aeuata BO OBWE [OKYMEHTW BO COMMACHOCT CO  3aKOHOAABCTBOTO Ha

ApxasaTa Ha cexoja on Ctpanure.

YneH 4

[pxasjannte na gpxasata Ha epHaTa og Crypanure snerysaar,
TRAH3WTHO NOMWUHYBAAT W u3nerysaar Of TepuTopwjarta Ha ApXaeaTa Ha
Apyrata CTpaHa npexy rpaHu-HUTE NPEemMyHn KOMWTO Ce OTBOpEeHW 3a
MefynapoaeH coobpakaj BO COMMacHOCT CO  3aXOHOQABCTBOTC Ha

ApxasaTta Ha cekoja og CrpaHute.

YUneH 5

3a BpemMe Ha npemuHyBareTO Ha f[pXaBHaTa rpaHuua,
ApxasjaHute Ha Crpanvte ce obsp3aysaaT fa ce nNpUAPKyBaaT KoH
npaswhata v NPoueRypuTe ONpPenefieHn CO BaXKEYKOTO BHATPELLHO

3aKoHOAaBCTBO HAa ApyraTta CTpaxa.

Ynen 6

1. OpxagjanvTe Ha gpxasaTa Ha efHarta of Crpadvire kou nMaar
BanuaHn gUNNOMaTCKn wnu Cnyx0enn nacown Bneryeaar, winerysaar,
TpaH3uTUpaaT v npecTojysaar Ha TepuTopvjara Ha gpxasarta Ha apyrara
Ctpara 6e3a Bu3a, noj YCNoB BpeMeTpaeheTO Ha HENPEKMHATUOT NpecToj
Ha Taa TepuTopnja Aa He e nononro oa 90 geHa, Bo TekoT Ha 180 Aexa.

2. DpxasjaHuTe Ha gpxasaTta Ha epHaTa CTpaHa Kou ce ynaTeHw
Ha pabota BO AOUNNOMATCKMTE W KOH3YyNapHWTE NPETCTABHULLITBE,
OAHOCHO BO NpeTCTaBHWWITBAaTa npw MEfyHapOoAHUTE OpraHu3auvi, KOW
ce HaofaaT Ha TepuTopwjata Ha gp:xkasaTa +Ha gpyrara CTpada, Kaxko u
HIIEHOBUTE HA HUBHWUTE NOTECHW CeMejCTBa kKoM NPecTojyBaaTt Co HMB WK
r NpuApyXysaarT (Conpyr, conpyra, mManoneTHn Aeua n APYr1 nNyuua Kow
Ce Ha HWBHO WM3IAPXKYBabe) KOW viMaaT AWIUIOMaTCKU unn cnyxBeHn
nacowmn, enerysaar, waneryeaar, TPAH3WTHO NOMWHyBaaT i npecrojysaart
Ha TepuTopwjaTa Ha ApXxasata Ha gpyraTta CTpana BO TEKOT Ha uenuoTt

pok Ha HWBHaTa akpeanTauvja bes Busn.
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Unen 7

1. [pxasjannte Ha ppxkasata na epHata CTpaHa, KOWWITO
noMUHYBaaT TPaHIUT NpeKy Teputopujata Ha ApxasaTa Ha gpyrara
CTpana Moxat na npectojyBaaT Ha TepuTopujaTa Ha OBaa ApXasa Bp3
OCHOBA Ha BaXXE4Kn NaTHM fOKYMEHTY Be3 B1u3n He noseke og 5 aeHa.

2. YcnoB 3a TpaH3WT € NPUCYTHOCT Ha efeH Of AOKyMeHTUTe
HaBeaeHn Bo [lpunor 3 op osaa Cnoropba, Kojwto ro novepayea

TPAH3UTHNOT KapakTep Ha NaTyBakbeTo.

Ynern 8

1. [pxasjaHnte Ha ppxaBata Ha epHata CTpada, 4uvja uen Ha
narysare Ha TepuTopHjaTa Ha gpxasarta Ha gpyrava CTpaHa ce fenoBHK
KOHTaKTW, oCTBapyBare pa3MeHa BO HayyYHO-TexHudka, obpasosHa,
KyNTypHa v crnopTtcka ofnact v HOBUHaApcka [AejHOCT, KpaTKopo4eH
CTYAUCKV NPEeCTO] W fleKyBarbe, Kako ® NOceTa Ha POAHVHK Wik No3HaTy,
Brierysaar, vanerysaat u npecTojyBaaT Ha TepuTopujata Ha ApxasaTta Ha
apyrata Crpana, bes su3a no 90 peHa, 8o TekoT Ha 180 geHa.

OcHoBa 3a Bne3 Ha rparanute Ha Penybnuka MakepnoHwnja Ha
Tepuropujara Ha Ykpavha npeTctasysa noceayBawero opvirvHansa
noxaxa, oPopMEHa COrNACHO BaXXEYKOTO 3AaKOHOQaBCTBO Ha YKpawuHa.

Ocvosa 3a Bnes Ha rpafaHute Ha YkpavHa Ha Tepwtopwjata Ha
Penybnuxa MakegoHuwja npeTtcrasysa nocegysameTo OpUrmHanta nokasa
3aBepeHa oa HafnexKeH gpxasen oprad Ha Penybnuka Maxenonwja.

2. [pxasjasure Ha ApxasaTa Ha epHara Crpaxa, umja uyen Ha
natyeawe e Typusam, BRneryeaaT, wafierysaar W Npecrojysaar Ha
Ha

TepUTopWjaTa Ha gpxasara Ha gpyrara crpada, bes snsa, Bp3 ocHosa
OpWrvHaneH QOroBOp 3a [aBatbe TYPNCTHUKW YCIyrn (Bayyep) n novspaa
3a npudakarwe Ha CTPAHCKWOT TYPUCT O4 Opranwaayujata Koja epum
TYPUCTUYKA OEB[HOCT Ha TepuTopwjata Ha gpxasaTta Ha gpyrara cTpasa,

3a nepwuog fo 30 aexa.

YneH 9

Oa obepcxata ga gobwjat nokada wnn Bm3a ce ocnoboaysaar

cnegHnTE KaTeropuu Ha ApXasjaHu Ha ApXXasuTe Ha neeTe CTpaHu:
1} YneroBUTE HA eKWaXu Ha UUBYMNHWA  BO3QYXONNOBW Ha

Penybnvka MaxegoHnwvja n Ha YkpanHa - ako nocTod 3anuc Bo onwraTta

Aexnapauwja (nucra Ha 3anoBep 3a NeToT),
2) YNeHoBMTE Ha EKMNAKW HA UMBWSHW BO3AYXONNOBW HA TRETH

ApXasu -NPUCYTHOCT Ha 3anuc BO fexknapauujaTta (nucra Ha 3anosen 3a
neToT); :
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3) UNeHOBNUTE Ha eKUNAKNUTE U NEPCOHANOT HA BO3AYXONNOBUTE HA
Penybnuka Maxkenonmja m Ha YkpanHa, Kako W nNepcoHanoT Ha
cnacyeadknTe €eKWnnW KOWWTO Ce wucnpaKkaaTr Ha TepuTopwjata Ha
Aapxasata Ha gpyrata CTpaHa cO uen y4eciBO BO OTCTPaHyBawe Ha

nocneguun of BOHPELHN CHTYaUnN.

Ynen 10

Apxasjannte Ha apxaeata Ha efHa oa CrpanuTe kou umaar
opobpenne 3a npyBpemeH wnu NOCTOjaH MPECTOj Ha Yepwrapujata Ha
ApxasaTta Ha gpyrata CtpaHa wanerysaar, Brierysaar v npecrojyBaaT Ha
TepuTopujata Ha gpxasaTa Ha apyrata CtpaHna De3 su3a.

Ynen 11

1. Hapnexuwte oprasm Ha ppxasnie Ha Asete CTpaHn m
pasrneaysaar Daparwara 3a w3jasame €4HOKPaTHa Buaa, No NpaBno He
nogonro on 5 paboTHn feHOBN Of AATYMOT Ha NPUEMOT Ha COOABETHOTO
Gapare 1 Ha foKyMeHTUTe Kou ce noTpebrv 3a usgaeare Ha Bu3ara.

2. HagnexHwte opraHn Ha pApxasute Ha pasete CTpann Tn
pasrnepysaat bapawara 3a wafasarwe nosekekpaTHa Buv3a, Mo NPasuno,
BO TexoT Ha 10 paboTHM AeHOBKM Of AATYMOT Ha NPUEMOT Ha COOABETHOTO
Bapare 1 Ha nokyMeHTUTE KOW ce NoTpebHu 3a u3naBame Ha Bu3ata.

Yneni2

1. M3HoCcOT Ha Takcarta 3a u3laBare BM3Aa HA ApXaBjaHW Ha
aApxasuTe Ha Aseve CTpadv ce yTspayBa Ha peyunpovyHa oOCHOBa BO
COrNacHoOCT CO BaXEe4KoTO HaynoHanHO 3aKoHO4aBCTBO Ha ApXXasuTe Ha

cekoja og CtpaHuTe.
2. Takcn 3a wvanaBare Ha BW3A He ce Hannakaar of cnepHwre

KaTeropuv Ha gpXKaejatin Ha apxasnte Ha CTpanuTe;

1) nua Ha Bo3pacTt Ao 18 rognHn i noctapwm of 65 roanHum;

2) nuuya co nocebHK NOTpeby, Kako 1 Nnuarta Kou rv NPnApYXysaarT,;

3) nuua Kow BnerysaaT Bp3 OCHOBAa Ha pgobweHa wHdopmauumja 3a
CMpPT Ha u4/ieH Ha CcemejcTBOTO winn Tewsxko 3abonyBare Ha uNEHOT Ha
CEME|CTBOTO;

4) nMua Kou Bneryeaat no  nokaHa
AVNNOMATCKMTE W KOH3YNapHUTe NPEeTCTaBHWWITBA Ha ApXasuTe

Crpanure;
5) npodpecopn, nocTannnomiy, CTYAEHTH HA BUCOKWTE OBpa3oBHN
VMHCTATYLMWN KOW CE ynaTyBaaT 3a CTyAnpaH-€ BP3 OCHOBA Ha COOABETHATE

melyRnafuHn, Mefypecopcku vnu MefyyHueep3nTeTckn cnoroabu;

Ha BpaboTeHn BO
Ha
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6) BO3auM KOVWTO OCTBAPYBAAT MEFYHAPOAHN TOBAPHN N NATHNHKK
npeso3n Ha TepuropujaTa Ha Apxkasute Ha CTpaHuTe CO TpaHCNopTHN
cpeactsa peructpupann o Penybnuka Makegonuja nnu so YkpauHa,

Ynen 13

1. ipxasjaHnTe Ha gpxasata Ha egHa op CTpanute KowwTo BO
TEKOT HA HWBHWOT NPECTOj Ha TepuTopwjaTa Ha ApXKaearva.Ha apyrara
CipaHa ™ wusrybune sanugHuUTE nNaTHU A[OKYMEHTW, u3neryesaaTt og
TepuTopmniarta Ha gpxaBaTta Ha NpecTojoT Bp3 OCHOBA Ha BaNWAHW NaTHH
AOKYMEHTW u3nadeHn o OWUNNOMATCKOTO OAHOCHO  KOH3YJapHOTO
NPETCTAaBHULLTBO Ha HMBHATA ApXaBa Kako 3ameHa 3a usrybexwnte, Ges
obspcka pa gobvjat Bu3a.

2. Ha npxasjannTe Ha apxasute Ha egHa of CtpannTe xon Hemaar
MOXHOCT HaspemeHO [fia ja HanywTar TepwtopujaTa Ha ApxasaTta Ha
Apyrava gorosopHa CTpaHa nopaav soHpefHW NpvdBHK (Heroea Gonecr,
nwm Bonect Ha Heros BNM3OK PORHWHA MM NPUAPYXHKK, ENEMEHTapHa
Hemoroga W Apyro), NpyW nocegyeatbe Ha AOKYMEHTUpaHa WAu Apyra
BeEpofiocTojHa NOTBPAa 33 TAKBUTE NPWYUHW, POKOT Ha BaXHOCTa Ha
BM3aTa M pOKOT 3@ NPecToj BO Taa [Apxasa vM ce NpoAcmkyBa BO
COrNAcHOCT CO BaXXEYKOTO BHATPELUHO 3aKOHOLABCTBO Ha Taa Apxasa,
Bes3 HannaTysarce Ha Takca 3a NEPUOAOCT KOj e HeoNxoAeH 3a Bpakare BO
Marn4HaTa Apxasa WM BO ApXasaTa Ha HeroBuoT NpecToj.

Unen 14

1. Oppenbute Ha oBaa Cnorogba He ce ogHecyBaT Ha
Apxasjauute Ha pApxaeute Ha psete CTpanHn kou Bneryeaar Ha
TepuTopujaTa Ha ApxaBaTa Ha apyrara Ctpada co Len 3a spaboTysare.
HaunHdoT Ha wnagasarmero Ha A03BONKN ¥ BM3W 3a BakspTte nuya ce
YTBpAYBA BO COIMIACHOCT CO Ba)XEYKOTO BHATPELUHO 3aKOHOAABCTBO Ha

cekoja o apxasure Ha aAsete CTpanw,
2. Ogpenbute og cTaBe 1 Ha OBOj YneH He ce Of4HEecyBaaT Ha

OpxasjaHuTe Ha CTpaHWTe BREe3eHW Ha TepuTopwjaTa Ha ApxasaTta Ha
Apyrata CTpaHa Ao AeHOT Ha Bnerypame 8o cuna Ha osaa Cnoropnba vt
KOW Tamy NpecTojyBaaT Ha 3aKOHCKa OCHOBa, CO Uen OcTsapyBarbe Ha

patoTten ogHoc. '

Yneu 15

1. HuepHa op oapenbute Ha osaa Cnorogba He ro orpanwndysa
NpasoTo Ha HagnexHWTe opraHn Ha Apxapara Ha egHa o CTpanute ga
3abpann Bnes wny NpecToj Ha TepuTopuvjaTa Ha HejavHaTa ApXasa 3a
OpXaBjaHW Ha ppxasaTa Ha Apyrata CTpada, kako 1 NpaBoTo Aa ro
OfpPaHnyn nNn Aa ro npexvHe NpPecTojoT Ha BakBuTe Avua BO COrmacHoCT

CO BaMXedKoTo 3aKkOHoAaBCTBO HA caojaTa Apxasa.
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2. Oppepbvte na oeaa Crorogba He snujaar Ha npaeara #
obapckute Ha apxasuTe Ha CTpanwre KoM Npowsnerysaat oA Apyrv
mefyHapoaHu QoroBopu Hnu WTO crpasu ce Penybnuka MakegoHuja w

YKpaunHa.

Unen 16

1. Cekoja og Ctpanute, co uen obesbegysarbe Ha ApxasHaTa
BesbepHocT, 3awTuta Ha ONWTECTBEHWOT NOpenoK W 3A4pasjeTo Ha
HaceneHneTo, MOXe Aa ro cycneHanpa BaxerneTo Ha oapeabnte Ha oBaa
Cnoropba uenocHo nnv aenymHo.

MucMmenoTo nasecTyBatbe 3a CYCneHanpameTo Ha oppenbure Ha
osaa Cnorogba ce gocrasyBa no OUNNoOMaTCKU Narv, He noAaouHa of 48
Yaca A0 TaKBOTO CycneHaupare.

2. Crpanarta Koja foHena oAnNyka 3a CycneHanpare Ha BaXereTo
Ha opaa Cnoroaba nopaan Npu4UHATE HaBeAeHM BO CTas 1 Ha OBOj YNEH,
Ha WCT HauWH ja wn3BectyBa pgpyrata CrpaHa 3a npoaosKyBawe Ha

BaxetbeTo Ha osaa Cnorogba.

Unen 17

EBeHTyanuute cnopoBu KoU K& ce nojasaTt Npu TONKyBaweTo,
NPYMEHYBALETO UMM MMIIeMeHTaumnjata Ha oppeAbure Ha osaa
Cnorog6a, ke ce peliasaat No NaT HA KOHCYyATauuy ¥ Nperosopu nomery

CrpanuTe.

YneH 18

1. Oeaa Cnorogba ce criy4dysa Ha HeopapeaeH poK W BARerysa Bo
cvna Ha TpWeceTTOT AEH 04 AaTyMOoT Ha NpWemoT Ha nocnegHoro
NMCMEHO N3BecTyBamwbe A0CTaseHo No AnNNoMaTCKy naT, 3a nenonHyBah6
Ha BHATpeLWHO-NpaBH1Te Npoueaypy Ha CTpannTe HeonXxogHn 3a Hej3nHo

Brlieryeambe BO cuna.
2. Oeaa Cnoronba moxe pa Bmnge nameHnera wnv gononHera Bp3

OCHOBA HA 3aeMHa NWCMEeHa cofnacHocT Ha CrpanuTe. MameHnute vnn
AonornHyeawbaTa Ha oBaa Cnoroaba enerysaat BO cuna Bo COrMAacHoOCT Co

CT. 1 Ha 0BOj UneH.,
3.Mo oTnouHysaweTo Ha nperoeopute nomery Penybnvka

Makeaonwja u Esponckarta YHuja 3a npvem Ha Penybnuka Makegonuja Bo
EesponckaTta Yhuja, CtpaHnTe Ke w3BplLaT KOHCynTaylMu BO BpCKa Co
HaTaMoLHaTa npuMeHa Ha oapeabuTe Ha osaa Cnorogba.

4. 0p paTyMoT Ha ernerysame BO cuna Ha osaa Cnoroaba, Bo
oaHocuTe Mefy Penybnvka MakeaoHwja v YxpanHa npecTadyBa fa Baxu
Cnoronbarta nomery CojysnnoT Waspwen CoseT Ha Cobpanveto Ha
Counjanuctnuka PefeparvBHa Penybnuka Jyrocnaswja n Bnapara Ha
Cojyaor na Coeetcknre Counjanncindikm Penybnnkn 3a  3aeMHn
nartysara Ha ApXasjauute, noTnuwaxa Bo Mocksa Ha 31 oxromspn 1989
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rogusa.
5. Cexoja og Cypanute MoXe A3 e NpeKUHe BaXerweTo Ha osaa

Cnoropba otkako Ha apyrata CTpaHa ke M ynaTu no AVNNOMaTtCcKki nav
COOABETHO MMCMEHD n3BecTyBate. Osaa Cnorogba npecraHyBa A2 BaXu

no nctekot Ha 90 geHa og 4aTyMOT Ha NPUEMOT Ha TakBOTO M3BECTYBaH:E
oA apyrata CrpakHa.

Notnuwana Bo Mun xeH Ha @ che &Py et g 2010 roguna,
BO [BA OPWIMHANHK NPUMEPOKA OA KOW CeKoj Ha~ MAKeOQOHCKH W Ha
YKPAVHCKM jasuk, Npy LWTO ABaTa TEKCTA Ce aBTEHTUYHM.

3A KABMHETOT HA
MUHWUCTPUTE HA YKPAUHA
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NPHNOr 1

_ KOH CrIOrOfBATA
METY BAALIATA HA PEIYE/IMKA MAKELJOHNJA
H KABMHETOT HA MUHACTPUTE HA YKPAMHA
3A YC/IOBM HA 3AEMHU NATYBAHA HA TPAIAHUTE

Cnncok Ha AOKYMEHTH KOWLLITO ce M3daBaar Ha apxasjatnTe Ha Penybnvka
Makeponvja 3a nanes, BNe3 1 NpecToj Bo YkpawnHa:

I) ApvnnomMarcKi nacoi;

2} cnyxbeH nacotu;

3) HauuoHaneH nacoul;

4) naveH nNWUcT 3a Bpakame Bo Penybnvka Makefonuja (camo 3a spakatoe

Bo Penybnvka MakegoHwja).
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nePunor 2

) KOH CriorofgsATA
METY BIIALATA HA PEIYBRITMKA MAKELQOHAJA
AKABUHETOT HA MUHHUCTPHUTE HA YKPAUHA
3A YCJ/IOBU HA 3AEMHH NATYBAHSA HA IPAI AHUTE

Cnucok Ha ROKYMEHTN KOWWTO Ce u3gaBaaT Ha apKasjanute Ha
YKpauHa 3a uanes, Bnea u npectoj Bo Penybnuka Makenonuja:

1) nacow Ha APXaBjasnHOT Ka YKkpanHa 3a 3aMuHyBarbe BO CTPAHCTBO;
2) naTe BOKYMEHT Ha AETETO;
3) AVNNIOMATCKM NAcoLls;

4) cnyxBeH nacouw,;
5) CBWAETENCTBO Ha NUUETO MopHap (ako nocTou 3anuc Bo BpoackuoT

NIUCT M M3BOZ, 04 HETO);
6) CBMAETENCTBC Ha NMUETO 3a Bpakare BO YkpavHa (Camo 33 Bpakare B0

YkpaunHa);
7) cBNOeTencTso 3a YUNEHOT Of EKANAXOT (aKO NOCTOW 3anuc BO

nvcTaTa Ha sanosep 3a neToT).
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nePunor3

] KOH CIOrofsATA
METY BIIAJATA HA PETTYEITMKA MAKELJOHUJA
N KABUHETOT HA MMHUCTPHUTE HA YKPAHHA
3A YCIIOBU HA 3AEMHU MATYBAHA HA MPAIAHHUTE

Cnnucok  Ha  JOKyMEHTM KOMWTO T0 NOTBPAYBAaT  TPaH3WTHMOY
Kapakiep Ha naryBareTo:

1) Bw3a 3a TpeTa 3emja;

2) naveH buner;

3) po3sona 3a nNpecToj;

4) AOKYMEHTW KOWWTO [0 norspAyBaaTl TpaH3MTHWOT KapaxkTep Ha
MeryHapoaH1Te TOBApHM ¥ NATHUYKWM NPeBO3n Co  aBTOMODMNCKK

TPAHCNOPT N XKENe3HWuKy TPaHCTIOpPT MpeKy TepuTopuuTe Ha apxXasuTe
Ha CTpaHunTe.
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Yroaga
Mk Ypsaaom PecnyGaikn Makegonin
12 Kabiserom MinicTpis Ykpainn
Npo YMOBH B3a€EMHHX [0i310K rpoMaasH

Ypan Pecnybnixn Maxenonisn | Kabiner Minictpis Yxpaiau, mani -
Croponn,

- KEPYIOUMCh OaKaHHAM NOAATBINIOr0 PO3BWTKY APYKKHIX CTOCYHKIiB
MIX IBOMa ACPXKAaBaMH,

- TpardydH CIIPOCTHTH PEXHM B3aEMHHX NOI3OK rpOMajsH JAepiKaB
obox Cropiy,

JOMOBHIIHCA TIPO Take:

Crarra 1

I'pomagsun  nepxaBd oadiel CTOPORH B DKIDKAIOTB, BHIKIDKAIOT,
NpAMYIOTH TPAH3UTOM i nepebyBaioTs Ha TepuTopii AepikaBu iHmoi CTopond
Ha MiAcTaBl AICHUX NPOI3HHUX AOKYMCHTIB, 3a3Hadenux y [lomarkax 112 go
uiel Yrogu, Ta AiCHHX Bi3, AKIuO iHme He nepexbayeHo uicio Yroaono,

Crarrs 2

1. Croponr He nisumime 30 anis 3 gatv mifnucapna ui€i Yroau
OOMIHIOIOTBCA MO JUIUIOMaTHYHHX KaHafiax 3paskaMH AIHCHHX MpOIi3HHX

JAOKYMEHTIB,

2. VY BHIagKy BHeCeHHA 3MIH Jo AiACHHX NpOi3HHX AOKYMEHTIB abo
BBEJEHHA HOBHX MPOIZHUX J0KyMeHTiB, CTOpPOHM MO AMNIOMaTHYHHX KaHauax
HEBIOKIAAHO MOBIAOMJIAIOTE NP0 UE OJHA OAHY T2 HaACHIAIOTh 3PasKH HOBHX
260 3MiHeHMX AIHCHMX Npoi3HMX NOKYMEHTIB He misHime Hbx 3a 30 pHiB xo

no4yarky iX BUKOPUCTaHHA.
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Ctp. 26 - bp. 77

Crarra 3

HenosHonithi rpomansay paepxasu oauiel i3 Cropin B'DKmxaoTh,
BHIKDKAIOT, NIPAMYIOTH  TPAH3NTOM i 1epefyBaroTh Ha TEPHTOPIi AEpIKaBH
iamoi CTOpOHH BIANOBIAHO M0 noyoxeHs Hiel Yroan 3a RIHCHHMH NIPOI3HHMH
nokymedTaMa abo Ha NMiCTaBi NACIOPTHHX XOKYMEHTIB Ui BUI3MY 32 KOPAOH
6aTbKiB (3aXOHHHX NPEACTABHHUKIB), AKI iX CYyIIPOBOAXYIOTE, 13 BHECEHHAM Yy 1
NOKYMEHTH 3TIIHO 3 BCTAHOBJCHHM 3aKOHOAABCTBOM KO:kHOI 3 060X jepxas

NOpAAKOM BiZJOMOCTEH Npo AiTeH.

Cratra 4

I'pomananu  pepxad  oaiel i3 CropiH B'DKIKaOoTh, fPAMYIOTH
TPaH3UTOM alo BHDKDXalOTh 3 TepuTopil AcpkaBH iHImoi CTOPOHH Yepes
IYHKTH [pOIYCKY 4Y€pes NEPXKaBHHH KOPIOH, BIAKPHTI I MIXHapOAHOro
CTIOJIYH4€HHA 3TiIHO i3 3aKOHOAaBCTBOM KOXHOI i3 CTOpiH.

Crarra 5

Ilin yac nepeTMHy AEPKABHOTO KOPAOHY rpoMajsiHu aepxkas Cropiu
30008’ A3y10TLCH JOTPHMYBATHCSA NPABAI 1 NPOUELYP, BCTAHOBIEHAX YBHHHEM
BHYTPIilIHIM 3aKOHOAABCTBOM iHIIOT CTOPOHH.

Crarta 6

1. I'pomapann pepxaBy oamiei i3 CTopin, Aki KOPHCTYIOThCA AlCHAMH
AMIIOMaTHYHHMH abo cayx6oBHMyM macnopTaMy, B'DKIDKAIOTh, BUDKIKAKOTD,
NPAMYIOTE TPaH3HTOM Ta nepebyBaloTs Ha TepHTOPiT AepxXaBy iHmol CToponu
0e3 Bisu 32 ymoB#, AxIo nepebysanns Ha i TepHTOpil He nepeBuuye 90 nnis
npotsarom 180 auis. _

2. T'pomagann pnep:xaBu opuiei i3 CropiH, Hanpasieni Ha poboty X0
AWIUIOMAaTHYHUX TPEACTaBHULUTB Ta KOHCYJNBCEKHX ycraHos afo [o
NPEACTABHHITE Mp¥ MDKHAPOAHMX oOpramisadifix, O 3HaXOMATHCA Ha
TepuTopii nepxasH iHmWOI CTOPOHH, & TaKOX WIEHH IXHiX CiMel, axi
nepebyBaoTe pa3oM 3 HUMHM abo iX CynpoBOKYIOTh (YONOBIK, APYXHHa,
HENOBHOJIITHI AITH Ta I 0cobH, axi nepebyBaroTh Ha IXHBOMY YTpHMaHHi),
o MawTs aunoMatHddi  abo  cmyx6oBi  macnioptH,  B’TADKAIOTH,
BUDKHKAIOTS, NPAMYIOTE TPaH3HTOM a0 nepebyBaloTh Ha TEPUTOPIl AepkasH
111107 CTOPOHY MPOTATOM BCLOTO CTPOKY iX akpeauTauii 6e3 Bi3,
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Crarta 7

1. I'pomansny pepxasy opnici CTOpoHM, AKi NPAMYIOTh TPaH3HTOM
yepes TEPATOPIK JiepxKasH iHmoi CTOpOHH, MOXKYTh nepeGyBaTH Ha TepHTOPIT
L€l [ep>KaBH Ha MiAcTaBi JUHCHMUX NpOI3HEX AOKyMeHTIs 6e3 Bi3 ne Oiipine 5
OHIB.
2. YmoBOw [UId TpaHIUTY € HaABHICTE OAHOrO 3 JOKYMEHTIB,
3azHasennx B JlogaTky 3 po uiel Yroaw, WO MNITBEPAKYE TPaH3IUTHHA

XapaxKTep NOI3AKH.

Cratra 8

1. I'pomagsaun  pepxaBH ozaniei CropoHs, fAki  B'DKKAIOT Ha
TEPHTOPIIO Aeps;kaBM iHIIOT CTOPOHKH 3 METOXO JMiIOBHX KOHTAKTiB, 31iCHCHHSA
oOMiHy B HayKOBO-TeXHIuHI}, OCBITHIN, KynbTYpHili Ta cnopTHBHi# chepax
200 KypHamcTceKol AiATBHOCTI, KOPOTKOCTPOKOBOrO MepebyBaHHA 3 METOR
HABYAHHA Ta JIKYBaHHS, & TaKoX BiABinaHHA poauuis abo 3HaloMux,
B'IKIDKAIOTh, BHDXIKaOTL | nepebyBaioTe Ha TEPUTOpil AepXkaBd iHILOY
Croponn 6e3 Bisn no 90 anis nporarom 180 anis.

[TincraBoro gna 8’13y rpomanst PecnyOnikn MakenoHis Ha TepUTOpitO
YKpaiHH € OpHriHan 3arpoueHHs, oGOPMJICHOrO BiJNOBIHO A0 YHHHOIO
3aKOHONABCTBA Y KpaiHH.

IligcTaBoro ana B’i3y rpoMamad YKpalHu Ha TepuTopilo Pecnybnikn
Makezonis € opurinan 3anpouleHHs, 3aBip€HOrO BiATOBIIHHM JEPXXaBHHM
opraiom Pecniybnikn MaxenoHis.

2. T'pomansanmn jpepxasu onHiel CTOpOoHH, fKi NOROPOXYIOTE 3 METOK
TYPH3MY, B'DKIUKaHOTh, BHDKIKaOTh i nepefyBaloTh Ha TEpHTOpIl AEpXKaBH
inmoi Croponu Ge3 Bi3sM Ha migcrasi opurinany AOroBopy PO HanaHHA
TYPHCTHYHOI N10CTYrH (Bayuepy) i NiATBEPIOKEHHS PO NPUHHATTH iHO3EMHOI0
TyPHCTa Bif opranizauii, o 3aiACHIOE TYPHCTHYHY AIANSHICTL HA TEPHTOPIT
AepxasH iHol Ctopoly, cTpokoM fo 30 aHis.

Crarrs 9

Bin ofoB’sasky orpumarn Bisy abo 3ampomieHHA 3BUIRHAIOTRCH TaKi

Kateropii rpomansH aepxag o6ox CTopin:
1) uneBn ekinaxiB LUBIMLHMX nNOBITPAHHX cyaeH Pecny6nikx

Makesionin i Yxpalim — 3a HasBHOCTI 3amucy B jexapanii (IOIbOTHOMY

3aBRaHHI);
2) 4neHy exinaxis NMBIIBHUX NOBITPSHUX CyJAeH TPETiX AcpXKap - 3a

HasBHOCTI 3an#Cy B Aexapauii (NoNsoTHOMY 3aBJaHHi);
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Crp. 28 - bp. 77

3) uneHu ekinaxis Ta nepcoHan NOBITPSHMX cyleH PecnyGnixn
Makenonis i VYkpaiHH, a TaKoXX @NEpCOHAN pATYBAIBHHX KOMaHJ, AKi
BIAPADKAIOTLCA HA TEpUTOpilo Aepxkapi inwoi CTOPOHM 3 METOK Y4acTi B
NiKBigaUil HACH AKIB HAN3BUYARHHX CHTY allii. ~

Crarrsa 10

['pomapsinu nepxapu opniei i3 CtopiH, AKi MalOTh J03BiN Ha NOCTiHHe
abo Ttumuacose nepebysanna Ha TepwTopil gepkaBd iHmoi Croponw
BUDKIDKarOTL, B’DxDxaioTh | nepebysaioTs Ha TepHTOpil JepxkaBH iAol
Croponu 6e¢3 Bi3y.

Crarra 11

1. Bianosiani oprann aepxaB obox CTopiH po3rnafaioTh 3asBd PO
BH/a49y OAHOpa30oBOl Bi3H, K NpaBwilo, He Oiutbwe 5 pobOYMX HOHIB 3 [aThH
NpHAOMY BiANOBIAHOT 324BH Ta JOKYMEHTIB, HEOOXIAHMX ANA BHAAYI Bi3H.

2. BianosiaHi gepxasHi opraun o6ox CTopiH po3rnsafaioTh 3a4BH PO
BuAady GaraTopa3oBoi Bi3W, siK mpasuno, npotsromM 10 pobourx AHIB 3 Aath
npuiioMy BiANOBIAHOT 3a5BH 1 NOKyMEHTIB, HeOOXIAHUX A% BHAadi Bi3n.

Cratra 12

1. Cyma 36opy 3a BHAaady BisM rpomapsnam pepxas o6ox Cropin
BCTAHOBJKETLCH HA B3Aa€MHIN OCHOBI BIONOBINHO A0 YHHHOrO BHYTPIIHLOIO
3AKOHO/AAaBCTBaA KOXHOT 3 aepykaB CTopiH.

2. 36ip 3a BHOAa4y Bi3W He CTAIYETECH 3 HACTYNHMX KaTeropid
rpomanast nepxkas Ctopid:

1) ocib BixoM o 18 pokis Ta crapuwipx 65 poxis;

2) inBanifis, a Takox 0cib, Aki iX CynpoBOLKYIOTE;

3) ocib, axi B'DXKIOKaOTh Ha HiJCTaBi OTPHMAHOrO NMOBIZOMMEHHA NPO
cMepTh abo TsxKy XBopoOy wieHa cim'T;

4) ocif, gki B'DKIOKAIOTh HA IIACTaBi 3aNpOLUEHHA IIPauiBHHKIB
AHTUIOMATHYHHX NPEJCTABHULTB Ta KOHCYIBCHKHX YCTaHOB aepxkaB Cropin;

5) Buknapadis, acnipaHTiB, CTY[JCHTIB BHIIHX OCBiTHiX 3aknafie, AKi
HanpaejeHi Ha HaBYaHHA Ha [iZCTaBi  BIANOBIOHMX  MIXYPSIOBHX,
MixBifloM4Hx yrog aGo yroll Mix yHIBEpCHTETaMH; '

6) BouziiB, sAKi 3AIHCHIOIOTH MDKHAPOAHI BaHTXKHI TA I1aCAXMPCHKI
NEpeBe3eHHs Ha TepHTopilo zepxkaB CropiH TpancnopTHHMA 3acobamu,
3apeecTpoBaHvMU B Pecry6nini Makenonis abo YkpaiHi.
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Crarra 13

1. T'pomansiay nepxasy ofHiel Cropony, ski nig wac nepebypanns Ha
TepuTopil AcpxkaBu iHmoi CropoHy BTpaTHAM JificHi NpOI3HI AOKyMeHTH,
BUDK/KAIOTE 3 TepuTopil Aepapn nepeOyBaHHS Ha MiAcTaBl  AIHCHHX
NPOI3HHX NOKYMCHTIB, BHIAaHMX AUIUIOMAaTHYHHMH [IpeJCTaBHHUTBAMH abo
KOHCYIbCBKHMY YCTAHOBaMH JIEPXXABH, TPOMAJisiHaMH AKOi BOHHM €, HA 3aMisy

BTpauycHHX, 6e3 30608’ 43aHHA OTpPAMATH Bi3y.

2. T'pomapsnam aepxasm onHiei CTOpOHM, SKi HE MAlOTh MOMUIKBOCTI
BYACHO 3aIMLUNTH TEPHTOpPil0 JjepXaBu iHmoi fAorosipHoi CTOpoHH 3
HaZ3BHYaiHMX NpHuKH (IxHpol XBopoOK abo xBopoOH X 61H3EKOTO poaxya uu
CyNnpoBOLKYrO9oi ocolu, cruxifiHOro nuxa Ta iH.), TpPH HAIBHOCTI
AOKyMEHTaNbHOro abo iHmoro NOCTOBIPHOrO NiATBEPPKEHHA TAKHX IPHYHH,
NpPONOBXYEThCS TepMiH [Iil Bi3M i crpox nepefyBanma B NIA  pepxasi
BIANOBIJHO A0 YHMHHOrO BHYTPIMIHBLOTO 3aKOHOAABCTBA L€l JepxaBn 6e3
cTArHeHHA 300piB Ha nepion, HeoOXinHMHA [UiA MOBEPHEHHA B AEpXaBy
rpoMajsHcTea abo JepxKaBy iX NOCTIKHOTO NIPOXHBAHHA,

Cratrs 14

1. Tlonoxennsa wi€l Yroay HE NOWMPIOKTLCS HA IPOMERIH JEPKaB
oGox Cropin, axi B'DKIKaOTh Ha TepuTOpil0 Jepxasu iHmoi CTOpOHH 3
METOIO TIPalleBNATYBaHHA. [1opaNoK Bujadi A03BONIB Ta Bi3 Takum ocobam
BCTAHOBJIIOETHLCA  BIAMOBIAHO KO YUHHOIO BHYTPIIIHLOIO 3aKOHOJABCTBA
KOXHOT 3 Aepxas CTOpiH.

2. Tlonoxenna nynkry 1 niei CtaTri He NOLWIMPIOIOTECA HAa MPOMaAAH
nepxas CTopiH, aki B’ixann Ha tepHTOpit0 AepxasH inmol CTopoHM a0 AHA
HabyTTs uMAHOCTI uicio Yroaow i nepebyBaroTs TaM HAa 3aKOHHHX MiAcTaBax 3
METOIO 3AIHCHEHHA TPy AOBHX BIAHOCHH,

Crarta 15

1. Xoamue 3 nonoxensr niei Yroam He oOmexye npaso BiANOBiAHHX
opranis aepxapH oaniel CroponH 3aboposuTH B'i3f Ta nepelyBaHHA Ha
TepHTOpil Li€l AepkaBH rpoMajsHaM Aepxasy iHuoi CTOPOHH, @ TAKOX MpaBo
obmexuTy 860 NpUNUHKUTH nepebysanHa Taxux ocib BiANOBINHO AC YHHHOIO

383KOHOZ2BCTBA CBOET ACPKaBH.
2. Tonoxenua wiei Yroaw He BIUINBAOTH Ha mpaBa 1 3000B’A3aHHA

nepxas Cropin, 10 BUIUIMBAIOTH 3 [HIOMX MDKHAPOJHHX JAOrOBOPIB,
cTOpOHaMH AkHX € Pecrybnika Makenonis Ta Ykpaina.
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Crarrs 16

1. Koxna i3 Cropid 3 meToro 3abesmeveHns AepxaBHOi Ge3nexd,

33XHUCTY TIPOMaACHKOrO TNOPAAKY 1 3/0pOB’S HaceleHHH, MOXE THUMYacoBO

3YIIMHHUTH NOBHICTIO 200 YaCTKOBO IO IMTOJIOXKEHD Li€T YTroaH.
[TxcpMOBE NOBIZOMIIEHHA NPO THMYACOBE 3YNHHEHHA JIil 110/10XKEHb i€l

YrogH HafCHIA€TLCH IO JUIIOMATHUHMX Kadajax He Ti3Hiue, HbK 3a 48
TO/IHA /10 TAKOT'O TUMYACOBOI0O 3YNHHEHHA Ail.

2. Cropona, Axa npHHHANA pilIEHHS NP0 THMHYAcCOBE 3YIHHEHHA Jii
niel Yroau 3 npuyMH, HaBeAECHUX Y NMyHKTI | I(€] CTaTTi, TAKHM XE YHHOM
nosigomiise iHmwy CTOpoHy Ipo NOHOBNEHHA Al ni€l Yroan.

Crarta 17

MoOXITHBI CTOpY, 1IN0 BHHHKAIOTL NPH TJUyMadeHHi, 3aCTOCYBaHHI
abo immiemexTranii nonoxeHs, ui€l  Yroaw, BHpIIYIOTECA  IWIRAXOM
KOHCYNTBTaLi} i neperosopie Mix CTopoHaMH,

Cratra 18

1. Lz Yrona yxianaerscs Ha HEBA3Ha4eHMA CTPOK 1 HabHpae YHHHOCTI
Ha 30- geHb» 3 AaTM OTPUMaHHA OCTAHHBOTO MHCHPMOBOTO MOBIAOMJIEHHSA,
HaJiCNaHOTO MO JWIUIOMATHYHMX KaHanax, npo BHKoHaHHa Croponamn
BHYTPIlIHBOAEPXKABHMX NpoLeAyp, HeobXimHuX uis HabpaHHA YHHHOCTI Li€0

Yronoio.
2. Iiln Yronma Moxe Oyt 3Minena abo JOnoBHeHa 38 B33EMHONWO

nuCeMOBOKO  3rogor Cropid. 3miHM a6o fAonoBHeHHa jo uiel Yroaw
HabMparOTh YMHHOCTI 3riAH0 3 1.1 uiel craTTi.

3. Iicas nouaTky neperosopis Mix Pecnybnikoro Maxejonis Ta
C€pponefickkum  Corozom wmozo Betynmy PecnybGaixm  Makegodii g0
€sponeiicskoro Corozy CTOpOHH NMPOBEAYTS -KOHCYABTALIT IMOJO0 NOAAIBIIOTO

3aCTOCYBAHHA MOJI0XKEHD L€l Yroan.
4. 3 patn HabyTTs wuHHOCTI Wier Yrogolo y BiXHOCHHAX MiX

Pecnybnixoio Maxkejonis T1a VYkpalHolO BTpayac YHMHHICTE YroJa Mix
BukonaBaum Bive Cxynmwmu Conianicraunol ®enepatuBHoi PecnyGnixn
IOrocnasii i VYpanom Cowsy Papsucekux Conianicruynnax Pecroy6nik
CotosHuM Mpo B3aeMHI MOT3AkH rpoMana, mianucasa B Mockei 31 xoBTHA

1989 poxy.
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5. Koxna i3 CTOpiH MOXe NPUNHHHMTH AiX0 ni€i Yroau, NoBiAOMHBIIN
npo ne iHury CropoHy B IHCEMOBIH HOpMI N0 IMNIOMaTHYHHX Kanadax. 1lg
Yroga Brpauae vuHHHiCTs uepes 90 JHiB 3 1aTH OTPHMaHHI TaKoro

noBiAOMIEHHA iAo CTOpOHOIO.

Mizmncano s [Yronx€u; "G JFOTOMQ 2010 poxy y aBox
AOpPUMIDHUKAX, KOXKHHH MakKeJOHCLKOIO Ta YKPalHCHKOX MOBaMHM, NPH [bOMY
06nIIBa TEKCTH € aBTEHTHYRHMH,

3a Kabiner MisicTpis
Yxpainn

JOJIATOK 1

Ho yroan
mix Ypsnom Pecrry6iiku Maxenouin Ta KaGinerom MiHictpis Y kpainu
PO YMOBM B32EMHHKX MMOI3A0X IPpOMaisiH

ITepenix NOKYMEHTIB, WO BHAAKTECA IpoManiam PecryGiiku
Makenonia ana 8’i3ny, Bui3ay Ta nepebysanns B Y kpaini:

1) aunnomaryynui nacnopr;

2) cnyx6osHii nacnopr;

3) HanioHanbEHMH nACHIOPT;

4) nocsigyenHs ocobu na nosepHenHs B Pecny6Gnixy Maxkegonis
(Tinbkyu pna noBepHenus B Peciy6aiky MaxkenoHis).
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JOJATOK 2

Ho yronm
mix Ypsajom PecnyBnixn Makenonis Ta Kabinerom Minictpis Ykpainn
PO YMOBH B3a€MHHX T1013/I0K rpOMaJsH

Tlepenix NOKyMEHTIB, D0 BHOAIOTHCH IPOMaifiHaM YKpaiHu Ui
B'f31y, BHi3ay Ta nepebyBanus B PecrryGuini MakenoHia:

1) nacnopT rpoMajfAuHdHa YKpaiHH JUlf BHI3OYy 3a KOPJ/IOH;
2) Npoi3HHA JOKYMEHT AMTHHY;
3) aunnomaTH4yH#ai Nacrnopr;

4) cny»60OBHHA NAcCTIOPT;
5) noceimuenns ocobK Mopska (3a HAYBHOCTI 321IMCY Y CyAHOBIA

pouni abo BHTArY 3 Hel);
6) nocsiguenns ocoby Ha NoBepHEHH B YkpaiHy (Tinekn ais

NOBEpHEHHA B Y KPainy);
7) noceifuenns yaedy exinaxy (3a HasBHOCTI 3ANHCY B NIOILOTHOMY

3aBJAaHHI).

JOJATOK 3

Jo yronu
MiK Ypanom Pecny6rikn Makenorix Ta Kabinetom Minictpis Ykpainn
[IpO Yy MOBH B3aEMHHX I1013A0K rpOMa/ifH

Ilepenix AOKYMERTIB, M0 NIATBEPKYIOTh TPAHIUTHHH XxapaKkrep

NOT3AKH;

1) Biza o TpeTHOY Kpainu

2) npoi3uni KBUTOK;

3) nocBiaxa Ha NPOXHBAHHS;

4) DNOKYMEHTH, IO IIXIBEPIKYIOTL TPAH3WTHMH  Xapakrep
MDKHAPOJHHMX  BAHTAKHHX Ta  NACHKHPCLKHX  NCPEBE3eHb
ABTOTPAHCTIOPTOM | 3aJ3HHYHHM TPAHCIOPTOM 4€pE3 TEPHTOPIIO

Aepxas CTOpin.

Unen 3
MWUHHCTEPCTBOTO 3a HAJBOpEIIHA pa0oTH W MUHHCTEPCTBOTO 3a BHATPEIIHU paboOTH ce
oTpezieNyBaaT Kako Ha/IJIeKHU OpTaHH Ha Ap)KaBHATa yIIpaBa IITO Ke ce TPIDKU 3a M3BPIIYBAmkE HA OBaa
croroz0a.
Uien 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH O] JICHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,CiTy)kO€H BECHHK Ha

PerryGiinka Makenonuja”.
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LIG)J

PER RATIFIKIMIN E MARREVESH:IES NDERMJET QEVERISE SE R_EPUBLIKES SE

MAQEDONISE DHE KABINETIT TE MINISTRAVE TE UKRA[NES PER KUSHTET E
UDHETIMEVE RECIPROKE TE QYTETAREVE

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeverisé sé Republikés sé Maqgedonisé dhe Kabinetit t&
Ministrave t€ Ukrain€s pér kushtet e udhétimeve reciproke té qytetaréve, e nénshkruar n€ Munih, mé 6
shkurt 2010.

Neni 2
Marréveshja né origjinal, né gjuhén maqedonase dhe ukrainase &shté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Punéve t€ Jashtme dhe Ministria ¢ Punéve t€ Brendshme caktohen si organe
kompetente t€ administratés shtetérore, q€ do té kujdesen pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€ nga dita e botimit né€ “Gazetén Zyrtare t€ Republikés s&
Magedonis€”.

23.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha Perryonmka Makenonuja, npercenaTtenoT Ha PermyOnika
Makeznonuja u npercenatenor Ha Cobpanuero Ha PerryOnnka Makenonuja u3nasaar

YKA3
3A TIPOIJIACYBAKGE HA 3AKOHOT 3A PATUGUKAILIMJA HA IOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKE/IOHUJA U BJIAJJATA HA YEIIIKATA PEITYBJIMKA 3A EKOHOMCKA
HHAYCTPUCKA COPABOTKA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patuukaiyja Ha JloroBopot Mery Brnamata Ha PenyOnmuka Makenonuja u Biagara
Ha YemkaTa PermyOnrka 3a eKOHOMCKA U HHIYCTPUCKA COPadOTKa,
mro CobOpanuero Ha Perry6iinka MakeoH#ja ro JoHece Ha ceHuIaTa onpxana Ha 31 maj 2010 roxuna.

Bp. 07-2358/1 [Mpercenaren
31 maj 2010 roguHa Ha PeryOsrka MakenoHuja,
Ckormje Iopre UBauos, c.p.
Ilpercenaren
Ha CoOpannero Ha PermyOmimka
Maxkenonuja,

Tpajko Besbanockm, c.p.

3AKOH
3A PATUO®HUKAIIAJA HA JIOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKE/JIOHUJA Y BJTAJIATA
HA YEHIKATA PEITYBJIMKA 3A EKOHOMCKA 1 HTHIYCTPUCKA COPABOTKA

Unen 1
Ce parudukyBa Jorosopor mery Brnamata na Pemy6nuka Makenonnja u Bnamata na Yemkara PemyGimka 3a
€KOHOMCKA M MHyCTpHCKa copaboTka, nornuiiad Bo [Ipara Ha 10 ¢espyapu 2010 roauna.

Yiren 2
JIoroBOpOT BO OpHUTHHAT HA MAKETOHCKHU, HA YCIIIKH M Ha aHTJIMCKH ja3HK, TJIACH:
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Horosop

mery

Bnapata Ha Penybnuka MakenoHuja
7]
Bnapaara Ha YewkaTa Penybnmka

3a eKOHOMCKa M UHIOyCcTpUcka copaboTka

Brnapara na Penybnvka Makegonuja n Bnapata Ha Yewrkata PenyGnuka, (8o
noHaramowHnoT Teker ,CTtpanute”);

Co xenba pga cosfapar CooABeTHa pamka 3a AONroTpaeH Auvjanor Mmery
Crpanure, KCU Ke OBO3MOXAT Aa Ce aHamm3npaar v ycBojaT Mepku NnoTpedbHu
3a NOTTUKHYBalE ¥ Pa3Boj Ha BunatepanHuTe eKOHOMCKW OJHOCH BO KOPWUCT

Ha aBeTe 3emju;

Bo Bpcka co oBBpckMTe KOWM npousnerysaaTt 04 YNEeHCTBOTO Ha Yewkats
Penybnuka so EBponckata YHuja v kaHgmaarckuoTt craTyc Ha PenyGnuka
MakegoHuja 3a uneHcTBo Bo EBponckata YHuja,

Ce goroBopwja Kako LTO crieau:

UneH |

uenm

Ctpanute, BOo pamkuTe Ha 080j [JOrOBOP M COrNacHo 3aKOHATE KOU BaxaT Ha
TeputopuuTe Ha 3emjute Ha CrpaHuTe, Ke ro negApXyraaTr pasBojoT Ha
BunaTepanHuTe €KOHOMCKM CJHOCHM WU K€ ja NOTTUKHYBAAaT eKoHOMcKarTa W
nHaycrpuckarta copaborka.

Ynewu Ui
ObnacTu 3a copaboTka

Crpanute ce [foroBopuja fAa ja nNOTTUKHAT eKOHOMCKkaTa copaboTka BO
crnegHvuTe obrnacTu kou ce AeTanHo Ha3HauyeHu Co 3aeMHa COrTNacHOCT:



8 jynu 2010 CJIYKBEH BECHHMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU Bbp. 77 - C1p. 35

a) CeKTop eHepreTvka,

6) arpouHaycTpuja v pa3Boj Ha LWyMK;

B) aBTOMOOMIICKa, aBUOHCKA U MHAYCTPUja Ha KanuTarn Ha CTOKu;
r} uHpOPMATUUK TEXHONOMMN,

A) TEXHONOrMu 3a 3aliTuTa Ha XXMBOTHaTa cpeanHa;

) nHgpacTpykIypa;

€) TPaHCMopTHU CUCTEMU;

X) rpageXXHULWTBO M 3a3eHNYKM HacTan Ha TpeTu nasapw;

3) TeXHWYKM cTaHgapau, ceptudurkaumja n meTponoruja;

s) apyrm obnacTu of 3aeMeH nHTepec.

Ynew Il
dopmu Ha copaboTka

1. Osoj [lorosop moxe Aa ce NpuMenyBa 3a CrnefHuTe akTMBHOCTH:

a) NOTTMKHyBame Ha pa3sBojoT BO MHAYCTpUCKaTa, TexHudkara W
TexHonolwkaTa copaboTka, BKNy4yBajku pasmeHa Ha nHdopmauum 8o
oBvie obnactu, Kako ¥ noaapwka npu m3paboTka Ha cTyaum 33
WHBECTULNOHW NPOEKTY;

6) paspaboTka Ha CTyaAuM M NPUMEHA Ha 3aeHNYKM NPOEKTH, HAMEeHeTH
3a pasBoj Ha MHAycTpujaTa, NpousBoACTBO U npepaboTka Ha CypoBUHM
¥ EHEPIreTCKN pecypcu, TPaHCMOPT, TENEKOMYHUKALUUM ¥ BO CuTe ApYru
chepn 04 3aemMeH UHTepec; '

8) copaboTka BO 0OBO3MOXYBame Ha TpaHcpep Ha TEXHOMOrMK, TeXHUYKa
nomotl, obykn Ha ekcnepTun u u3paboTka Ha 3aeAHWYKN JOKYMEHTH,
BKITy4yBajkun rm 1 TWe KO Ce NOBP3aHW CO TPETU 3eMjy;

r) opraHu3vpatbe Ha AeNOBHY MUCUM, YYECTBO Ha MelyHapoAHu caemu u
M3NOXG6WN, OpraHn3vpare Ha caemu, CHMIO3UyMHW, KOHpepeHLmMn u
APYrH HacTaHu, KOW NPpWAOCHecyBaaT BO pa3BOjOT HA 3aeMHMW TProBCKW
O/ZIHOCU M HOBM [IEMOBHWU MOXHOCTH;



Crp. 36 - Bp. 77 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU 8 jynu 2010

[) NOTTUKHYBahe 1 Bapare NOBOMHW YCNOBM 3a (buHaHCUMpatbe npoekTy
3a copaboTka, JOroBOpeHy CornacHo 0Boj Jorosop.

2. Opaa nucTa He e orpaHuyeHa M He M ucKiydysa apyrure opmu Ha
copaboTka, xon CTpaHuTe MOXE [a I'v ofnpegenar of 3aeMeH UHTepec.

3. AKTMBHOCTUTE npeasugenHn co oeoj [OroRop Moxe a ce W3BpiuyBaaT Bp3

OCHOBA Ha [oroBopu Nomery pereBaHTHU CybjekTn o ABeTe 3emju.

Ynen IV
MewosuT KoMmuTeT 3a bBunartepanHa ekoHoMcka copaboTka

CrpanuTe, CO Les1 ONecHyBake Ha npyiMeHaTa Ha oBoj [1oroBop 1 co Hamepa
3a npolumpysake W pasBoj Ha 3aeMHUTE €KOHOMCKM OAaHOocw, dopmupaar
Mewosut KomureT 3a 6OunatepanHa ekoHoMcka copaboTtka, BoO
noHaTaMoWHWOT TekcT ,MewosuTt Komutet".

UneH V
MetwuouTtuot KomuTteT ke rm n3spLuysa, 0cobeHo, CnegHUTS aKkTBHOCTY:

a) CMy)kU KaKo KOHCYNTaTUBHO Teno Ha CTpanuTe, 33 NOTTUKHYyBatbe Ha
eKoHOMCKaTa, MHAYCTpMCKaTa, MHBECTULMOHATA U TRroBckaTa chnact;

6) pasMmeHa Ha uHpOpPMaLMK 3a eKOHOMCKMOT pa3B0j U 3a pasBojHuTe
nporpaMy BO GBETE 3eMju U ONECHYBaHE Npu M3Haofarbe MOXHOCTI
3a MHTeH3uBUpake Ha [ABOCTpaHaTa EKOHOMCKa, TPrOBCKa,
WHBECTULMOHA W nHaycTpmcka copaboTka;

B) npeanara, nomara, oueHysa W ofpefysa npuopuTeTHu obnactu, BoO
KO Ke MOXe Aa ce NpvMeHyBaaTt OApeeHu NpoekT! 3a eKOHOMCKA u
Aenosua copaboTka w rm gedwHupa npeaycrnosuTe 3a  HUBHA
npumeHa, kako u copaborka BO NPOEKTW W NPOrpamMmn BKIYYUTESTHO
BOCMOCTaBYBate Ha CTpATEWKY Leny u hopmMu Ha akTUBHOCTY;

r) obpHysa nocebHo BHuUMAHME BO pasBojOT Ha copabotkara mery
ManuTe v cpeaHn NperTnpujatnja Ha fBeTe 3emju,

4) BO AENOKPYr Ha HaAMEXHOCTWTE WM BO COFMACHOCT CO 3aKOHUTE KOou
BaXaT Ha TepuTopuuTe Ha 3emjure Ha CTpanute, nocakysaaT Aa
NoCTUrHaT 3aemro npudaTnveo pelleHne 3a Guno kakoe cnop, Koj
MOXe [a npousnese of npumeHaTta Ha oBoj [Joroeop. ;
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YneH VI

1. MewosutnoT KomuteT ke buae 3aegHnukn pakoBoAeH 0f NPeTCTaBHMUM
0, COOZBETHUTE MUHUCTEpCTBa of Asete CTpaHu, KoU ce OArOBOpHM 3a
eKOHOMCKaTa ¥ uHAycTpuckaTta copaboTtka, Ha HUBO ApXXaBeH Cekpertap
UNK 3aMEeHUK MUHUCTEpP, UMK O /iua OBnacTeHy of HWBHA cTpaHa, 3a
oBaa KOHKpeTHa uen.

2. MewosutnoT Komutet ke Buae coctaBeH of NpeTcTaBHMUM 04 HAANEXHU
jaBHU Tena v MHCTUTYUMM o aseTe semju. Mewosutnor Komurer moxe
Ala NOoKaHW NPEeTCTaBHULUM O4 OPYIW jaBHWU Tena » MHCTUTYLMWU Ha aBeTe
3emju 3a y4yecTBO BO HeroBaTa pabora, kako M npeTcTaBHAUM o0f
NPUBATHUOT CEKTOP, 3auHTepecupanu 3a pas3BuBakbe Ha 3aemHara
copabortka.

3.  Mewosutnor Komuretr mMoxe pga dopmupa ad hoc unym nocTojaHy
EKCNEPTCKN TPYNK ¥ MOXE fa Aernernpa Hekou of CBOWTe OBnacTyBaka .
Ha Tue rpynu. Vasewraute u npenopakute oOp OBWe Fpynu W Of Apyru
nuua HaBeJeHn BO CTaBOT 2 Ha OBOj YNeH, Ke Guaar npeseHTupaHu Ha
MewosutnoT KoMUTET, 3a pasrneyBatbe.

4. Mewosutnor KoMuteT ke ce cocTaHysBa BO Bpeme, Koe CTpahnuTe Io
cMeTaaT 3a COOABETHO, HaudMmeHudHo BoO Penybnuka MakegoHuja v BO
YewkaTta Penybnuka Bo AOrOBOPEHU AaTyMU, NPU LITO TakBUM COCTaHOLM
MOXe fa ce oapXyBaaT W BO popMa Ha BUAEO KOHEepeHLuui.

Ynen VIl
KoHcynTtauymu

CrpannTe moxaT Ha Dapawe Ha 6uno Koja o HUB AUPEKTHO MNW npexy
MewosutnoT KomuteT, 8o Guno koe sBpemMe aa nobapaar koHcyntauuy, 3a
rexoe fnpalwatbe Koe Bnvjae WM MOXe f[a BhuWjae Ha“TONKyBakeTo Wik

npumeHarta Ha oBoj [lorosop.

Yrnen VIII
[locebuu oapeadbu

1. CopaGorkata mefy CipanHuTte of 0BOj [OroBOp K& Ce€ NpUMEHYBA BO
COrNacHOCT cQ MefyHapoanuTe obepcku Ha CTpaHute, BKNy4yBajkn
06BpCKM Kou npousneryBaar of MelyHapoaHu [OroBopu CKIYYEHU CO
Esponckute 3aeannun vnu nomery Epponckute 3aeaHnum U semjute -



Crp. 38 - Bp. 77 CJIYKBEH BECHHMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU 8 jynu 2010

4rieHkn Ha EBponckaTta YHuja, og eagna ctpana v Penybnvka Makegonuja
o4 Apyra CTpaHa.

2. Copabotkata mefy CrpanuTe of oBoj [oroBop Hema pa Bnuvjae Ha
obBpckute Ha 6uno koja CrpaHa WTO npousnerysaaT o4 Apyru
MeryHapoaHu JOrOBOPU KON Ce CKITYYEHU UMW 04 YNeHCTBOTO Ha YewkaTta
Penybnuka Bo EBponckara VYHuja u uneHcTtBoTO Ha Penybnuka
MakenoHuja Bo MefyHapoaHUTE rpynauum.

YneH IX
3aBpLiHn oapendn

1. OBoj [oroesop Bnerysa BO cura co AaTyMOT Ha NPMeMOT Ha NOCNefHOTo
n3sectysarbe co koe CTpaHuTe 3aeMHo ce uHdOpMUpaar [eka ce
nucrnonHeT notpebHuTe BHATPELUHU NOCTANKM 3a HEroBO Bnerysawe BO

cuna.

2. Osoj [oroBop ke octaHe BO cuna ce gopeka efHa og CrpaHuTe He ro
packuHe. Cekoja oa CTpaHuTe mMOXe Ja ro packumHe osoj [Joroesop co
NICMeHo wu3BecTyBawe p[o gpyrata CtpaHa, no gunnomartcku nar.
[oroBopoT ke npecraHe Aa BaXy LecT Meceuuw o AaTtyMoT Ha TakBaTa
HOoTUdMKaLumja.

3. [oxonky novHaky He e JoroBopeHo Mely CTpaHuTe, packMHYBaweTO Ha
oBOj [loroBop Hema Aa Bnujae Bp3 npUMeHarta Ha akTUBHOCTUTE KOWU Ce BO

TeK.

4. Osoj [loroBop moxe aa buge nameHeT co 3aemMHa NUCMEeHa COrMAacHOCT Ha
Ctpanute.

CknyyeH Bo (\PAfA na 0. et L00 ropuna, sc asa

opuruHanu, CeKOj Ha MaKeLOHCKW, YewKN W aHImMUCKK ja3uk, NpH WTO cUTe
TEKCTOBK Ce efHakBO aBTEHTU4HU. Bo cnyqaj Ha pa3nnkn BC TOIMKYB3HETO,
aHIMUCKWOT TEKCT Ke rnpeosnaga.

3a Bnapara Ha 3a Bnaparta Ha

Pegy@nma MakepoHuja Yewkara Penybnuka
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DOHODA
MEZI

VLADOU REPUBLIKY MAKEDONIE
A
VLADOU CESKE REPUBLIKY

O HOSPODARSKE A PRUMYSLOVE SPOLUPRACI

Vlida Republiky Makedonie a vlida Ceské republiky (dale uvadéné jako “Strany*);

prejice si vytvoiit naleZity ramec pro trvaly dialog mezi Stranami, ktery by umozZnil
analyzovat a pfijimat opatfeni nezbytnd kpodpofe a rozvoji dvoustrannych
hospodarskych vztahti ku prosp€chu obou zemt;

s ohledem na zavazky yyply'lvajici pro Republiku Makedonii z jeji kandidatury na ¢lenstvi
v Evropské unii a pro Ceskou republiku z jejiho ¢lenstvi v Evropské unii,

se dohodly na nasledujicim:

Cléanek 1
Cile

Strany budou, na zdkladé této Dohody a vsouladu spravnimi predpisy platnymi
na Uzemich statG Stran, podporovat rozvoj vzajemnych hospodafskych vztahi
a podporovat hospodéiskou a primyslovou spolupraci.

Clanek 1I
Oblasti spoluprice

Strany se shodly na podpofe hospodafské spoluprice v nésledujicich oblastech, které
budou blize upfesnény vzéjemnou dohodou:

a) energeticky sektor;

b) rozvoj zeme&d€lského primyslu a lesnictvi;

¢) automobilovy, letecky a kosmicky priimysl a tvorba vyrobnich prostfedkd;
d) informaéni technologie;

e) technologie ochrany Zivotniho prostfedsi;

f) infrastruktura;

g) dopravni systémy;

h) stavebnictvi a spolecné projekty na tretich trzich;

i} technické standardy, certifikace a metrologie;

j) jiné oblasti oboustranného zajmu.
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Cléanek 111
Formy spoluprice

1. Tato Dohoda se mimo jiné mize vztahovat na nasledujici ¢innosti:

a) podpora rozvoje pramyslové, technické a technologické spoluprice, zahmujici jak
vyménu informaci v té&chto oblastech tak i podporu navrhl studii investiénich
projekti; '

b) vypracovani studii a implementace spoleénych projekti zaméfenych na rozvoj
primyslu, vyroby a zpracovani surovin a energetickych zdrojii, dopravu,
telekomunikace a v8ech ostatnich oblasti spole¢ného zajmu;

¢) spoluprdci umoZiujici transfer technologii, technickou pomoc, Skoleni expertl
a navrhovani spole¢nych dokumenti véetné téch, tykajicich se tietich zemi;

d) organizovani obchodnich misi, i¢ast na mezindrodnich veletrzich a vystavach,
organizovani veletrhdl, sympozii, konferenci a jinych udalosti urenych pfispét
k rozvoji vzajemnych hospodarskych vztahii a novych obchodnich piileZitosti;

e} podpora a vyhledavani piizmivych podminek pro financovani spoleénych projektl
sjednanych na zakladé této Dohody.

2. Tento seznam neni uzavieny a nevyluCuje jiné formy spoluprice, které mohou
Strany ur€it jako oblast spole¢ného zajmu.

3. Cinnosti pfedvidané touto Dohodou mohou byt provadény na zdkladé dohod mezi
prislusnymi subjekty obou zemi.

Clanek IV
Spoleény vybor dvoustranné hospodarské spoluprace

S cilem usnadnit provaddéni této Dohody a v 1silf roz§ifit a rozvijet vzajemné hospodarské
vztahy, zfizuji Strany timto Spole¢ny vybor dvoustranné hospodaiské spoluprace, dale
jen “ Spole¢ny vybor®.

Clanek V

Spoledny vybor bude vykonavat zejména nasledujici ¢innosti:

a) slouzZit jako poradni orgén Stran v oblastech hospodéiské, primyslové, investiéni
a obchodni podpory;

b) vyménovat informace o hospodafském rozvoji a o rozvojovych programech v obou
zemich a usnadiiovat vyhledavani piileZitosti pro posileni dvoustranné hospodaiské,
obchodni, investiéni a primyslové spoluprice;

¢) navrhovat, posuzovat, hodnotit a ur€ovat prioritni oblasti, ve kterych by bylo mozné
provadét konkrétni projekty hospodaiské a obchodni spoluprace a urcovat
predpoklady jejich provadéni, a také spolecné projekty a programy zahrnujici
uréovani strategickych cilf a jinych forem ¢innosty;

d) klast ddraz na rozvoj spoluprace malych a stfednich podnikd obou zemi;
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e) vmezich kompetenci a v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na tizemich stath
Stran hledat vzdjemné uspokojivé ifeSeni vSech spord, které mohou vyvstat
v souvislosti s provadénim této Dohody.

Clanek VI

1. Spoleénému vyboru budou spolené piedsedat zastupci piislusnych ministerstev,
zodpovédnych za hospodatskou a primyslovou spolupraci obou Stran, na Yrovni
statnich tajemnikt nebo nameéstkd ministri, anebo zastupci jimi zmocnéni za timto
zvlastnim ucelem.

2. Spoletny vybor se bude skladat ze zastupct pfislusnych vefejnych organizaci
a instituci obou zemi. Spolecny vybor miZe pozvat zastupce dalSich vefejnych
organizaci a instituci obou zemi, stejné jako zastupce soukromého sektoru, kteti
budou mit zdjem na rozvoji vzéjemné spoluprace, aby se podileli na jeho praci.

3. Spoletny vybor milZe ustanovit ad hoc anebo stdlé expertni skupiny a mizZe
delegovat nékteré ze svych povinnosti na takové skupiny. Zpravy a doporuceni
téchto skupin a dalSich subjektd zminénych v odstavci 2 tohoto élanku budou

piedloZeny Spoleénému vyboru k uvaZeni.

4. Spoletny vybor se bude schizet vdobé, kterou budou Strany povazovat
za prihodnou, stiidavé v Republice Makedonie a v Ceské republice, v dohodnutych
terminech, stim, Ze tato setkdni se mohou konat také prostfednictvim

videckonferenci.

Clének VII
Konzultace

Strany mohou, na poZadani kterékoli z nich pfimo anebo prostfednictvim Spoleéného
vyboru, zahdjit konzultace, tykajici se jakéhokoli tématu, ktery ovliviiuje anebo miiZe
ovlivnit vyklad anebo provadéni této Dohody.

Clanek VIII
Zv1astni uiednani

1. Spoluprace mezi Stranami na zékladé této Dohody bude probihat v souladu
s mezindrodnimi zavazky Stran, vetné zavazki vyplyvajicich z mezinarodnich
smluv uzavienych Evropskymi spole€enstvimi anebo Evropskymi spoledenstvimi
a ¢lenskymi staty Evropské unie na strané jedné a Republikou Makedonie na strané

druhe.

2. Spolupraci mezi Stranami na zéklad¢ této Dohody nejsou dotéeny zdvazky kterékoli
Strany, vyplyvajici zjinych ji uzavfenych mezinarodnich smluv anebo z Clenstvi
Republiky Makedonie v mezindrodnich sdruZenich a Clenstvi Ceské republiky
v Evropské unii.
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Clanek IX
Zavérelna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost datem piijeti pozd€ jsi néty, v niZ si Strany vzijemné
oznami diplomatickou cestou spln€ ni vnitrostitnich pravnich postupt nezbytnych pro

vstup Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda ziistane v platnosti aZ do doby, dokud nebude jednou ze Stran
vypove zena. Kazda ze Stran miZe Dohodu pisemn& vypové dé t diplomatickou

cestou. Platnost Dohody skonéi po uplynuti Sesti mé€ sicti od data takovéto notifikace.

3. Nedohodly-li se Strany jinak, neovlivni ukonceni platnosti této Dohody provadéni
probihajicich ¢innosti.

4. Taro Dohoda muzZe byt zménéna pisemnou dohodou Stran.

4 4,
Dano v... %‘Q"% ............... dne¢ﬁw70ra'zpﬁ , ve dvou plivodnich vyhotovenich,

kazdée vmakedonskem ¢eském a anglickém jazyce, pifiCemZ vSechna znéni jsou
autenticka. V pfipadé rozdilného vykladu je rozhodujici anglické znéni.

za viadu-Ceské repubhky

VL)Q&Q/

za vlédg Republiky Makedonie
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Agreement
between
the Government of the Republic of Macedonia
and
the Government of the Czech Republic

on Economic and Industrial Cooperation

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the
Czech Republic, (hereinafter referred to as “the Parties”);

Desiring to create an appropriate framework for lasting dialogue between
the Parties, which will allow to analyze and adopt measures necessary to
promote and develop bilateral economic relations to benefit both countries;

Having regard to the obligations ensuing from the Czech Republic
membership in the European Union and the Republic of Macedonia
candidacy to the membership in the European Union,

Have agreed as follows:

Article |
Objectives

The Parties shall, pursuant to this Agreement and in compliance with laws
valid on the territories of states of the Parties, support the development of
bilateral economic relations and promote economic and industrial
cooperation.

Article Il
Areas for cooperation

The Parties agree to promote economic cooperation in the following areas
to be specified in detail by mutual agreement:

a) Energy Sector;

b) Agro-industry and forestry development;
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c) Automotive, aerospace and capital goods industry;
d) Information technologies;

e) Environmental protection technologies;

f) Infrastructure;

g) Transportation systems;

h) Construction and joint projects in third markets;

i) Technical standards, certification and metrology;

i) Other areas of mutual interest.

Article i
Forms of cooperation

1. This Agreement may apply among other to the following activities:

a) promoting the development of industrial, technical and technological
cooperation, including exchange of information in these areas, as
well as support of the drafting of studies for investment projects;

b) elaboration of studies and implementation of joint projects aimed at
development of industry, manufacture and processing of raw
materials and energy resources, transport, telecommunications and
all other spheres of common interest;

c) cooperation enabling transfer of technologies, technical assistance,
training of experts and drafting of joint documents, including those
relating to third countries;

d) organization of business missions, participation in international fairs
and exhibitions, organization of fairs, symposiums, conferences and
other events designed to contribute to the development of mutual
commercial relations and new business opportunities;

e) promoting and seeking favorable conditions for the financing of the
cooperative projects agreed under this Agreement.

This list is not exclusive and does not exclude other forms of
cooperation which the Parties may in their discretion determine as
being of common interest.

. The activities envisaged by this Agreement may be carried out on the

basis of agreements between relevant subjects cf both countries.



8 jynu 2010 CJIY)XBEH BECHUK HA PEIYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU Bbp. 77 - C1p. 45

Article IV
Joint Committee on Bilateral Economic Cooperation

The Parties, with the aim to facilitate the implementation of this Agreement
and in an effort to extend and develop mutual economic relations, hereby
establish a Joint Committee on Bilateral Economic Cooperation,
hereinafter the "Joint Committee”.

Article V
The Joint Committee shall perform, in particular, the following activities:

a) serve as a consulting body to the Parties in the areas of economic,
industrial, investment and trade promotion;

b) exchange information on economic development and on
development programs in both countries and facilitate the search of
opportunities for intensifying bipartite economic, commercial,
investment and industrial cooperation;

C) propose, assess, evaluate and determine priority areas, in which it
would be possible to implement specific projects of economic and
business cooperation and- define the preconditions for their
implementation, and also cooperation projects and programs
involving the setting of strategic goals and forms of activities;

d) pay special attention to the development of cooperation among small
and medium - sized enterprises of both countries;

e) within the scope of competencies and in compliance with laws valid
on the territories of states of the Parties, seek to achieve mutually
satisfactory resolution of any controversy that may arise in
connection with the implementation of this Agreement.

Article VI

1. The Joint Committee shall be jointly headsd by representatives of the
relevant ministries responsible for economic and industrial cooperation
of both sides, at the level of State Secretary or Deputy Minister, or by
proxies empowered by them for this particular purpose.

2. The Joint Committee shall be comprised of representatives of
competent public bodies and institutions of both countries. To
participate in its work, the Joint Committee may invite representatives of
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other public bodies and institutions of both countries as well as
representatives from the private sector, who will be interested in the
development of mutual cooperation.

3. The Joint Committee may establish ad hoc or permanent expert groups
and may delegate some of its responsibilities to stch groups. Reports
and recommendations of these groups and of other subjects referred to
in paragraph 2 of this Article shall be presented to the Joint Committee

for consideration.

4. The Joint Commitiee shall meet at time as the Parties may deem
appropriate, alternately in the Republic of Macedonia and in the Czech
Republic on agreed dates, provided that such meetings may also take
place in the form of video conferences.

Article V!
Consultations

The Parties may, at the request of either of them made directly or via the
Joint Committee, at any time engage in consultations regarding any issue
which affects or could affect the interpretation or implementation of this

Agreement.

Article Vil
Special provisions

1. Cooperation between the Parties under this Agreement will proceed in
accordance with the international obligations of the Parties, including
obligations ensuing from international treaties concluded by the
European Communities or between the European Communities and the
member states of the European Union, on one side, and the Republic of

Macedonia, on the other.

2. Cooperation between the Parties under this Agreement does not affect
the obligations of either Party ensuing from other international
agreements that it concluded or from the Czech Republic’'s membership
in the European Union and the membership of the Republic of
Macedonia in international groupings.

Article IX
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last
notification by which the Parties inform each other that all internal
procedures necessary for its entry into force were fulfilled.
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2. This Agreement shall remain in force until either Party terminates it.
Either Party may terminate this Agreement by written notification to the
other Party, through diplomatic channels. The Agreement shall cease to
be in force six months after the date of such notification.

3. Unless otherwise agreed by the Parties, termination of this Agreement
shall not affect the implementation of the activities which are in

progress.

4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the
Parties.

Done at . F2aque...... on AD Febtuary 2040, in two originals, each in
Macedonian, Czech and English languages, all texts being equally
authentic. In the event of any differences in interpretation, the English text

shall prevail.
for the Government : for the Government
of the Republic of Macedonia of the C Republic

Yiren 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a EKOHOMHja Ce ONpeIeTyBa Kako Ha JICKCH OpPraH Ha Jp)KaBHATa yIIpaBa IITo

Ke ce TPIKH 33 N3BPITYBAmkE HA OBOj IOTOBOP.

Ynen 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHUOT JICH OJ JICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CIy:KOCH BECHUK Ha

Penybnmka Makenonuja”.
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LIG]J
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE CEKISE PER BASHKEPUNIM
EKONOMIK DHE INDUSTRIAL

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeveris€ sé Republikés s€ Maqedonis€ dhe Qeverisé sé
Republikés sé Cekisé pér bashképunim ekonomik dhe industrial, e nénshkruar né¢ Prag€, mé 10 shkurt
2010.

Neni 2
Marréveshja né origjinal n€ gjuhén maqedonase, ¢ceke dhe angleze, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Ekonomisé caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore, q¢ do t&€ kujdeset
pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€ nga dita e botimit né€ “Gazetén Zyrtare t€ Republikés s&
Magedonisé”.

24.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 on YcraBoT Ha PerryOnmka Makenonuja, npercenaTtenoT Ha PerryOnika
Makeznonuja u npercenatenoTr Ha Cobpanuero Ha PerryOnnka Makenonuja u3nasaar

YKA3
3A TPOIJIACYBAKGE HA 3AKOHOT 3A PATUGUKAILIMJA HA JOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U BJIAJATA HA CJIOBAUYKATA PEITYBJINKA 3A ITOJIMIUCKA
COPABOTKA BO BOPBATA INTPOTUB KPUMUHAJIOT

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patuukaiyja Ha JloroBopot Mery Brnamata Ha PenyOnmuka Makenonuja u Biagara
Ha CroBaukara Perry0mimka 3a monumucka copaboTka Bo 6opdaTa MpoTHB KPUMHHAJIOT,
mro CobOpanuero Ha Perry6iinka MakeoH#ja ro JoHece Ha ceHuIaTa onpxana Ha 31 maj 2010 roxuna.

Bp. 07-2359/1 [Mpercenaren
31 maj 2010 roguHa Ha PemyOsnrka MakenoHuja,
Crkormje Iopre UBauos, c.p.
Ilpercenaren

Ha CoOpannero Ha PermryOmimka
Maxkenonuja,
Tpajko Besbanockm, c.p.

3AKOH
3A PATUOHUKAIIAJA HA JIOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKE/JIOHUJA Y BTAJIATA
HA CJIOBAYKATA PEITYBJIMKA 3A ITOJIMIIUCKA COPABOTKA BO BOPBATA ITPOTUB KPUMUHAJIOT

Unen 1
Ce parudukysa JloroBopoT mery Bnanata na Peny6imka Makenonnja n Brnanata sa CnoBaukata Pemy6inka 3a
TIOJIMIIMCKA cOpaboTKa BO OopbaTa MpoTUB KPUMHHAJIOT, IOTNHUIIAH BO bpaTtucinasa Ha 5 oktomBpu 2009 roauna.

Yiren 2
JIoroBOpOT BO OpHUTHHAI HA MAKECIOHCKHU, HAa CIIOBAYKH U HA AHTJIMCKH ja3uK, IIaCH:
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OOroBoP
mery
Bnapara Ha Penybnuka MakenoHuja
7
, Bnapnara Ha Cnoaukata Penybrinka
3a nonuvyKcka copabortka Bo bopbara NnpoTUB KPUMUHASIOT

Bnapara Ha Penybnuka Makegonuja
n
Bnagara Ha CnosaukaTta Penybnnka

Bo HataMoLlLHNOT TEKCT MMeHyBaHu kako ,[JoroBopHu cTpaHmn’
Co uen ga npuioHecaT KOH pasBojoT Ha 3aefHUYKMNTE OOHOCH,

YbeneHyn BO 3HAuMTenHara BaXHOCT Ha rnonuuuckata copaboTka BO
bopbaTa 1 echbekTBHaTa NpeBeHLUuja Ha KpUMUKHAanoT,

MNpasejkn Hanopu fAa ro cneuuduumMpaaTr 1 HaAononHaT HUBOTO HAa
nonuumuckarta copaboTka Mmery Bfactute Bo MakegoHuja n Cnosauka,

MounTyBajkn v NpaBata W AOJBKHOCTUTE Ha HacerneHneTo Ha [lpxasuTe
Ha [loroBopHUTE CTpakn 1

WUmajkn v npeasng MmeryHapogHuTe 0OBpCKM ¥ HaUWOHANHOTO
3aKOHOAAaBCTBO HA HUBHUTE [pXKaBw, »

Ce poroBopwja 3a CrnejHoBoO:

Hacnor |
Llen Ha [JoroBopeT

YneH 1

(1) LUenta Ha oBoj [oroeop e fa ja 3auspctv bunarepandara nonuuucka
copaboTtka Mefy [loroBopHute cTpaHu BO nNpeBeHuujara, ucTpaxyBameTo,
pasjacHyBareTo M OTKPUBAWETO Ha KpMMMHanoT, ocobeHo npeky
pasMeHa u Ha CTpaTelWKn M Ha ornepaTuBHM nmHhopmMmaLmmn 1 pe,ElOBHI/I
KOHTaKTu Mery Ha,qne>KHMTe OpraHu Ha cuTe COOABETHW HUBoa.. ... -

(2) CopaboTkaTa cornacHo oBoj [loroBop Hema fa Bfivjae Ha npasBHaTa
MOMOLL Koja € OArOBOPHOCT Ha CYACKUTE BNACTH.
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Hacnos Il
MpumennusBocCT

Unex 2
ObnacTin Ha KpUMHHan

(1) CopaborkaTta yTBpaeHa co oBoj [1oroBop ke ce ogHecyBa Ha cuTe
hopmMn Ha KpumMmuHan, cneundnyHo:

a) opraHvsupaH KpyuMuHan

6) Tepopusam 1 HeroBoTO huHaHCUpamwe

B) TProBuja co fiyre v Weepy Ha MUrpaHTy _
) CeKkcyanHu 3NOCTOPCTBa, BKIWYYYBajkM W cekcyanHa 3noynotpeba u
eKkcnnoarauuja Ha fdeua,

) KOMNjYTEPCKN KpUMWHAan

) TProBuja CO HapKOTWYHW [POrv, NCUXOTPONHK CYNCTanuuyu, OTPOBU W

npexkypsopu,
€) VnerasHo CTekHyBarbe, NoceAyBare U TProBuja co OpyXje, MyHuumnja un
EKCMNO3NMBM UNN Ha XEMUCKWU,OMOMOLLIKK, pafuoakTMBEH W HykJleapeH
mMaTepujan unu Ha cToka W TeXHOsoruja of cTpaTtellka BaXKHOCT WU Ha
BOEHa TexHonoruja,

X} 3110CTOPCTBa HanpaseHyn BO AENOT Ha 3alUTUTa Ha KyNTypHWU npeameTi
W HacneacTBo

3) dhancupukyeamwe, KPUBOTBOPEHE WM HeNeranHo NpoOu3BOACTBO Ha
napu, cpeactea Ha uvennara v CiAykDeHW [OOKyMEeHTM W HuMBHa
anetpubyumja,

1) Nepere napu 1 KpMMUHasn NoBp3aH co Toa,

J) xopynuuja,

K) KpMMUHaI Co MOTOPHU BO3uUna m

) notpara no nmya v npegMmeTu.

(2) Osoj [orosop He wuM OBO3MOXyBa Ha HaAfeXHWTe opraHu Ha
[loroBopHute cTpaHu fa copaboTyBaaT BO KPUBWYHWTE npallama o4
NOMUTUYKKM, BOEH 1 (DUCKaneH KapakTep.

Ynen 3
[Mpumena

CopaboTtkaTta cornacHo 0Boj [JoroBop Ke ce peanusupa Kaxko WTo € Toa
HaBeAEeHO  BO HAUMOHANHOTO 3aKkoHOAABCTBO Ha  [lpxaewTe Ha
[HorosopHute cTpaHu 1 co npasunaTta v oapendbwTe Ha mMelfyHapodHOTO

npaso.
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Hacnos il
[Mpouenypyu ¥ o6nacTu Ha copadboTka

Urien 4
Oniuta copaboTtka

CopaboTtkata mMery HagnexHuTe opraHu cornacHo oBoj [oroeop ke
nokpvea crnegnunse obnacrtu:

a) pasmeHa Ha uHdopmaunn

D) KoopanHaumja Ha onepayun

B) NOCTaByBare Ha 3aefHWYKN Tena
r) obpasoBaHue n obyka

Unen 5
Pa3meHa Ha uHcpopmaumu

[oroBopHuTe cTpaHu Ke noHyfaT 3aefHuuka nogapuika npeky pasmeHa
Ha FIMYHU 1 ApYrvM noaaToum 1 maTepujany, cneundunyHo 3a:

a) kpumuHan, cneyndnyHo 3a M3BPLUMTENWUTE WK APYTY fvua BKITyYeHN
BO KPUMMHAM, KaKo WM 3a YCIIOBMTE BO KOW BWIT M3BPLUEH KPUMMWHAMOT U
MepKuTe Npe3emeHy Bo BPCKa o Toa,

6) nnaHmpare Ha KPUMUHanNoT, oCODEeHO aKTW Ha Tepopu3am HacOoYeHw
MpoOTUB MHTEPECUTE Ha [10roBOPHUTE CTPaHMU,

B) NpeaMeTu Ko ce MoBp3aHu CO KpUMWHar, BKNyYyBajku M NpUumepouu

O[1 TAKBWUTE NpesMeTH,
r) NPEeTCTOjHU Crneumjantn akTUBHOCTY U onepaumu kou moxe aa buaat of

nUHTepec Ha gpyraTa [loroBopHa cTpaHa,

) KOHUEeNTyanHa n aHanuTuyka JoKyMeHTaumja u excneprcka nutepaTtypa
f) MpakTMYHO WCKYCTBO [OOWEeHO of aKTMBHOCTUTE Ha HaaNexHuTe
opraHu, cneynuyHo HoBUTE (POPMK Ha KpUMKUHan,

€) U3BPLUUTESIN HA CEPUO3EH KPUMUHAT KOW Ce NpeAMeT Ha MelyHapoaHn
Hanoswn 3a ancewe My EBponckn Hanoswu 3a ancewe unun ce npeamMeTt Ha
notpara, '

X) paameHa Ha uHdopMaLun 1 UckycTea AoOMeHn Npeky nMmnnemeHTauuja
Ha HauWoHaNHOTO 33KOHOAABCTBO BO ofHOC Ha bGopbara npoTus
KpUMMHANoT KoM MOXe Ja Ce KOopucTtaT BO W3roTBYyBakeTO Ha
3aKOHOAABCTBOTO Ha gpyrata [loroBopHa crpaHa. '
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YrneH 6
KoopanHauuja Ha onepauuk

(1) HagnexHuTe opranu Ha JoroBopHUTE CTPaHW ke npesemar MepK1 Kako
WTo TOa ke BuAe COOABETHO Ha cBojaTa TepuTopuja 3a ga obesbepar

KoopAuHauuja Ha oriepauunTe npu:

a) notpara no nuua u NnpegMmeTy,

B) vMnnemeHTauWja Ha MEPKU HACOYEHU KOH OTKpUBake U KOH(UCKYBaHe
Ha WMOT CTEKHAT CO KpUMUHanN

B) MMMIEMeHTaunja Ha cneunjanHu UCTPaKHN TEXHUKN

F) 3awTuTa Ha CBefouw, XPTBM M APYyrv nvua Co LEen crnpedysBarhe Ha
OMacHOCTUTE MO 34paBje W XUBOT WNU cekaksa ApYyra OnacHoCT npu
KpMBUYHaTa nocranka v

4) nnaduparke W UMNAEMEeHTauuja Ha 3ae4HWYKM  nporpamy  3a

npeBeHLunja Ha KpUMUHan.

(2) HapnexHute opraHn 3aefdudku Ke oanyydyBaar Ha OCHOBA Ha
nROMBUAYaneH cny4aj 3a (PUHAHCUMCKMOT HALOMEeCT Kako pes3ynraT Ha
TpouwlouMTe Kov NpouanerysaaTt o uMnnemMedTaunjata Ha osoj HneH.

Ynen 7
3aenHNYKM Tena

HapnexHute opranu Ha [JoroBopHMTE CTpaHu Ke OCHOBaarT, Kora e Toa
HEOMXOAHO MeLUaHn aHanMTUYKu TUMOBW, paboTHWU TPYNU U KOHTPOMHY,
Habreyaysaukym W WUCNEAHWYKM Tena BO KOW NpPeTcTaBHULMTE Ha
HaanexHuTe opraHy Ha efHa [loroBopHa cTpaHa, 6e3 a umaaTt CyBEepeHu
oBnacTyBarba Ke Oupar akTvBHW BO KanauuwTeT Ha daBatbe COBETM U
noAfdplUka Ha onepauvMvTe Ha CyBepeHaTta TepuTopuja Ha papyrata
HorosopHa cTpana. [lpeTcTaBHMUMTE K& 1M noyuTyBaar ynartcreara
JaneHwn on [orosopHaTta cTpaHa Ha 4uja LITO TepuTopuja ce peanuampa

onepauwjara.

Ynen 8
Momow n BpaboTyBake

(1) Horosoprute ctpaHun ke obesbenaTt Ha npeTcTaBHMUMTE Of ApyraTa
[orosopHa cTpaHa koun paboTaT Ha HUBHA TepuTopwja cornacHo YneH 7
WCTa 3aLiTMTa 1 MOMOLL KaKO U CONCTBEHUTE NPETCTaBHULK.

] - FE TR < 4 sy g e e

(2) ﬂpeTCTaBHmuWTe'Ha [loroBopHuUTE CTpaHn ke buaat obspsann fa ro
nouynTyBaaT CBOETO HAUOWOHANIHOTO * 3aKOHOL4ABCTBO- BO -OHOC Ha
MelyHapoAHUTE perynaTnan n HUBHUOT AMCUUNINHCKA CTaTycC.
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Unen 9
paraxcka oaroBopHoOCT

(1) Kora cornacHo uned 7 npertctasnnumTe Ha [lorosopHata cTpana
paboTat Ha cyBepeHaTa Teputopuja Ha [ipxaBarta Ha apyraTa HorosopHa
CTpaHa, Taa [loroBopHa cTpaHa ke buae o4roBopHa 3a cekoja WiTeTa LTo
ke ja npegvssBMkaaT 3a BpeMe Ha CBOUTE onepauun, CcornacHo
HaLMOHaNHOTO 3akoHoAaBCcTBO Ha [loroBopHara cTpaHa Ha 4duja LWTo
TEpUTOPWja Ha ApXXaBaTa Tue paboTar.

(2) [HoroeopHaTa cTpaHa Ha u4uja WTO Teputopuja Ha [pxaBaTta e

HarpaBeHa LlWiTeTata HasefeHa BO c¢TaB 1 Ke ja HagoMecTu uctata

COorfiaCcHoO UCTUTE YC/iOBM WITO Ce NpUMMeHyBaaT 3a wTeTa rnpeansBmkaHa
O HWUBHY NpeTcTaBHUnLn.

(3) [oroeopHaTa cTpaHa 4YuM LITO NPEeTCTaBHUUM ja npeamnssukane
wtetata Ha Bwuno koe nuue Ha TepuTopuja Ha [pxaeaTta Ha gpyrata
[orosopHa cTpaHa Ke n ja HagomecTaT Ha ucTaTta LenaTta cyma Koja LuTo
Taa mopana Aa UM ja NnaTt Ha XXpTBUTE Unn nulara Kou uMarse npaso Ha

TOAa.

(4) bes nocneavun 3a peanuavpakeTo Ha npapaTta BO OJHOC Ha TPeTw
CTpaHu W CO UCKNYYOK Ha cTaB 3, cekoja [oroBopHa cTpaHa ke ce
BO3APXYBa BO CIy4ajoT HaeedeH Bo cTaB 1 oa bapare Ha HagomecT 3a
Lwirerara WTo ja npeTpnena of gpyrata JoroBopHa cTpaHa.

Uneu 10
KpuBuuHa ogrosopHocT

[lpectasHuumTe Ha [loroBopHata cTpaHa Kou corfiacHo oBoj [orosop
BpLUAT onepaLuy HaBeaeHu BO YNeH 7, Ha TepuTopujaTa Ha [pxkasaTa Ha
apyrata [JorosopHa cTpaHa BO OAHOC Ha KPWUBUYHWTE NPEKPLUIOLN
N3BPLLEHN NPOTVB HUB WAV Of HWB Ke ce cMmeTaarT Kako NpeTcTaBHUUM Ha
LorosopHaTa cTpaHa Ha 4uja WTo TepuTopuja Tue paborTar.

Ynen 11
Obyka n obpasoBaHue

HorosopHuTe cTpanu ke copaboTyBaaT Co npesemame Mepku Bo obnacra
Ha obpasoBaHue ¥ obyka, cneunduyHo co:

a) y4ecTBO Ha KypceBM 3a 0Byka Ha cnyxbeHuoT(Te) jasuk (Ln) Ha gpyrata
HoroBopHa cTpaHa unu Ha asrfvckuy jasmk

0) oapxyBatbe 3aefHNYKK ceMHapy, BexOu n Kypcesn 3a o6yKa

B) obyka Ha crneunjannucTu -

r) paameHa Ha eKcnepTy u KoHLenTH 3a o6yKa

[l) y4ecTBo Ha HabrbyayBayun Ha BexbuTe
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Usnen 12
Mpouegypwu v Tpowuoum

(1) Bbapara 3a nHpopmauun, KOOPANHMPAHK MEPKW MW APYIM CPeacTBa
Ra NomMmoll ke Bupat nofHeceHu BO nucmeHa ¢opma n ke r'v Haeenysa
npnyvHmMTe 3a bapaweto. OBue Dapara moxe fa bupaTt npeHeceHw,
AOKOMKY € HeonxoaHo no dakc wnu e-mawnn nog ycrnos Toa ga ouge
[03BONEHO COrMacHo coapxuHata Ha bapareTo. [JoroBOpHUTE CTpaHu BO
UTHW cUTyauun MoXe Aa M peanvsupaar bapawbarta v YCMEHO, Kou
BeAHall noToa Ke bugaT npocrneneHn co NMCMeHa noTepaa.

(2) HagnexHnte opraHm moxe ga ce MHgopmupaaT efgHu co Apyrv 3a
cneundcnyHn cnydam 6es3 ga mopa fa nogHecat baparse 3a nHdopmaumm
KOra e TOa BaXHO 33 KPMBUYHO roHewe Ha cneyndudHn npexkpulysata Ha
3aKOHOT W 3akaHa Ha jaBHWOT ped wnu 3apaau npesesuunja v Hbopba
NpOTUB KPUMWHATOT.

(3) HagnexHuTte opranu ke obesbefar efHa Ha gpyra AUpEKTHa NOMOLY,
Aokonky DapareTo 3a NOMOLU He cnafa BO HaAJNIeXHOCT Ha cyackuTe
OpraHu cormacHO HauWOHanHOTO 3aKOHOA4ABCTBO. [1OKOMKY NOMULMCKUOT
opraH, wro gobun baparbe 3a NOMOU He e O[IFOBOPEH 3a nocranysatbe no
bapareTo, Toj ke ro npenpatt HapakeTo 40 HAANEKHUTE OpraHu.

(4) HapnexHuTe opraHu Ha 3amoneHaTta [oroBopHa cTpaHa ke ogrosopart
Ha GapareTo of cTaB 1 LWTO € MOXHO MOCKopo u Moxe ga nobapaar
AononHuTEnHW  ueHdopmaumn  [OKONAKY e  Toa  Heonxo4Ho  3a
obpaboTtyBawe Ha bapameTo.

(5) Cekoja JorosopHa cTpaHa Moxe fa ro ogdbue, UernocHo Uunu aenymHo,
DapareTo 3a NoMOoL AOKONKY CMeTa [leKka NocTanysarkeTo Mo Hero Moxe
[a e 3akaHa 3a 6e3befHOCTaA, CYBEPEHUTETOT MU HEKOWU APYrY BUTANHN
WMHTEpecU 3a apxasaTa wiy AOKOrKy Bapam-eTo He € BO COrmacHoCT €O
HEJ3MHOTO HAaLWOHANHO 3akOHOA4ABCTBO WM [OKONKy ©apameTto v
npekpllyBa oOBpPCKUTE KOoU NpomnsneryBaart of MefyHapo4HuTe L0rosopy.
Co uen obpaboTka Ha bapameTo, [JoroBopHuTte CTpaHy Moxe aa Hasenar
YCIIOBW KOH Kow ke Buge obepsaHa cekoja o [loroBopHUTE CTpaHw.

(6) 3amoneHnata [loroBopHa cTpaHa BefHall ke ja vHgpopmupa gpyrata
[loroBopHa cTpaHa BO nucMeHa opMa U Ke W HaBede NpUinHUTE BO
cny4yaj Ha oabuBatbe Ha DapieTo UNKW HEroBO AEJTyMHO peanusnpare.

(7) TpowounTte HanpaseHu npu obpaboTkata Ha bapameTo, ke M cHocK
_3aMornieHata [JoroBopHa cTpaHa, 0CBEH BO Cry4au of H4i1eH 6, cTas 2 Kora
" HaONEexXHWTE -BNacTy- 3aeAHNYKA. peLuaBaaT 3a CbVIHaHCVICKI/IOT Hap,omecr

BO WHOMBUAYAMHN Cliydau.
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nasa iV
Odpritiepui 3a Bpcka

UneH 13

(1) HdoroBopHata cTpaHa MoO)e 3a OrpaHudeH BpPEMEHCKW nepuog Aaa
HasHaun odulep 3a BpPCKa BO MNOMNLWCKUTE OpraHn wiau Apyrv opraHm
OOMOBOPHM 3a npeBeHuuja u 6Hopba npoTMB KpuMMHAN WM  BO
Aunnomatckara mucuja Ha [JoroeopHa cTpaHa.

(2) LUenta Ha cekoHguMpaweTOo Ha oduuep 3a Bpcka ke Oupe
3auBpcTyBake Ha nonuuuckarta copaboTka -mefy [orosBopHuTe cTpaHu
cornacHo oBoj [JoroBop, Kako ¥ NomMoLL nNpu:

a) pasmeHa Ha WHgopmauum BO OAHOC Ha ApeBeHuvja, OTKpuame,
peluaBake 1 cy3buBare Ha KpumuHan,

0) obpaboTka Ha BaparaTta 0 KpMMUHANEH Kapakrep,

B) obe3benyBarbe MHPOPMALMK KON Ce HEOMXOAHW 3a WCMONHYBawe Ha
3ajadynTe Ha OpraHnTe HaANEXHN 3a CNpeYyBamke Ha 3akaHuTe Mo jaBHUOoT
pea, besbeaHocTa unu Apyrn BaxHu nHTepecu Ha [pxasara.

r) copaboTka BO MMNNeMeHTauujaTa Ha 4OroBopuTe 3a peagMumncuja.

(3) OcbmuepoT 3a BpcKa Ke nma cynepBU3opHa 1 CoBeToaBHa 3ajava BO
ofgHocuTe co opraHuTe 3a Bopba npoTUB KpUMMHArNOT U Hema ga uma
npaBo Oa npesemMa WHAWBMAYANHW akTUBHOCTW CO Len cnpedvyBake U
cy3buBahe Ha KpUMMHaNoT.

(4) OcbuuepoT 3a Bpcka Ke M BpLUM CBOWTE aKTMBHOCTW COMMNacHo
npasunara Ha [JoroBopHaTa cTpaHa LTOo 7o ucnpaka.

(5) Hagnexuute MunucTpy Ha [JoroBopHUTe CTpaHy MOXe Aa ce cornacar
ohnuepoT 3a Bpcka Ha koja v aa buno of [JoroBOpHUTE CTPaHM KOj BPLUM
aKTWUBHOCTW BO TpeTa Apkasa, UCTO Taka jJa v 3actanysa nHTepecute Ha
apyrarta [loroBopHa cTpaHa BO TpeTaTa 3emja BO PaMKATE HA MHTepecoT

Ha npumMmeHaTa Ha oBoj [Jorosop.

Mnaea V
3awTnTa Ha nonaToLM U NPeHoC Ha NnogaTouM Ha TpeTa CTpaHa

UneH 14
3awrnta Ha nogaTtoum

3apaan 3awTuTa Ha NMYHW NogaTouM 1 NPeHoCc Ha nofaToum (Hatamy BO
TEKCTOT ,fNofarouun”) Kou ce pasmeHysaat mery [JOroBopHuTe cTpaHu BO
pamkuTe Ha 0BOj JJOroBOp M COrMacHo HaLMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO HA ™
ApxasuTe Ha [JoroBopHuTE CTpaHu U HUBHUTE MeryHapogHu obspcku, ke
ce no4nTysaar cliegHuBe yCcrnosu:
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a) npefd npeHocoT Ha nogatounTe, [loroBopHUTE cTpaHu r obesbeaysaar
CUTE HEONXOAHWN TEXHUYKMA U OpraHn3alnmcky MEpKU 3apaiy NOCTUrHyBamke
COOMBETEH CTeneH 3a TajHOCT W 3alUTMTa Ha NUYHUTE NoAaToLX Ko ce
npeaMeT Ha NPeHocCoT.

6) nocebHn kaTeropmym Ha JMYHW NoAATOUM 3a NuLA, Kako LWTo e
feduHupado so Ynen 6 op KoneeHuwjata Ha CoBeToT Ha Espona za
3aliTuTa Ha fMua BO O4HOC Ha aBToMaTckaTta obpaboTka Ha nuyHuTe
nogarouwn of 28 jaHyapu 1981 roguHa, ko Moxat ga dtugaTt pasMmeHeTu
€VHCTBEHO KOra & Toa arncosflyTHO HEeONXOAHO W NOBP3aHO CO ApYru
NoNUUNCKY NoL4aToLUn BO COMMAaCcHOCT €O HAaUMOHANHOTO 3aKOHOAAaBCTBO Ha
Asete [loroBopHU CTpaHy,

B) [oroBopHaTa cTpaHa npumaTesn cmee [a M KOPUCTW nojatoumute.
€[IMHCTBEHO 3a UeNnTe HasefeHn BO 0BOj [JoroBop u COrfacHo ycnosute
YTBPAEHW Off CTpaHaTta LWTOo MM ncnpaka nojartouuTe; TakBuTe nogartouu
MOXe [a Ce KopucTaT 3a ApYyrM UenM camMo CO NPEeTXOAHO NUCMEHO
oBnactyBare Of CTpaHata WTo v npeHecyBa nogatouute wn BO
COIMacHOCT CO HaUWOHANHOTO 3aKoHOA4aBCTBOTO Ha [loroBopHaTa cTpaHa
npumarern.

r) Ha Bapawe Ha [loroBopHaTa cTpaHa WTO WM Wcnpaka nogatouuTe,
[orosopHata cTpaHa npumarten ke obe3begu wHdbopmaumn 3a
ynotpebarta Ha npeHeceHuTe nogatouw u pesyntatute nocTUrHaTn co
Toa.

[1}) noaarounTe MOXE fa Ce KOpUCTaT camMo Off CTpaHa Ha CYACKATEe Wiu
NOAMLIMCKNTE OpraHn WNu cekoj Apyr opraH HasHadeH of [loroBophHute
Ctpanu 3a bopba npoTue kpuMmuHanoT. CNUCOK Ha HaANEXHUTE Opranu ke
Bupe wenpaten po gpyrata [JoroBopHa ctpaHa. [logatoun He cmeaT gaa
bupart ucnparteHu Ha Apymv opradun 6e3 npeTxoqHo nucmMeHo ogobpysate
Ha [dorosopHaTa cTpaxa LWTo r'v ucnpaka nogarouumTe.

r) [loroBopHaTa cTpaHa wWTo rM ucnpaka nogatounTe Ke ce ocurypa geka
npeHeceHuTe nogaToun ce TOYHWM W Ke noTBpav [anu MNpeHocoT €
HEeONXOAEH W COOABETEH Ha caKkaHaTa Len, npu Toa, ke bnae HeonxoaHo
[a ro noyuTyBa HaLMOHANHOTO 3akoHOoAaBCTBO Ha AseTe [JoroBopHwu
CTpaHy Kou MOXe f[a o orpaHudyBaaTt MPeHOCOT Ha noaartoyw; Kora
nogouHa Ke ce yTBpAW [eKa Ce [MpPeHEeCeHW HETOYHU nofaTtoum uvnm
nogarouyn 6e3 opobpyesamwe, [loroBopHaTa cTpaHa - npumarten mopa
BeAHalwl Aa ©Bwupe wsBecTeHa, [loroBopHata cTpanHa wcnpakad ke m
nonpaswn rpeLukiTe nnv BO cnyyaj nogatouuTe fAa He Bune rnpeHeceHy,
neTuTe Ke m n3bpuile unu YHULITI.

€) BO cny4aj Ha HeoBnacTeH npuctan unu auctpubylunja Ha npeHeceHuTe
nogatouyn, [loroBopHaTta cTpaHa npumaTen BegHaw ja uHdopmupa
[orosBopHaTta cTpaHa WTOo I'M ucnpaka nogaTounTe 3a OKONTHOCTUTE KOU ce
ofHecyBaaT 3a HEeOBJIACTEHWOT nMpucTan unn guctpubyumjata, Kako v 3a
MEepKUTe npes3emeHy 3a nsberHyBare Ha TakBW MHUWMAEHTW BO MOHWHA;

XK) nuuarta MM nogaToun ce npeHecenu, Ha HuBHO Dapawe ke pgobujar
NHOPpMaLMK 3a-NpeHeceHnTe NoAaToun U LiernTa Ha HuBHaTa yrnoTpeba;
OTKPMBAMKETO Ha WHGOPMaLun Mopa Aa Ouae HanpaBeHO COrnacHo
HauMOHaMNHOTO 3akoHOAaBCTBO Ha [loroBopHaTa cTpaHa KagewTto ce

noaHecyBa OapameTo; HDapaweTo Ke ce peanuvavpa efuvHCTBEHO Bp3
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OCHOBa Ha NpeTxoAHo nucMmeHo opobpysare o4 Apyrata [loroBopHa
cTpaxa.

3) NpW NPEHOCOT Ha nofatounTe, [loroBopHaTa CTpaHa WTo M NpeHecysa
nogartouuTe MoXe Ada ja u3sectu gpyrara [JorosopHa cTpaHsa 3a KpajHunoT
POK 3a Opuewe WNU YHULWTYBAke Ha nogaTouuTte  CcorflacHo
HaUMOHAMHOTO 3aKOHOAABCTBO BO Hej3uHaTa [pxasa; 6e3 pasnuka Ha
KpajHMOT poK, nopgarouute mopa ga buwaat yHuwTeHn unm nsbpulianu
OTKako noseke Hema fa bugar Heonxonu; [loroBopHaTa cTpaHa WTo
npeHecysa nogarounte mopa ga buae nHopmunpaHa 3a bpuwereTo unu
YHULLUTYBaA€TO Ha WCnparteHuTe nojatounm W 3a NPUYUHUTE  Ha
OpuLLEHETO UMW YHULITYBaHETO, BO CIy4a] Ha NpeKuHyBakbe Ha OBOj
Lorosop, cute nogarounte goduenn Bp3 OCHOBA Ha OBa, Mopa ja buaart
n3DpULLIAHN UM YHULLITEHMW.

s) geeTe [loroBopHW CTpaHu Ke Fo 3aBefyBaaT MNpPeHoCcOoT, NpUeMOoT U
BpullereTo WNM YHULLTYBakeTO Ha NogaTtoun; TakBMOT 3anuc Ke rm
BKMy4yBa cneundunyHo LernTa Ha NpeHocoT, opraHute kou Bune Briy4yeHn
BO MCTOTO U NPUYNHNATE 3a Bpullere Ny yHUUITYBame.

W) cornacHo HauwoHanHoTO 3akoHoAaBcTeBO, [loroBopHata cTpaHa He
MOXe [ja CEe OTKaKe O[] CBOjaTa OATOBOPHOCT MNped TYXUTenoT TBpAejkn
Jeka wretara e HanpaBeHa CO [IPEHOC HA HETOYHW NoJaToUW WUnu
nopatouun te3 onobpyeawe; kora [lorosopHata ctpaHa Tpeba ga nnatu
HagoMecT nopaay HanpaBeHaTa wreTa npeaussnkada of ynortpebarta Ha
HETOYHO TnpeHeceHun wnyu nopatoun 6Ge3 opobpysawe, [loroBopHarta
cTpaHa LWTO ¥ M[peHecyBa nopatounTe Ke W ja HaJoOMecTn Ha
[lorosopHara cTpaHa npumaren wenara cyma 3a JajeHnoT HaOMECT,

j) asete [oroBopHu cTpaHu ke 6ugat obBp3aHn edekTMBHO fa m
3awTuTyBaaT MNpeHeceHuTe nogdaToun of HeOBflacTeH npwucrtan w
HEOBMNACTEHO U3MEHYBake nnu objaByBare.

K) cekoja [loroBopHa cTpaHa uma npaeo ga oAbve fpeHoc Ha nogaTtoum
BO crnyd4aj Kora HumBHOTO 00es3bepyBame ja 3arposyBa HauuoHanHarta
besbenHocT wny  jaBHUOT pend, WM naxK, HUBHOTO HaLUMOHaNHO
3aKOHO4AaBCTBO.

n) BO cny4aj Ha HenounTyBaweTo Ha oapenbute Ha OBOj yneH of
HoroBopHara cTtpaHa npumarten, gpyrarta [loroBopHa crpaHa Moxe fa
nobapa BpuLLEH-E UMK YHULITYBaHe Ha NPeHeceHnTe nogaToum.

Unen 15
3awTuTa Ha knacudpuympaHu nHcopMaummn U NPeHOC Ha TpeTun
CTpaHu

[MpeHocoT Ha knacuduympann uHdopMmaymm Ke 6uae w3BplleH BO
COTMacHOCT CO HauuoHanHaTta nerucnatvea u [JoroBopoT 3a 3aemHa
3alTuTa Ha kiacuuumpann uicopmaluumn mery Bnaaata Ha Penybnuka
Makeponvja 1 Bnagata Ha Cnosadykata- Peny6nvn<a KOj- € . CKnyqu BO. ..

Ckonje Ha 6 HoeMBpI/I 2008 rop,MHa SRR
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aga Vi
3aBplHK oapedou

Unen 16
HagnexhHu opraHu

(1) HagnexHn opranu 3a cnposeflyBatbe Ha 0B0j [loroeop ke buaart:

a) 3a Cnoeadkata Penybnuxa:
MuHucTepCcTBOTO 3a BHaTpelwrh paboTtu Ha CnosavkaTa Penybnuka;

©) 3a Penybnuka MakenoHuja
MuHucTepcTBOTO 32 BHatpeluHu pabotn Ha Penybnuka Makeponvja

KOW AWPEKTHO U onepatuBHO ke copafoTyBaaT BO paMKUTe Ha CBOMTE
HaaNEeXHOCTW.

(2) HagnexHuTte opraHu ke pa3meHaT TenedoHcku u akc bpoesu wnium
APYr KOHTaKT afpecu 1 Kora e Toa BO3MOXHO, K& Ha3HadaT KOHTaKT nuue
BO pok of Tpuecet (30) aeHa o BNeryesaweTo BO cuna Ha oBoj [lorosop.

(3) HapgnexHute opraHn Ke ce u3secTaT efdHa co gpyra 6e3 Hukakso
OANIOXKYyBabe 3a eBeHTyanHuWTe NPOMEHU BO NOLATOLMTE MNpeHeceHu

CcornacHo cras 2.

Unen 17
Ja3uk

OcBeH ako He e MouHaKky [OroBopeHo Mefy HafAnexHTe opratu,
onpenbute on oBoj [JoroBop Ke ce cnpoBeayBaaT Ha aHFNUCKY jasuk.

Urnien 18
Cpepnba Ha ekcnepTn

3aegHuuka rpyna LWTO COCTaBeHa Off BUCOKWM MpeTcTaBHULM Ha
[orosopHuTe cTpaHu ke ce cpekasa cekorall kora e Toa Heonxo4Ho 3a Aa
M esanyupaar pesynratute of copaboTkata WTIO Cce peanuanpa BO
pamkute Ha osoj [loroBop, 3a Aa ce esanyupa HUBHWUOT KBanuTeT, Aa ce
ONCKYTMpa 3a HOBM cTpaTerun v fa ce yTBpawn fanu copaboTtkata tpeba
Aa buae gononHeTa unu QoNoNHUTENHO pasBreHa.
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Unen 19
lNporokonu 3a uMnnemMeHTauuja

3a uenute Ha peanuauparbe U passuBare Ha copaboTkata BO pamkure
Ha oBoj [JoroBOp, HaanexHUTe opraHn Ha [JOroBCpHUTE CTpaHU MoXe Aa
CKIlyyaT NpOTOKONW 3a MMINIEMEHTaUW]ja Bp3 OCHOBA W BO PAMKMTE Ha 0BO)j

Horosop.

Ynen 20
OpHoc co apyru mefyHapoAHu JoOroBopu

OBoj [loroBop Hema fa Bnujae Ha eBeHTyanHuTe obBpcku Ha ApxaBuTe
Ha [loroBopHUTE CTpaHuM KOW npousnerysaat of MelyHapoaHu
bunarepanHy unu MmynTunatepanHi AOrOBOPU Ha Kou e obBp3aHa cekoja
o4 ApxasuTe Ha JOoroBOpHUTE CTPaHy.

YneH 21
BneryBake BO cuna Ha [oroBopoT

(1) Oeoj [oroeop ke 6uae npegMeT Ha HauwoHanHata npouedypa 3a
oflobpyBarte COTMacHo HaUWOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha  Ccekoja
JoroBopHa cTpaHa u ke crtanu Ha cuna Ha Tpuecetunot (30-0T) aeH oa
[aTyMoT Ha NPUEM Ha MocrnefHaTa HOTa CO Koja ce NoTBpAyBa TakBOTo

ofobpyBae.

(2) OBoj [loroBop ce ckiy4yBa 3a HEOTpaHUYEeH BpeMeHCcku nepuod. Moxe
Aa bwae npekvHat of cekoja of /[JoroBopHuTe CTpaHuW CO MMCMEHO
n3sectysawe. OBoj [loroeop ke npecrtaHe ga Baxu wect (6) meceun of
[AaTymMOoT Ha NpueM Ha TakBOTO MNUCMEHO W3BecTyBambe 0fF4 pApyrara

HorosopHa cTpaHa.

CrilyyeHo BO 5. Q/?../.?./..@.(?.H.:.).z—:. Ha 3. Q.@TP.'S:@.’.@! 2009 roanHa BO ABa

opurMHanHu npmmepoum CeKOJa Ha MaKe,!],OHCKM j83VlK crnoBa4ky JaSMK 1]
AHIMMUCKN JaBMK HPM IUTO CUTE TEKCTOBWU Ce efHaKBO aBTeHTU4YHU. Bo
,nyqaj Ha pa3J'IVIKVI ﬂpl/l TONKYBAHETO, Ke npeosna,qa TEKCTOT Ha aHImMUCKH

jasuk. P %Tyﬁwj

3a Bna,u,aTa
Ha CnoBaukara Penybnuka
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DOHODA
medzi
vladou Maceddnskej republiky
a
vladou Slovenskej republiky
o policajnej spolupraci v boji proti trestnej cinnosti

Vlada Macedoénskej republiky
a
vlada Slovenskej republiky

dalej len ,zmluvne strany”,

so zamerom prispiet’ k rozvoju vzajomnych vztahov,

presvedcené o vyznamnej délezitosti policajnej spoluprace v boji proti
trestnej Cinnosti a jej u€innom predchadzani,

v snahe urcit' a doplnit’ troven policajnej spoluprace medzi macedonskymi
a slovenskymi organmi,

reSpektujic prava a povinnosti obZanov statov zmluvnych stran a

s naleZitym ohladom na ich medzinarodné zavazky a vnutrostatne pravne
predpisy svojich statov,

dohodlisatakto:

_ Hlaval
Ucel dohody

Clanok 1

(1)  Ugelom tejto dohody je posilnenie bilateralinej policajnej
spoluprace medzi zmluvnymi stranami pri predchadzani, vySetrovani,
objasnovani a odhalovani trestnej c¢innosti, najma prostrednictvom
vymeny strategickych, ako aj operativhych informacii a pravidelnych
kontaktov medzi prisluSnymi organmi na vSetkych prislusnych Grovniach.

(2)  Spolupraca podla tejto dohody sa nedotyka poskytovania
pravnej pomoci, ktora patri do pdsobnosti justi€énych organov.
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Hlava Il
Posobnost’

Clanok 2
Oblasti trestnej cinnosti

(1)  Spolupraca ustanovena v tejto dohode sa vztahuje na vsetky

druhy trestnej Cinnosti, najma na

a)
b)
c)
d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)
)

organizovanu trestnu cinnost,
terorizmus a jeho financovanie,
obchodovanie s fudmi a pasovanie migrantov,

sexualnu trestnd  cCinnost vratane sexualneho zneuZivania

a vykoristovania deti,

pocitatovu trestnu Cinnost,

obchodovanie s omamnymi a psychotropnymi latkami, jedmi
a prekurzormi,

nedovolené nadobudnutie, drzbu a obchodovanie so zbranami,
strelivom  avybudninami  alebo  chemickym,  biologickym,
radioaktivnym a jadrovym materialom, alebo tovarom
a technolégiami  strategického  vyznamu, alebo  vojenskym
materialom,

trestné ¢iny pachané na Useku ochrany kulturnych predmetov
a ochrany kulturneho dedicstva,

falSovanie, pozmenovanie alebo neopravnenl vyrobu penazi,
platobnych prostriedkov a verejnych listin aich uvadzanie do
obehu,

legalizaciu prijmov z trestnej ¢innosti a suvisiacu trestnu ¢innost,

Korupciu,
trestn ¢innost' tykajucu sa motorovych vozidiel a

m) patranie po osobach a veciach.

stran
alebo

(2) Tato dohoda neumoznuje prislusnym organom zmluvnych
spolupracovat vo veciach trestnej cmnostl politického, vojenského
fiskalneho charakteru.

Clanok 3
Platné pravo

Spolupraca ustanovena v tejto dohode sa uskutoCnuje podfa

vnitrostatnych pravnych predpisov §tatov zmluvnych stran a pravnd:el

~a ustanoveni medzmarodneho prava
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Hlava Il
Postupy a cblasti spoluprace .

Clanok 4
VSeobecna spolupraca

Spolupraca medzi prislusnymi organmi podla tejto dohody zahiia
tieto oblasti:
a) vymenu informacii,
b) koordinaciu operacii,
c) zriadenie spolocnych organov,
d) vycvik a vzdelavanie.

Clanok 5
Vymena informacii

Zmluvné strany si poskytnu vzajomnd podporu prostrednictvom
vymeny osobnych a inych Udajov a materialov, najma o

a) trestnej ¢innosti, predovsetkym o pachatefoch alebo inych osobach
zapojenych do trestnej Cinnosti, ako aj o podmienkach, za kiorych
bola trestna Cinnost pachana a o prijatych opatreniach,

b) planovani trestnej cinnosti, najma trestnej cinnosti terorizmu
vedenej proti zaujmom zmiuvnych stran,

c) predmetoch, kforé suvisia s trestnou Cinnostou vratane vzoriek
takychto predmetov,

d) zabranovani Specialnych akcii aoperacii, kioré moézu byt
objektom zaujmu druhej zmluvnej strany,

e) koncepénej a analytickej dokumentacii a odbornej literature,

f) praktickych  sklsenostiach  ziskanych  z Cinnosti  prislusnych
organov, najma o novych formach trestnej cinnosti,

g) pachateloch zavaznej ftrestnej cinnosti, na kitorych je vydany
medzinarodny zatykaci rozkaz alebo eurbpsky zatykaci rozkaz
alebo s predmetom patrania, :

h) vymene informacii a sklusenosti ziskanych prostrednictvom
implementacie  vnutrostatnych prévnych predpisov na boj
_proti trestnej ¢innosti, ktoré je mozne vyuz:t’ pn prlprave pravnych
predplsovdruhejzmluvnej strany.. S

% uq i
[
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Clanok 6
Koordinacia operacii

(1) Prislusné organy zmluvnych stran prijm( opatrenia potrebné
na zabezpecenie koordinacie operacii na ich viastnom Gzemi, pri

a) patrani po osobach a veciach,

b) vykonavani opatreni zameranych na najdenie, zaistenie a zhabanie
prijmov z trestnej ¢innosti,

c) vykonavani Specialnych vySetrovacich technik,

d) ochrane svedkov, obeti a-blizkych osbb, aby sa zabranilo ohrozeniu
zdravia a zivota alebo inému vaznemu nebezpedenstvu v stvislosti .
s trestnym konanim a

e) planovani a vykonavani spolocnych programov na predchadzanie
trestnej Cinnosti.

(2)  Prislusné organy spolo¢ne rozhodnu v kazdom konkrétnom
pripade o finan¢nej uhrade nakladov vyplyvajlacich z vykonavania tohto
clanku.

Clanok 7
Spolocné organy

Prislusné organy zmluvnych stran zriadia v pripade potreby
zmiesané analytické timy, pracovné skupiny a kontrolné, pozorovacie
a vySetrovacie organy, v ktorych pracovnici bez opravnenia vykonavat
ulohy samostatne, aktivne spolupracuju pri poradenskej a podporne;
¢innosti pri operaciach na vysostnom uzemi Statu druhej zmluvnej strany.
Pracovnici dodrzravaju pokyny vydané Statom zmluvnej strany, na ktorej
Uzemi sa operacie vykonavaju.

Clanok 8
Pomoc a pracovno-pravny vzt'ah

(1)  Zmiuvné strany poskytnu p;racovnikom druhej zmluvnej
strany, konajdcim na ich uzemi podla ¢lanku 7 rovnaku ochranu a pomoc

ako svojim vlastnym pracovnikom.

(2)  Pracovnici zmluvnych stran podliehaju svojim vnutrostatnym
pravnym predpisom, ¢o sa tyka internych predpisov a disciplinarneho
konania. o
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Clanok 9
Ob¢cianskopravna zodpovednost’

(1) Ak pracovnici zmluvnej strany konaji podla ¢&lanku 7 na
vysostnom Uzemi Statu druhej zmluvnej strany, tato zmluvna strana
zodpoveda za akukolvek S$kodu spoésobend pracovnikmi poéas ich
operacii, v sulade s vnutrostatnymi pravnyml predpismi zmluvnej strany,
na Uzemi statu ktorej konaja.

(2) Zmluvna strana, na Uzemi $tatu ktorej bola spdsobena skoda
podla odseku 1, nahradi tuto Skodu podla podmienck vztahujlcich sa na
Skodu spésoben jej viastnymi pracovnikmi.

(3)  Zmluvna strana, ktorej pracovnici spdsobili Skodu akejkolvek
osobe na Uzemi statu druhej zmluvnej strany, uhradi druhej zmluvnej
strane plny rozsah sumy, ktort bola povinna vyplatit obetiam alebo
osobam opravnenym v ich mene.

(4) Bez toho, aby bol dotknuty vykon prav voéi tretim stranam
a s vynimkou odseku 3, sa kazda zmluvna strana v pripade ustanovenom
v odseku 1 vzda poz|adavky uhradenia skod, ktoré jej spdsobila druha

zmluvna strana.

Clanok 10
Trestnopravna zodpovednost’

Pracovnici zmluvnej strany, ktori podfa tejto dohody vykonavaji
operacie uvedené v ¢lanku 7 na Uzemi statu druhej zmluvnej strany, su
z pohladu nimi spachanych trestnych ¢&inov alebo trestnych d¢inov
spachanych vocéi nim vrovnakom postaveni ako pracovnici zmluvnej
strany, na ktorej Uzemi vykonavaju svoju ¢innost'.

Clanok 11
Vycvik a vzdelavanie

Zmluvné strany spolupracuji prostrednictvom opatreni v oblasti
vycviku a vzdelavania, najma prostrednictvom
a) Ucasti na kurzoch v Gradnom jazyku (Uradnych jazykoch) druhej
zmluvnej strany alebo v anglickom jazyku,
b) konania spolocnych seminarov, cvi¢eni a Skoleni,

c) vycviku deornikov,
_.d)- vymeny odbornikov a vycvikovych programov,, ™ I
e) Ucasti pozorovatelov na cviteniach. '
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Clanok 12
Postupy a naklady

(1) Ziadosti o informacie, koordinované opatrenia alebo iné
prostriedky pomoci sa predkladaju pisomne s uvedenim ddvodov Ziadosti.
Tieto Ziadosti mozu byt odoslané v pripade potreby prostrednictvom faxu
alebo elektronickou postou, ak tak mozZno urobit na zaklade obsahu
Ziadosti. Zmluvné strany moézu v naliehavych pripadoch podat Ziadost
ustne a nasledne ju bezodkladne pisomne potvrdia.

(2) Prislusné organy sa mo6Zu navzajom informovat
o specifickych pripadoch bez predloZenia Ziadosti o informacie, ak by to
mohlo byt dblezité v boji proti konkrétnym poruseniam zakona a ohrozeniu
verejného poriadku alebo v predchadzani a v boji proti trestnej ¢innosti.

(3)  Prislusné organy si vzajomne poskytnd priamu pomoc, ak
ziadost o pomoc nie je v jurisdikcii sidnych organov podla vnutrostatnych
pravnych predpisov. Ak policajny organ, ktorému bola Ziadost o pomoc
dorucenad, nie je prislusny na jej vybavenie, postupi Ziadost prislusnému
organu.

(4)  Prislusné organy poziadanej zmluvnej strany odpovedia na
ziadost uvedenu v odseku 1 bez zbytocného odkladu a mbézu poziadat aj
o dalSie informacie, ak je to potrebné pre vybavenie Ziadosti.

(5) Kazda zmiluvna strana mdZe Uupine alebo Ciastocne
zamietnut’ Ziadost o pomoc, ak sa domnieva, Ze jej vybavenie by mohlo
ohrozit bezpecnost, suverenitu alebo iny doblezity zaujem Statu alebo ak
ziadost' nie je vsulade sjej vnutrostatnymi pravnymi predpismi alebo
poruSuje zavazky vyplyvajuce z medzinarodnych dohdd. Zmluvné strany
mdzu pre vybavenie ziadosti urCit’ podmienky, ktorymi je kazda zmiuvna
strana viazana.

(6) Poziadana zmluvna strana bezodkladne informuje druhu
zmluvnu stranu, pisomne a s uvedenim dobvodov o zamietnuti alebo
CiastoCnom vybaveni Ziadosti. :

(7) Naklady, ktoré vznikli pri  vybavovani Ziadosti hradi
poziadana zmluvna strana, okrem pripadov Clanku 6 odsek 2, kedy
prislusné organy spoloCne rozhodnu o finanCnej dhrade nakladov v

konkrétnych pripadoch.
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Hlava IV
Stycni dostojnici

Clanok 13

(1) Zmluvna strana modze vyslat na ur€ity <Cas stycného
dostojnika k organom policie alebo inym organom, ktoré st zodpovedné
za predchadzanie a boj proti trestnej Cinnosti, alebo k zastupitelskému
uradu zmluvnej strany.

(2) Ugelom vyslania styéného déstojnika je zintenzivnenie
policajnej spoluprace medzi zmluvnymi stranami vykonavanej podla tejto
dohody, ako aj pomoc pri

a) vymene informacii tykajucich sa predchadzania, odhalovania,
objasfhovania a potlacania trestnej innosti,

b) vybavovani ziadosti kriminalneho charakteru,

c) poskytovani informacii potrebnych na plnenie uloh organov
prisluSnych na odvratenie ohrozeni verejného poriadku,
bezpecnosti alebo iného délezitého zaujmu statu,

d) spolupraca pri vykonavani readmisnych dohdd.

(3)  Styény dbstojnik plni podpornd a poradnd ulohu vo vztahu k
organom boja proti trestnej Cinnosti a nie je opravneny samostatne
vykonavat Ukony na predchadzanie a potlacanie trestnej Cinnosti.

(4)  Styény dostojnik vykonava svoju cinnost podla pravidiel
vysielajucej zmluvnej strany.

(5)  Prisludni ministri zmluvnych stran sa modzu dohodnut, ze
sty¢ny dostojnik jednej zmliuvnej strany vykonavajici Cinnost v tretom
State, bude v zaujme plnenia tejto dohody zastupovat aj zaujmy druhej
zmluvnej strany v tomto tretom State, pokial je to v zaujme uplatiovania
tejto dohody.

Hlava V
Ochrana udajov a poskytovanie udajov tretej strane

Clanok 14
Ochrana udajov

Na tcel ochrany osobnych udajov a poskytovania Udajov (dalej len
,2udaje”) vymenenych medzi zmluvnymi-stranami v ramci tejto dohody
"avsllade s vnatrostatnymi pravnymi predpismi $tatov zmluvnych strah”
aich prislusnymi ‘medzinarodnymi zavazkami, sa dodrziavaju tieto
podmienky:
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a) pred poskytnutim 4dajov poskytnu zmluvné strany vSetky
nevyhnutné technické a organizalné opatrenia, aby sa dosiahol
nalezity stupel dovernosti a ochrany poskytovanych osobnych
udajov,

b) osobitné kategorie osobnych udajov o jednotlivcoch ako su
definované vclanku 6 Dohovoru Rady Eurdpy o ochrane
jednotliveov pri automatizovanom spracovani osobnych U(dajov
z 28. januara 1981, sa mbdzu vymienat, iba ak je to absolitne
nevyhnutné a v spojitosti s inymi policajnymi Gdajmi a v stlade
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnych stran,

c) prijimajuca zmluvna strana mdze Udaje pouzit vyhradne na Gcely
uvedené v tejto dohode aza podmienok stanovenych zmiuvnou
stranou poskytujucou udaje; tieto udaje mdzu byt pouzité na iné
ucely iba s predchadzajucim pisomnym suhlasom poskytujlcej
strany a v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi prijimajlcej
zmluvnej strany,

d) na Ziadost poskytujlicej zmluvnej strany poskytne prijimajica
zmluvna strana informacie o pouziti poskytnutych udajov a takto
dosiahnutych vysledkoch,

e) Udaje mdézu byt pouzité iba sudnymi alebo policajnymi organmi
alebo inym organom urCenym zmluvnymi stranami na ucCel boja
proti trestnej Cinnosti; zoznam prislusSnych organov sa oznami
druhej zmluvnej strane; udaje nesmu byt poskytované inym
organom bez predchadzajiceho pisomného suhlasu zmluvnej
strany poskytujucej udaje,

f) zmluvna strana poskytujica Udaje zabezpeci, ze poskytnuté udaje
su spravne a presveddi sa, &i je poskytnutie potrebné a primerané
planovanému Uucelu; ak ano, je potrebné dodrziavat vnutrostatne
pravne predpisy oboch zmluvnych stran, ktoré mézu obmedzovat
poskytnutie Udajov; ak sa nasledne zisti, ze boli poskytnuté
nespravne alebo nepovolené udaje, musi sa to bezodkladne
oznamit' prijimajicej zmluvnej strane; prijimajuca zmluvna strana
opravi chyby alebo v pripade, ze udaje nemali byt poskytnuté,
vymaze alebo ich znici,

g) v pripade neopravneného pristupu alebo Sirenia poskytovanych
udajov  informuje  prijimajuca zmluvna strana bezodkladne
poskytujicu  zmluvnd  stranu o okolnostiach  tykajlcich  sa
neopravneného pristupu alebo Sirenia, ako aj o opatreniach
prijatych na Ucel zabranenia takymto pripadom v buducnosti,

h) osoby, ktorych osobné Udaje sa poskytli, dostani na viastnu
ziadost' informacie o poskytnutych Uddajoch aich planovanom
pouziti; spristupnenie informacii musi byt vykonané v sulade
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnej strany, v ktorej je
Ziadost - predloZzena; Ziadosti sa _vyhovie len na zaklade
predchadzajlceho pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany,
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i) pri poskytovani Gdajov méZe zmluvna strana poskytujica udaje
oznamit druhej zmluvnej strane lehotu na ich vymazanie alebo
znienie v sulade s vnitrostatnymi pravnymi predpismi svojho $tatu;
bez ohladu na tuto lehotu musia byt Udaje vymazané alebo zniéené
hned, ako prestant byt potrebné; zmluvna strana poskytujica
tdaje musi byt informované o vymazani alebo zni¢eni poskytnutych
udajov a o ddvodoch ich vymazania alebo znienia; v pripade
vypovedania tejto dohody, vSetky udaje ziskané na jej zaklade
musia byt znicené alebo vymazane,

j) obe zmluvné strany vedu zaznamy o poskytnuti, prijati a vymazani
alebo zniCeni uUdajov; zaznam obsahuje najma ucel poskytnutia,
zainteresované organy a dévody vymazania alebo zniCenia,

k) podla vnutrostatnych pravnych predpisov sa zmluvna strana
nemdze oslobodit od zodpovednosti voli zalobcovi vyhlasenim, ze
Skoda bola spbsobena poskytnutim nespravnych  alebo
nepovolenych Gdajov; ak je zmluvna strana poZiadana o nahradu
Skody spbsobenej pouzitim nespravnych alebo nepovolenych
Gdajov, zmluvna strana poskytujuca udaje uhradi nahradu Skody
prijimajucej zmluvnej strane v plnej vyske,

I} obe zmluvné strany maju povinnost Uc€inne chranit poskytnuté
udaje pred neopravnenym pristupom a nepovolenym
pozmenovanim alebo zverejnenim,

m) kazda zmluvna strana ma mat pravo odmietnut’ poskytnutie Gdajov
v pripadoch, kedy by také poskytnutie ohrozovalo narodnu
bezpecnost alebo verejny poriadok alebo ich vnrutrostatne pravne
predpisy,

n) v pripade porusenia ustanoveni tohto ¢lanku prijimajicou zmluvnou
stranou modze druha zmluvna strana ziadat vymazanie alebo
znicenie poskytnutych tdajov.

Clanok 15
Ochrana utajovanych skuto€nosti a poskytnutie tretej strane

Poskytovanie utajovanych skutoénosti sa vykonava v sulade
s vnutrostatnymi  pravnymi  predpismi a Dohodou medzi vladou
Macedonskej republiky a vlddou Slovenskej republiky o vzajomnej
ochrane utajovanych skutonosti podpisane] v Skopje 6. novembra 2008.
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Hlava Vi
Zavereéné ustanovenia

Clanok 16
Prislusné organy

(1) Prislusnymi orgdnmi na vykonavanie tejto dohody st

a) v Slovenskej republike:
Ministerstvo vnutra Slovenskej republiky,

b) v Maceddnskej republike:
Ministerstvo vnutra Macedonskej republiky,

ktoré priamo a operativne spolupracuju v ramci ich pésobnosti.

(2)  Prislusné organy si vymenia telefonne disla a &isla faxov
alebo iné kontaktné adresy a ak je to mozné, vymenuju kontaktn(i osobu
do tridsiatich (30) dni od nadobudnutia platnosti tejto dohody.

(3) Prislusné organy sa vzajomne bezodkladne informuja o
vSetkych zmenach Gdajov poskytnutych podla odseku 2.

Clanok 17
Jazyk

Ak nie je prisludnymi organmi dohodnuté inak, ustanovenia tejto
dohody sa vykonavaju v anglickom jazyku.

Clanok 18
Stretnutia expertov

Spolo¢na skupina pozostavajuca z vy$Sich pracovnikov zmluvnych
stran sa schadza v pripade potreby, s cielom vyhodnotenia vysledkov
spoluprace vykonanej podla tejto dohody, ich kvality, prediskutovania
novych stratégii a urenia, & sa ma spolupraca doplnit alebo dalej
rozvijat.
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Clanok 19
Vykonavacie protokoly

Na ucel vykonavania a rozvijania spoluprace podla tejto dohody
mozu prislusné organy zmluvnych stran uzatvarat vykonavacie protokoly
na zaklade a v ramci tejto dohody.

Clanok 20
Vzt'ah k inym medzinarodnym dohodam

Tato dohoda sa nedotyka zavazkov Statov zmluvnych stran
vyplyvajucich z medzinarodnych bilateralnych alebo multilaterainych
dohdd, ktorymi je stat ktorejkolfvek zmluvnej strany viazany.

Clanok 21
Nadobudnutie platnosti

(1)  Téato dohoda je predmetom vnutrostatneho schvalovacieho
procesu v stlade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi kazdej zmiuvnej
strany a nadobudne platnost’ tridsiatym (30.) diiom nasledujucim po dni
prijatia poslednej noty potvrdzujucej takéto schvalenie.

(2) Tato dohoda sa uzatvara na neurCity cas. Ktorakolvek
zmluvna strana moéze dohodu vypovedat prostrednictvom pisomného
oznamenia. Vykondvanie dohody sa skon¢i po uplynuti Siestich (6)
mesiacov od datumu prijatia takéhoto pisomného oznamenia druhou

zmluvnou stranou.

N Y
Dané v 2@’55&“ .......... diia .. 0k obra 2009 v dvoch pdvodnych

vyhotoveniach, kazdé v maceddonskom jazyku, slovenskom jazyku
a anglickom jazyku, pricom vSetky znenia majd rovnaku platnost.
V pripade rozdielr)-osti vykladu je rozhodujluce znenie v anglickom jazyku.
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AGREEMENT
between
the Government of the Republic of Macedonia
and
the Government of the Slovak Republic
on Police Co-operation in the Fight against Crime

the Government of the Republic of Macedonia
and
The Government of the Slovak Republic . .

hereinafter referred to as the ,Contracting Parties”,

with the intention of contributing to the development of mutual relations,
convinced of the substantial importance of police co-operation in
combating and effectively preventing crime,

endeavouring to specify and complement the level of police co-operation
between the Macedonian and Slovak authorities,

while respecting the rights and duties of the population of the States of the
Contracting Parties and

having due regard to international obligations and the national legislation
of their respective States,

have agreed as follows:

Title |
Purpose of the Agreement

Article 1

(1) The purpose of this Agreement is to strengthen bilateral police co-
operation between the Contracting Parties in the prevention, investigation,
clarification and detection of crime, in particular through the exchange of
both strategic and operational information and regular contacts between

the competent authormes at all appropnate levels.

(2) The co- operatnon pursuant to this Agreement shall’ not affect the.v

legal assistance which lies within the competence of the judicial
authorities.
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Title Il
Applicability

Article 2
Areas of crime

(1) Co-operation as established in this Agreement -shall relate to all
forms of crime, in particular:

a) organized crime;

b) terrorism and its financing;

¢) trafficking in human beings and smuggling of migrants;

/

d) sexual crimes, including sexual abuse and exploitation of children; |

e) cyber crime;

f) trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, toxins and
precursors; ‘

g) illegal acquisition, possession and trafficking of arms, ammunition
and explosives, or of chemical, biological, radioactive and nuclear
materials, or of goods and technologies of strategic importance, or
of military technology;

h) crimes committed in the field of protection of the cultural objects
and heritage;

i) forgery, falsification or illicit production of money, means of payment
and official documents and their distribution;

i) money-laundering and related crime;

K) corruption;

[) motor vehicle crimes and

m) search for persons and things.

(2) This Agreement does not allow the competent authorities of the
Contracting Parties to co-operate in the criminal matters of political,
military and fiscal nature. :

Article 3
Applicable law

Co-operation pursuant to this Agreement shall be performed as
provided by the national legislation of the States of the Contracting Parties
and by the rules and provisions of the international law.



8 jynu 2010 CJIYKBEH BECHHMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU bp. 77 - C1p. 73

Title 1l
Procedures and Areas of Co-operation

Article 4
General Co-operation

Co-operation between the competent authorities according to this
Agreement shall cover the following areas:

a) the exchange of information;
b) the coordination of operations;
c) the setting up of joint bodies;
d) training and education.

Article 5
Exchange of information

The Contracting Parties shall offer mutual support through the
exchange of personal and other data and materials, particularly on

a) crime, in particular on offenders or other persons involved in crime
as well as on the conditions under which a crime was committed

and the measures taken; _

b) the planning of crimes, in particular acts of terrorism directed
against the interest of the Contracting Parties;

c) objects, that are connected with a crime, including samples of such
objects;

d) impending special actions and operations that may be of interest to
the other Contracting Party;

e) conceptual and analytical documentation and expert literature;

f) the practical experience drawn from the activities of the competent
authorities, in particular on new forms of crime;

g) the offenders of the serious crime who are subject to the
international arrest warrant or the European arrest warrant or
subject to search;

h) exchange of information and experience obtained through the
implementation of the national legislation concerning the fight
against crime which may be used at preparation of the legislation
by the other Contracting Party.
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Article 6
Co-ordination of operations

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall take
measures as necessary to ensure on their respective territory the co-
ordination of operations in the

a) search for persons and things;

b) implementation of measures aimed at finding and confiscating the
proceeds from crime;

¢) implementation of special investigative techniques;

d) protection of witnesses, victims and other persons in order to avert
health and life hazards or any other serious danger in connection
with criminal proceedings and

e) planning and implementation of joint crime-prevention programmes.

(2) The competent authorities shall jointly decide on an individual case
basis on financial compensation as aresult of costs arising from the
implementation of this Article.

Article 7
Joint Bodies

The competent authorities of the Contracting Parties shall establish,
where necessary, mixed analysis teams, working groups and control,
observation and investigative bodies in which officials of the competent
authorities of one Contracting Party, without exercising sovereign powers,
shall be active in an advisory and support capacity in operations on the
sovereign territory of the State of the other Contracting Party. The officials
shall observe the instructions issued by the State of the Contracting Party

on whose territory the operations take place.

Article 8
Assistance and employment

(1) The Contracting Parties shall p.rovide the officials from the other
Contracting Party operating on their temtory pursuant to Article 7 with the
same protection and assistance as their own officials.

(2) The officials of the Contracting -Parties shall remain subject to
their national legislation concerning the internal regulations and their

disciplinary status.
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Article 9
Civil liability

(1) Where, in accordance with Article 7, officials of a Contracting
Party are operating on the sovereign territory of the State of the other
Contracting Party, such Contracting Party shall be liable for any damage
caused by them during their operations, in accordance with the national
legislation of the Contracting Party on whose territory of the State they are
operating.

(2) The Contracting Party in whose territory of the State the damage
referred to in paragraph 1 was caused shall make good such damage
under the conditions applicable to damage caused by its own officials.

(3) The Contracting Party whose officials have caused damage to
any person in the territory of the State of the other Contracting Party shall
reimburse the latter in full any sums it was obliged to pay to the victims or
persons entitled on their behalf.

(4) Without prejudice to the exercise of its rights vis-a-vis third parties
and with the exception of paragraph 3, each Contracting Party shall refrain
in the case provided for in paragraph 1 from requesting reimbursement of
damages it has sustained from the other Contracting Party.

Article 10
Criminai liability

Officials of the Contracting Party who are pursuant to this
Agreement performing operations referred to in Article 7 on the territory of
the State of the other Contracting Party shall be, with respect to criminal
offences committed against them or by them, regarded as officials of the

Contracting Party on the territory of which they operate.

Article 11
Training and Education

The -Contracting Parties shall cooperate through measures in the
area of training and education, in particular by

a) participating in training courses in the official language(s) of other
Contracting Party or in English language; ‘

b) holding joint seminars, exercises and training courses;

c) training specialists;

d) exchanging experts and training concepts;

e) the participation of observers at exercises.
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Article 12
Procedures and Costs

(1) Requests for information, co-ordinated measures or for other
means of assistance shall be submitted in writing and stating the reasons
for the request. These requests may be transmitted, if necessary, via fax
or e-mail providing it is permissible to do so based on the contents of the
request. The Contracting Parties may in emergencies perform the request
in verbal form followed immediately by written confirmation.

(2) The competent authorities may inform each other of the specific
cases without having submitted the request for information where it could
be important in fight against the particular law infringements and threat of
the public order or at prevention and fight against crime.

(3) The competent authorities shall provide each other with the direct
assistance, provided that the request for assistance does not lie in the
jurisdiction of the judicial authorities according to the national legislation. If
the police authority that has received arequest for assistance is not
responsible for dealing with the request, it shall forward the request to the

competent authority.

(4) The competent authorities of the requested Contracting Party shall
answer the request referred to in paragraph 1 as soen as possible and
they may ask for further information if necessary for processing the

~ request.

(5) Each Contracting Party may refuse, wholly or partly, a request for
assistance if it considers that its processing might threaten the security,
sovereignty or any other vital interest of its State, or if the request is not in
compliance with its national legislation, or if the request violates its
obligations arising from international agreements. In order to process the
request, the Contracting Parties may stipulate conditions to which each
Contracting Party shall be bound.

(6) The requested Contracting Party shall promptly inform the other
Contracting Party in writing and stating the reasons in case of the refusal

of a request or the partial fulfiiment.

(7) The costs incurred in processing of a request shall be borne by the
requested Contracting Party, except in cases of Article 6, paragraph 2
where the competent authorities jointly decide on the financial
compensation of the individual cases. -
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Title IV
Liaison Officers

Article 13

(1) The Contracting Party may second for a limited period the liaison
officer to the police authorities or other authorities responsible for
prevention and fight against crime or to the diplomatic mission of the

Contracting Party.

(2) The purpose of secondment of the liaison officer shall be the
enhancement of the police co-operation between the Contracting Parties
pursuant to this Agreement as well as the assistance at

a) exchange of information concerning prevention, detection,
clarification and suppression of crime,

b) processing of the requests of the criminal nature,

c) providing of information necessary for the fulfilment of the tasks of
authorities competent for averting threats of the public order,
security or other important interest of the State,

d) co-operation in implementation of the readmission agreements.

(3) The liaison officer shall perform the supporting and advisory task in
relation to the authorities of fight against crime and he/she shall not be
- entitled to perform individually the actions in order to prevent and suppress

the crime.

(4) Liaison officer shall perform his/her activity pursuant to the rules of
the sending Contracting Party.

(5) The competent ministers of the Contracting Parties may agree that
the liaison officer of either Contracting Party performing the activity in the
third country will represent also the interests of the other Contracting Party
in the third country concerned within the interest of the application of this

Agreement.

Title V
Data Protection and the Transmission of Data to Third Party

Article 14
Data protection

For the purpose of the protection of personal data and transmission
of data (hereinafter referred to as “data”) exchanged by the Contracting
Parties within the framework of this Agreement and in accordance with the
national legislation of the States of the Contracting Parties and their
respective international obligations, the following conditions shall be

respected:
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a)

b)

g9)

prior to the transmission of the data, the Contracting Parties shall
provide all necessary technical and organizational measures for the
purpose of achieving appropriate level of confidentiality and
protection of the personal data which are subject to transmission,

special categories of personal data on individuals, as defined in
Article 6 of the Convention of the Council of Europe for the
Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of
Personal Data of 28 January 1981, may only be exchanged where
absolutely necessary and in relation with other police data and in
accordance with the national legislation of the Contracting Parties,

the receiving Contracting Party may use the data solely for the

purposes specified in this Agreement and under the conditions

determined by the data-transmitting Contracting Party; such data
may be used for other purposes only with the prior written
authorization of the data-transmitting Contracting Party and in
accordance with the national legislation of the receiving
Contracting Party,

upon the request of the data-transmitting Contracting Party, the
receiving Contracting Party shall provide information on the use of
the transmitted data and the results thus achieved,

data may be used solely by the judicial or police authorities or any
other authority designated by the Contracting Parties for the
purpose of fight against crime; a list of the competent authorities
shall be communicated to the other Contracting Party; data may not
be transferred to other authorities without the prior written approval
of the data-transmitting Contracting Party,

the data-transmitting Contracting Party shall ensure that the
transmitted data are correct, and shall ascertain whether the

transmission is necessary and adequate to the intended purpose;’

where so, it shall be necessary to respect the national legislation of
both Contracting Parties, which may restrict the transmission of
data; where subsequently ascertained that incorrect or
unauthorised data have been transmitted, the receiving Contracting
Party must be notified immediately; the receiving Contracting Party
shall correct the errors or, in case the data should not have been
transmitted, delete or destroy them,’

in case of unauthorized access or distribution of the transmitted
data, the receiving Contracting Party shall immediately inform the
data-transmitting Contracting Party on the circumstances relevant
to the unauthorized access or distribution, "as well as on the
measures undertaken for the purpose of avoiding such incidents in
future,

persons whose personal data were transmitted shall at their request

receive information about the transmitted data and their intended -

use; the disclosure of information must be made in accordance with
the national legislation of the Contracting Party where the request is
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submitted; the request shall be carried out solely on the basis of the
prior written consent of the other Contracting Party,

iy while transmitting the data, the data-transmitting Contracting Party
may notify the other Contracting Party of the deadline for deletion or
destruction of the data in accordance with the national legislation of
its State; regardiess of the deadline, the data must be deleted or
destroyed as soon as they are no longer necessary; the data-
transmitting Contracting Party must be informed of the deletion or
destruction of the transmitted data and of the reasons for deletion or
destruction; in case of the termination of this Agreement, all data
received on its basis must be destroyed or deleted,

j) both Contracting Parties shall record the transmission, receipt and -
deletion or destruction of data; the record shall include in particular
the purpose of the transmission, the authorities involved and the

_ reasons for deletion or destruction,

k) pursuant to national legislation, the Contracting Party may not
waive from its liability to the plaintiff by claiming that the damage
was caused by the transmission of incorrect or unauthorized data;
where the Contracting Party is required to pay the compensation
because of the damage caused by the use of incorrectly transmitted
or unauthorized data, the data-transmitting Contracting Party shall
reimburse the receiving Contracting Party the total amount of
compensation,

I) both Contracting Parties shall be obliged to effectively protect the
transmitted data from the unauthorized access and unauthorized
altering or publication,

m) each Contracting Party shall have the right to refuse the
transmission of data in cases when doing so it endangers the
national security or public order or their national legislation,

n) in case of disrespect of the provisions of this Article by the receiving
Contracting Party, the other Contracting Party may request deletion
or destruction of the transmitted data.

Article 15
Protection of Classified Information and Transmission to the Third
Party

The transmission of classified information shall be carried out in
compliance with national legislation and the Agreement between the
Government of the Republic of Macedonia and the Government of the
Slovak Republic on Mutual Protection of Classified Information signed in
Skopje on November 6th, 2008.
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Title VI
Final provisions

Article 16
Competent Authorities

(1) The competent authorities for the implementation of this Agreement
shall be:

a) for the Slovak Repubilic:
Ministry of Interior of the Slovak Republic,

b) for the Republic of Macedonia:
Ministry of Interior of the Republic of Macedonia,

which shall directly and operatively co-operate in the framework of their
competence.

(2) The competent authorities shall exchange the telephone and fax
numbers or other contact addresses and, where possible, they shall
appoint the contact person within thirty (30) days following the entry into
force of this Agreement.

(3) The competent authorities shall notify each other without delay of
any changes in the data transmitted pursuant to paragraph 2.

Article 17
Language

Unless otherwise agreed by the competent authorities, the provisions
of this Agreement shall be implemented in the English language.

Article 18
Meeting of experts

A joint group consisting of high-level officials from the Contracting
Parties shall meet whenever necessary in order to evaluate the results of
the co-operation carried out under this Agreement, to evaluate its quality,
to discuss new strategies and to determine whether the co-operation
needs to be supplemented or further developed.
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Article 19
Implementation Protocols

For the purpose of performing and developing the co-operation under
this Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties may
conclude the implementation protocols on the basis and within the

framework of this Agreement.

Article 20
Relation to the Other International Agreements

This Agreement shall not affect any obligations of the States of the
Contracting Parties arising from the international bilateral or multilateral
agreements by which either State of the Contracting Parties shall be

bound.

Article 21
Entry into force

(1) This Agreement shall be the subject to the national approval
procedure in compliance with the national legislation of each Contracting
Party and shall enter into force on the thirtieth (30) day following the date
of the receipt of the last note confirming such approval.

(2) This Agreement shall be concluded for an indefinite period of
time. It may be terminated by either Contracting Party by means of
a written notice. This Agreement shall cease to apply six (6) months
following the date of receipt of such written notice by the other Contracting

Party.

Done at ZN?/{«//CMA, ........ on the 9.7 day of 00’@” ...... 2009 in two
originals, each in the Macedonian language; Slovak language and English
language, all texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.
f H

/| b
b, = Pt
For the Goven? For the Government

of the Republic ofl\fl 1cf*edoni*a of the Slovak Republic

Yien 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a BHATPEIIHH paOOTH C€ Ompeae/yBa Kako HaIJICKEH OpraH Ha ap)KaBHATa
yIpaBa IITO K ¢e TPHXKU 33 U3BPIIIYBamke Ha OBOJ JOTOBOP.

Unen 4
OBOj 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH O] JICHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,CiTy)kO€H BECHHK Ha

PenyOinka Makenonuja”.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SLLOVAKISE PER BASHKEPUNIM
POLICOR NE LUFTEN KUNDER KRIMIT

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndé€rmjet Qeveris€ s€ Republikés s¢ Maqgedonis€ dhe Qeveris€ sé
Republikés s€ Sllovakisé pér bashképunim policor n€ luftén kundér krimit, e nénshkruar né Bratisllavé
mé 5 tetor 2009.

Neni 2
Marréveshja né origjinal, n€ gjuhén maqedonase, sllovake dhe angleze €shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Punéve té Brendshme caktohet si organ kompetent i administraté€s shtetérore q€ do té
kujdeset pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né “Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé&
Magedonis€”.

25.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha Penybiinka Makenonuja, nperceiaTenoT Ha PermyOinka
Makenonuja u npercenarenoT Ha CoOpanuero Ha PernyOnnka Makenonuja uzgasaar

YKA3
3A ITIPOIJIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATUOUKALIUJA HA JOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA
PENYBJIMKA MAKEJJOHUJA Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA ®PAHIIUJA 3A MOBIUJIHOCT HA MJIAJIA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patu¢ukanuja Ha JJoroBopor mery Biangara Ha Peryonuka Makenonuja n Biiagara
Ha PemyOsrka ®@paHiyja 32 MOOMITHOCT HA MITAJIH,
mro Cobpanuero Ha PemyOnuka MakeoH#ja ro JoHece Ha cefHuIara oapxana Ha 31 maj 2010 roauna.

Bp. 07-2349/1 IIpercenaren
31 maj 2010 ronuHa Ha PenyOnuka Makenonuja,
Ckomje I'opre UBanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PerryGnuka
Makenonuja,

Tpajko Bebanockn, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKAILIMJA HA JIOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIATA HA PENTYBJIMKA MAKEJIOHUJA U BJAJIATA
HA PEITYBJIMKA ®PAHIIUJA 3A MOBWJIHOCT HA MJIAZTA

Unen 1
Ce paruduxysa JloroBopot mery Biamara Ha Permyb6nmka Makenonnja u Brnagata Ha PemryOnka ®@panmuja 3a
MOOMIIHOCT Ha Mytajy, notrnumad Bo Ckomnje, Ha 1 nexemBpu 2009 ronuna.

Ynen 2
JIoroBOpoT BO OpUTHHAT HA MAKESIOHCKU U HA (DPaHIYCKH ja3HK, JIaCH:
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JOroBor
mery
Bnagara Ha Penybnuka Makenonuja
n

Bnaparta Ha Penybrnivka ®paHuuja

3a MODOUAHOCT Ha MNagwn

Bnanara Ha Peny6nnka MakenoHuja

W

Bnapara Ha Peny6nuka ®paduuja,

BO NOHATAMOLLUHUOT TEKCT MMeHyBaHu kako Ctpanm,

WUcTaknyBajkn rm uctopuckuTe BpCKM Ha NpujaTencTeo u copabotka kou
nocrojar mery asere Apxaew;

Onpepenenn 3a yHanpefiyBaise Ha OAHOCM 3a noTecHa copaboTka u
B3aeMHo pasbupamwe wmery pgseTe [pxaBun W MpuaoHeCyBajkv 3a
npubnmxysate Ha PenyGnuka Makefonvja kod Esponckata YHuja npeky
OfeCHyBakw-e Ha [BWXESHE Ha MNagun, Npeky 3ajakHyBake Ha HuBHaTa
npodecuoHanya n yHneepsuteTcka obyka 1 npexy afantvpate Ha ucrara
KOH yCnoBUTE HA nasapoT BO paMkn Ha naptHepcTtBo mery Penybnuka
MakegoHnja n EBponckaTta YHuja;

CeBecHu gexka MobuiiHOCTa Ha Mnaaw e o BUCOK nNpodntabuneH kapaxrep,
HO 1 (hakTop 3@ €KOHOMCKM, COoUMjaneH M KynTypeH passoj BO Mossa Ha
eBponckaTa usrpanba BO Koja ydecTsysaat v Asete [pxasy;

MNocakyBajkm aa ce 3ronemar MOXHOCTATE 3a mnapgute nyfe og asere
HApxasun merycebHo pfa ja 3anosHaart xyATypaTa U Ha4YMHOT Ha XUBOT Ha
TepuTOpWjaTa Ha gpyrata [JpKaBa HV3 pasHv aKTUBHOCTW. CTyRwn, oByku,
BpaboTyBak:a;

PeuweHn aa HanpasBuMe ce 3a Aa ce oxpabpu npuspemeHa npodecnoHanya
murpauuia sp3 6aza Ha MOBKMNHOCTA W NOTTUKHYBAjKW (O BpaKkawbeTo Ha
CTEKHATOTO 3Haewe B0 Penybnwka Maxkegonwja;

MountyBajkm 1 ppaBata W rapadHuuuTe  NpeaBngeHn  npeky
3akoHofaBcTBaTa Ha pAeeTe [pxasn W mefyHapoaHnTe [OOroBOPU
KOHBEHLY;

Co xenba fa ce BKIYYM akTuBHOcTa BO paMku Ha Cnorogbata 3a
ctabunusaumja M acoumjaumja koja Gelwe noTnuwana dHa 9 anpwan 2001r,
mefy Penybnuka Maxkedonvnja n EBponckata YHuja, W nNpeaBnaysajku
copaboTka Ha none Ha BUM3NTe, KOHTPONAa Ha rpaHuunTe, a3, Murpauuja n
peapmucwja;

Ce goroBopuja 3a criegHoTo:
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Ynex 1
MNpudakarse Ha Mnaay Ha NpecToj
1.1- Crygentn

1.1.1 - Opanuycknte BnacTv Ke uw3pagar [o3BONa 3a Mpecroj co
BpEMeTpaete of [BaHaeCeT MecCel Ha MaKeAOHCKN ApXaBjaHwH Koj Co
ycnex 3aspuuun BUCOKO obpascBaHue BO Ap)xaBHa cbpaHu,ycxa ycTaHosa
Vi BWCOKO oOpasoBaHWe BO MaKe[OHCKAa ycTaHoBa KOja vIMa CKIyYeHo
AOCTOBOP CO (hpaHuyckaTta 06pa3oBHa ycTaHoBa 3a M3jaBatbe Ha AUNIOMa
npeky mMeryHapogHo NapTHepCTBO, NN Koj cneaen obyka n ce crekHan co
OVNNoMa Ha HUBO HA MacTep WnW Ha npodecuoHanHa MarncTpaTypa, v Koj
caka, npea Aa ce spaTtu Bo Penybnvika Maxkenonuja na ja 3aokpyxv csojata
obyka co npodecnonanto uckyctso 8o Penybnuka PpaHumja.

3a Bpeme Ha cBOjOT npecToj Bo Penybnuka @paHuuja, HoCuTENoT Ha
A0380fiaTa 3a NpecTo) MMa NpaBo, BO PaMKMTE Ha 3aKOHO4ABCTBOTO Koe e
BO cvna, fa 6apa pabora koja e noBp3aHa co obykara xoja ja cnegen n koja
e naTeHa HajManky BO BUCWHA Of egHa M NOnoBMHAa MUHUManHa nnata Bo

dpanuvja, v aa paboTu.

Mo vcTeKkoT Ha pRadaeceTTe Meceuu HasefeHu B0 MNPBUOT CTaB, axe
33CerHaToTo NMUe VMa MOXHOCT 3a TpajHO BpaboTyBake wnu nocrojart
BeTysaa 3a BpaboTyeame KoM MM 3af0BOMIYBAAT NPETXOAHO HaBegexuTe
yCNoBW, VCTOTO ke MOXe fa npectojysa Bo PenyfBnuka ®panuunja nopaau
OCTBapyBawe Ha ceojata npdecvoHanHa akTueHocT, 6es pga ce zeme eo
npeneua coctojbara Ha spaborysame. _

1.1.2 - Nog ycnosuTe npedsugesyW BO naparpagoT 1.4, mMakegoHckute
BnacTy ke my M3gagar Ao3Bona 3a NPECToj Ha (hpaHLyCky ApXaBjaritH Koj
caka f1a ro KoMnieTvpa COoncTBeHoTo ofpasosadue co apodecuoHanHo
nekycTeo Bo Penybnuka Makenonuja no 3asplied UnKiyc Ha cTyfgun Kou
BOLAT [0 LOUNAOMA eKBMBanenTHa Ha Mactep wnn npoduecnoHanHa

nulierua.

1.2- . [lpaxkTvkaHTH

1.2.1. - ®paHuyckuTe HapgnexkHu Bract MoXaTr [a u3ganaTt sv3a 3a
NPUBPEMEH AONT NpPecToj koja b umana sanugHoCT Ha [0380a 32 NPecTo)
co. 2abenewka « npakTukanT » CO BaXHOCT 04 Nnoseke o4 TPU. @ MaKCUMYM
Jalsl _qsaH_aeceT mMecen: ' .

- HA MAKeIOHCKM CTYAEHTU KOW CrieAat Bucoxo obpasosanve B Peny6m1m
MakenoHuja v Kon caxaaT fia ogart 8o Penybnuka ®paHuuwja Ha npakTidHa
obyka' BO nNpeTnpujaTMe - w4 BO jaBHa yCTaHOBa, [OKOMKY nocTou
TpuvnapTvTeH AOTOBOp 3a CTaxupakse noMery BucOnaTa obpasosna
yCcTaHoBa, NpeTnpujatMeto UaM jaBHaTa yCTaHoBa v camMuTe NpakTuKaHTH.
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BpemeTtpaewero Ha ofykata e oHa Koe e yTBpReHo BO oBpasoBHaTa
nporpama Ha CTyOeHToT,

- Ha MaKeAOHCKM KOPWUCHWULWM Ha npodecuoHanHa obyka wnu Ha nporpama
3a copabotka Ha EBponckaTta YHuja Ha noneto Ha obpasoBaHueTo, obyka,
Mnagu v KynTypa, BOKONKy Taksata obyka e npefBuaeHa BO KYpCOT KOj o
cregene 1 e npeaMeT Ha TpunapTWTEH [OroBOp 3a CTaXupare CKIyYeH -
nomefy HuBHata oOpasoBHa ycTaHoBa, npeTnpvjaTUETO WNW jasHara
yrTaHoBa Ha NpUeM W cCaMuTe NpakTUKaHTu.

- Ha MakefoHCKu ApxkasjaHu spaboreHu Bo dpaHuycKy NpeTnpujaTtvja Kou
lMMaart npetcraBHuiLTBa Bo Penybnuka MakefoHwja, nin Bo MAKe[ORCKM
npeTnpujatnja xou UMaaT NapTHepCTBO CO (paHLyCKo npeTnpujaTue, n Kou
6w powne Bo Penybnuka ®panuuja BO wWcTata rpynadvja vnu BO
napTHepcko npeTnpujatne, sa fda cnepatr obyka Koja ce CocTom of
TEOPETCKM AEN Koja ja cnpoBefyBa YCTAHOBA Koja & OBnacteHa 3a TakoB
™N Ha oBykn v npakTwdeH pgen kej Ou ce cnposeaysan BO NPWEMHOTO
npeTnpujatne. Osaa obyka ce cnposegysa CcO [0r0BOP  KOj e
YETBOPONAPTUTEH W CKIYYEH MoMery YCTaHoBATa Koja ja oprannsmpa
oByxara, pabortonaseuor Bo Penybnuka Makegonwvja, npetnpujarmero so
Penybnvika ®panumja koe npuma NpakTukawty u epabBoTeroto nuue. Co
[OroBOpONT ce yTBpAyBa cogpxuHaTta Ha obykata, BpemeTpaerneTo Ha
TEOPETCKUOT W fIPAKTUMHUOT AeN KaKo W YCROBUTE 32 fpecTnj, CMecTyBame
¥ counjanto ocurypysare 8o Penybnvka ®panuyja.

Omaa BM3a 3a npuBpemMeH [AOAr NPecToj ce u3fasa Of cTpaHa Ha
HagnexXHNTe agMuHUCTPaTVBHW Cryxbu ACKONKy ce focrask Jorosop 3a
0byka Koj @ HaBegeH Bo pAEH Of, NPeTX04QHUTE CTaBOBY.

1.2.2 - Mop ycriosute npeasuaedn Bo naparpador 1.4, makedoHCkuTe
BNAcTW Ke My W34aAaT [i0380Na 3@ NPECTO| Ha (hpaHuyCckn ApXaBjanuH Koj
cneaM Bucoku cryauu 80 Penybnvka ®MpadHuuja W caka ga gojae Bso
Penybnuxa MakeaoHunja 3a Aa ocTBapw NpakTuden cTax koj e npeasuaeH Bo
HMBHATA HACTaBHaA NPOrpamMa, Kako u 3a BOJICHTEPUTE 1 KOPUCHMLIMTE Ha

€BNOTICKUTE Nporpamu.

1.3 Mriagy npodhecHMoHanHn Kaapm

131 - [lBere cipanwn ce fnoroBopuja Mety cebe na ja yHanpepyeaar
PasMeHATa Ha Miaay NpoMecuoHanH MakeAOHCKM U (PPAHLUVCKW Kaapu Ha
BospacT o4 18 ao 35 roguHu, KOW BEKe Ce Aen unu LWITOTYKY Bfiefysaar 8o
AKTVMBHUOT NPoecnoHaneH XnsoT 1 Kou NaTyBaar Bo apyraTa [Ipxasa 3a
pa mm nogobpar nepcnexTnenTe BO CBOjaTa Kapyepa v aa ro npognaSaoyat
CBOSYTO 3Haeke BO npeTtnpujatuero koe rm npwrdpaka, bGnaropapeHue Ha
MCKYCTEOTO fpeky nnaTera pabota BO npeTApujatve Koe ~nposBefysa
BKIMBHOCTU of obnacT Ha 34paBCcTEO, couwnjantm paboTn, semjofencTso,
3aHaeTYUCTBO, UHAYCTPWja, TproBuia, nubepanda npodecuja unu yenyru.
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Osue mnaan npocecnonantn kagpu Moxe Aa paboTar cnopef ycnoswute
Kou ce npefsnaenn Bo cras 1.3 6es ga ce seme 80 npensup coctojbaTa Ha
BpaboTysawe. 3a npocecuure Kou ce ypeaysaaT co NpasunHvLM, MnaauTe
npochecnoHaniyn kagpn Tpeba Aa M NouMTYBaaT YCMoOBWUTE KOu M
AedmHvpa [pxasata kage ce npudarteri.

Nctwte TpeBa pa nocepyBaat gunnoma koja oprosapa Ha GapadaTta
kBanudmkauuja 3a spaboTyeatbe Wnv Aa MMaaTt npoecUoHaNHO UCKYCTBO
of Bbapanara obnacr.

DoseonennoT npectoj 3a paboTa e BO NpuHUMN OBanaeceT meceuu cCo
MOXHOCT UCTMOT a Buie NPOAONNEH CaMo eaHall.

bpojoT Ha Mnagn MakefoHCKM W dpaHUYCKU NpodecUOHANRM Kkaapu of
ceroja op fBeTe CTPaHn He cMmee Oa Oupe NOBUCOK Of ABE CTOTWHM
rogvwHo. OBoj 6poj Moxe pga ce NPOMEHW 3a HapefHaTa roguHa npeky
pasmeda Ha nucMa Mmefy HaaflexHuTe BNnacTu Ha aseTe [ipxkasy, HareaeHw
B0 AHexc |, npeqn 1-81 fexeMBpY BO TEKOBHATA rogviHa.

MakepoHckute W dhpaHuyckiTe. OpXagjaHn Kou He ke MoxaT pa
nonsysaaT oapenfute xouM ce HasefeHu BO 0Boj naparpad 1.3, nopagw
HaaMUHYyBamwe Ha orpaHudeHaTa 6pojka cenak Ke Moxar ga r nonaysaart
YCNOBUTE Of MakefoOHCKOTO W hparHilyCKoTO 3aKnNHOLABCTBO CO KOU ce
ypeaysa npochecuoHanHata umMnipaumja.

Mnagute npodiecuoHanHn Kagpu 1o wmaar WUCTUOT TPETMaH Kako W
ApkasjanuTe of [Ipxasata koja M npyuma BO. OQHOC HA CNPOBEAYBaKETO Ha
3AKOHOT, NP2BUNHULMTE 1 NpaKTUkaTa co Koja ce yTspaysaar pabotHute
oAHocY U paboTHWTe ycnoBw, counjanHa 3alwTuTa, 3apascTeeHa 3awTmuTa,
xurverna u SesbearocT npw pabora.

MecTuTte op paboTopaBeuoT npumaaT NAATa HajManky BO ucTara BrcuHa
Kaxo n gpxasjaHnTte og [pxasava xoja rv npyma wn xcn pabotar nog wory
YyCNoBM,

MpakniHuTe ycnnsw 3a CnpoBefyBatse Ha OBOj udfneH ce HaBe/leRu EOo
AHeke | og 0BOj gorosop.

1.3.2 - ®paHuycknTe BNAcTv ke UM U3NafaT Ha MaKedOHCKUTE MNaju
npogecuoHanikin Kaapy Bu3a 3a npuespemMer AONr NPecToj Koja uma
BANUAHOCT Ha [03BONa 3a NPeCToj co aabeneuwika « fipuspemer paboTHUK »
CO BaXHOCT Of [BaHaeceT MEeCeuy, OTKako Ke ce MPWUIoXw [orosop 3a
paboTa v3gafeH o/ HaanexHuTe BnacTu.

3a epemeTpaeweTo Ha BM3aTa 3a NPUBPEMEH AONT NPecrtej koja uma
BaNMAHOCT _HA f[03BOMA 3a NpecToj, HOCUTENOT Ha wucTata MoXe fAa
npecTojyBa BO PenyBrivka ®paHunja w. g3 v2epulysa npodpecnonamla
aKTuBHOCT npepamera cnopen porosopoT 3a pabota. Mo vcTeroT Ha Tof
neprned, nof4 wWcTvTe ycnosu Mmoxe pga nebapa Fpononm/saﬁw Ha
AO3BECNATA 3a NPECTO] 33 e4HAKBG BpeMeTpaeH-e.
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1.3.3 - MakefoHckuTe BnacTu Xe MM U3ganarT [o3Bona 3a npecroj Ha
¢hpaHuyckuTe Mnaan npodecuoHanuu nog ycnoewte npeaBvAeHn BO
naparpacpoT 1.4.

1.4- Ycnosw 3a npectoj Bo Peny6nuka Makenonuja Ha dpaHuycku
ApKaBjaHn KOW e KOpNCcHNUM Ha oapeAGuTe Ha oBoj floroBop

®panuyckuTe CTYAEHTU. NPaKTUKaHTK 1 Mnaau npocbeCMOHanHm KaApv oA

naparpacbmn 1.1. 1.2 v 1.3, BKNYYNTENHO BOSOHTEpY, ke aobujaT nossona
3a NMpvBpeMeH npecroj 3a ga paborar Bo Penybnvka Makegonuja Bp3
OCHOBa Ha nopHeceHo Gapawe fo Ambacapara Ha Penybnuka Makegonuja
BO PenyBnuka ®panumja n BO NOCTaNKa COITIACHO 3aKOHOT Ha PenyGhika
MakeneHwnja, co BpemeTpacibe [O ABaHaeceT Meceuw, Koja Moxe fa ce
0bHoBY yWITE egHaL.

flo ncknyyoxk o noropeHaBefeHOTO W BO NoCTanka COrNacHo 3aKoHOT Ha
Fenybnuka Makeponwja, NpoTokonot Ha MUHNCTEpCTBOTO 3a HaaBOpPELLHN
pabotu Ha Penybnuka Makegouuja, Bp3 ocHoBa Ha nogxneceHo bapawe of
cTpaHa Ha Ambacapata Ha Penybnuka ®Ppaduunja, ke u3page cneimianda
fiMdHa kapTa €O BannGHOCT HA [J03BONa. 3a NpuBPEMEH NPEecToj BO
BDEMETPAEH:€ 40 WEeCT MeCeLy, CO MOXHOCT 3a €0HO NPOAONKYBAHE Ha!

- NPAKTAKAHTH U MAaAKN NPpOoMECUOHANHWU Kaapw, BKIVINTERNHD BCNOHTEDY,
og naparpacgpute 1.2 n 1.3 on -oBoj [I0r0BOP,  KOU aHFAXMaHST o
ccTBapynaar Bo:

- Ambacapata Ha Penybnuka wpaﬁuma BO Penyﬁnwa MaxenoHnja;
mefyHapoana opranvsauuja  co  xadHuenapwja BO quy6nwxa
Makeponwja;

- M3KeAOHCKWTE ApXaBHN NHCTUTYLUN, Uk

- BO OpraHvTe Ha nokanHara camoynpasa.

- thpaHLUyckn ApXaBjaHu Ko Ce KOpWMCHMIM Ha npodecuoHanta obyka nnw
Ha nporpama sa copaboTka Ha Esponckata Yhwja BO obnacra Ha

oBpasoeaHune, obyka, Mnagn v KynTypa of nNepuoaoT Kora Taksara obyka e
nperewiera Bo KypCoT Koj ro cnegene.

Ynen 2
Mpodecnonanna vMmurpaunja

2.1 - PpanuyckaTa cTpaHa ce o0OBpayea 4@ [0 ONECHW U3AABARETQ R
[oseona co 2abenewxa «apa60TeH Ha MucUjas C"'I‘J‘IaCHO hpaHLyCKOTA
3AKOHOABRETBO Ha MakeZOHCKM ApXKasjaHu BpaboTeHu BO npernprjaruia
KOW MMaaT NPeTCTABHAWITBA Ha MakefoHcka Teputopuia v ron tpeba na
npectojysaat BO Penybnuka Opanuvja 3apagn noTpebute H2a oBke
nhernpuiarnja.

2.2 - CTpanuTe ce oSep3syBaat Aa rv oBeauHAT HanopuTe 3a Aa ce NNecH:
n3daBakeTo Ha A03BONa 3a NPecTo] Ha MakefoHCKUTE ApXasjaHwn, Koja
Hocn  3abeneluka «3Haewe WM TaneHT»  COrMnacHo  (hpaHUyCcKoTo



Crp. 88 - Bp. 77 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU 8 jynu 2010

3aKOHOAABCTBO, 3@ [a MOXAY, MO Bpakamero, CTEKHATOTO WCKYCTBO BO
Penybnuka ®panumja aa ro uckopucTat Ha Hajpobap HauuH, Bo Penybnmka
Makenonuja, a co uen aa ce yHanpean OCHOBaHRETO Ha NpeTnpujatuja Kom
bu oTeopune pabotHu mecTa Kov ce Heonxodun BO Peny6nuka
Maxkegonuja.

Ynen 3
3aeQHNYKM aKTMBKOCTU BO NPHNOr HA pa3MeHa Ha Mnaau

3.1 - CyparuTe cakaar fa ja yHanpegart eucokata obyka Ha CTy4eHTm on
HAYYHN-TEXHONOILIKWATE rpaHki.

3a Taa uen cpaHuyckaTa crpaHa ke ro -mobunusupa Espace Campus
France Bo PenyGnuka MakegoHuja 3a ga v3BpWM npoMouuja Ha cute
nonyas 3a cbyka kou nocrojar Bo Penybnuka ®paruvja Huz gokymeHTaumja
¥ opranvanpatbe Ha OTBOPEH roguiled oopyM 38 Haykv n TEXHOMOTUK.

3.2 - Bo paMku Ha cnpoBepyeameTo Ha naparpad 1.3 koj ce ofHecyra Ha
pasMeHa Ha Mnagv npodyecrnoHandv kagpu, Crpanute ce forosopuja Aa
OopraHu3upaar akTMBHOCTU 3a pa3BuBare Ha Taa oAapepba co uen aa ce
OnecHW NpUCTanoT 3a mNaauTe MakefOHCKM APXKaBsjaHn 4O noryauTe 3a
paboTa Koy ce afganTupaHun Ha HUBHKWOT Npodmst Bo Penybnuka MakegoHwja
Of epHa cTpaHa, n Bo PenyBnuka ®paHuwja, oa apyra crpada. 3a Taa uen.
Ke ce NOTNWLIAT JOTrOBOPU NCMEry MaKeAOHCKUTE W (DpaHLyCKUTE NapTHepu
KNW ke ru ogpenaT cekoja 04 cTpaHuTe.

3.3 - AKTMBHOCTMTE KOW NPON3NErysaar 0f QBOj UNeH £& onnwaHy BO AHeKC
II. Op BKyNHWOT kpeanT 04 MUHUCTEPCTBOTO 33 UMUFPauMja, wuTerpaumja,
HauvoHaneH WgeHTUTeT W conuaapeH passoj, dpaHuyckaTa Crpana ke
Anpenu cyma og, 250 000 eBpa 33 NepuoA of TPU rOAWNHMN.

Ynen 4
KomurteT 3a cnefiexwse

Crpauure ke ocHoBaaT KoMuTeT 3a Criefere Haanexs=H 3a crpGBefyealse
Ha oBoj [loroBop BO kO] ke “NeHyBaaT NPeTCTaBHUYM Of aaMIEUCTPAUMNTE Ha
Asere Crtpanu. OBoj KomuTer ke ce coctaHyra efHaul roguuHo. Herosa

3a/ava e:

- cnegemwe Ha MUIPaLucKoTO ABUXEE Mefy pBeTe 3eMju;

- NPOLEHKA HA pesynTaTnTe og HasegeHWTe oapeabu Bo 0BOj AOrosop;

- [pABawe HA KOpPUCHM Npeannaun 3a nogobpyeame Ha pesynTatute u sa
NPOLUMPYBabe HA COAPXKUHATA.
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Ynen 5
one Ha npumeHa

Onpenbute og 0Boj [orosop BaxaT caMmo 3a TepuTopujata Ha Penybnnka
Makenonja ©n  3a Teputopujata Ha Penybnuka OpaHuyuja, 6es
NPEKYOKEaHCKUTE 3eMju.

YneH 6
3aBpwHU oapentw

6.1 - Osoj [oroBop Bnerysa BO Cuna NPBUOT AeH 04 BTOPUOT mecel] no
AaTyMOT Ha NPUEMOT Ha MOCMegHOTO MUCMEHO W3BECTyBawe, no
OMNNOMATCKU NaT, aeka cekoja op CrpaHuTe ™ UCMONHWNA HeonxonHuTe
yCTaBHW W BHaTpeLlHO NPasHU Npoueaypy 3a BreryeBake BO CMNa Ha 0BO]
Horosop.

6.2 - loroBopoT ce ckyyYyBa Ha HeonpeAeneHo Bpeme.
6.3 - UcTnoT moxe aa duge npomeHeT co forosop mery geete CTpaHu.

6.4 - JoroBopoT MoxXe fa buae oTkaxaH of eaHaTa unn gpyraTta Crpatia co
OTKA3eH pOK Of TPU Meceuw No gunnomarcku nar. OTKaxysarerto He ro
Cnpedqysa u3BplUyBaweTO Ha npasata n obepckute Ha CrpaHuTe Kou
npovsnerne og cnposeayeaeTo Ha oBoj Jorosop, ocseH ako CipanuTe He
ofny4aT NonHaKy BO 3aeAHU4KN NOTOBOP.

6.5 - MNoTewxoTuMTE BO TONKYBame W cnpoBefysate Ha oeoj [orosop ce
pewasaaT BO paMkuTe Ha KOMWUTETOT 3a Crnefebe, Kako LWTo € HaseAeHo Bo
JneH 4 unu, 4OKOMNKY Toa He € MOXHO, NO AMNNOMATCKN nar.

[MpeTcraBHuuuTe Ha aseTe CTpaHun, KOU Ce COOABETHO O0BJIACTESHW, O
noTnuwaa osoj [lorosop.

CoctaBen BO Cxonje, Ha 1 gekemsBpw 2009 roguHa, BO ABa OPUriHANHW
NPUMEPOUN HA MAKEOHCKM ja3nK v Ha (PPaHLYCKM ja3unk, HeKoj RPYMEePOK CO
efijHaKsa BaXKHOCT.

3a Bn lTa Ha . 3a Bnapata Ha
Penybnwkd a ja Penybnuka ®paHumja
4

%
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AHEKC |
BnagvHn HaanexHu Biacty 3a cnposeflyBawe Ha naparpacoT 1.‘3 ce:

- 3@ MmakefjoHCKaTa CTpaHa. HauwoHanwaTta aresuuja 32 eBponcKn
006pa3oBHN nporpamun 1 MOBUAHOCT;

- 2a (panuyckata cTpaHa: MUHWCTEpCTBO 3a uUmArpaumja, vHTerpauwja,
HaLMoHaneH NAeHTMTeT U conugapeH passoj;

MnaawuTte npodpecnoHanHmn kagpu Kov cakaar Aa M KOpucTaT osmne ogpenti
Tpeba na ce-obparar Ao HaanexHaTa ycTaHosa BO cBojaTa [pxaBa koja ke
Tpeba pa ru npubepe cute 6apama Ha MnaguTe NpogecvoHantyn kaapu u
UCTUTE Aa r'M NpeseHTrpa.

Mnagure npodpecuoHantm xagpy ke tpeba aa rv npuncxar koH 6apareTo
CHTE KEeonXoA M QMNNOMK UNN [OKa3N 3a CBOETO NpodeCcUoHanHo UCKYCTBO
W A3 rO HaBeAaT MMETO Ha npetnpujaTueTo. 3a koe Gapaar fossona 3a
paboTa. :

EnnaTa 1nu ppyrata ycranosa Tpefa aa rv npoyuv GapatrbaTta u [OKONKY
CUTE YCAIOBA CE& WUCNONHEeTH, Aa rk [QOCTaBU A0 YCTAHOBATa Ha apyraTta
dpxasa, nounTyBajkn TO FOAWWIHMOT KOHTUHIEHT Ha OGpojka Koj 6un
NPeTXCAHO yTBpAeH. [lBeTe yCTaHOBM NpaBsaT ce LUTO € BO HMBHA MOXHGCT
3a npoyuyearse Ha DaparbaTta BO HajKpaToOK MOXEH PCK.

3a pa ce onechu GaparbeTo Ha paboTa 3a kaHaugaTuTe, OBUE YCTAHOBY UM
CTABAAT Ha pacnonaratbe Ha camuTe KaHamAaTh HeonxoaHa AoKyMeHTaumia
3a Baparbe Ha paboTHM MECTa W NpaBaT ce LUTO € BO HUBHA HaASIEXHOCT 3a
Aa M 3anosHaart fnpeTnpujatvjaTa 3a MOXHOCTUTE KOW Ce HyaaT npexy
pasmeHa Ha mnaawm npodecnoHanHu kagpw. Ha sanHTepecupannte nuua
UM ce pasaaT uHgopmauun BO OOHOC Ha XKWBOTHUONT CTaHZapA W
paboThuTe ycnosy 3a [pxasaTa Koja rv rnpvMa.

Hasepnenute BnaguHu cnyxbn npagaTt ce WTo € BO HUBHA MOK 32 fia MoxaT
MnaauTe NpodecuoHaniy Kaapun BO HaJKpaTOK MOXEH POK f1a C& CTeKHAT cOo
03801 32 NpUBPEMEH NPecTo} Of aAMWHUCTPaTUBHUTE BRacTU Kou ce
HaBefenn BO naparpad 1.3 Y [la Ce HagMPRAT CUTE EBEeHTYanHu
NOTRLLIKOTAN,
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AHEKC #i
NaeHTUNMKYBaHN NPOEKTH KoK Ke MpUaoHecaT 3a yHanpeayBame Ha
pa3MeHarTa mefy mnagure
1) Npuem.Ha CTyaeHTU BO pamKi Ha akagemcka obyka

Hopeneny cpeacTsa 3a TPUIOAMLLEH NEPUOA: CTO unjaau £Bpa 04 Kou
AesefeceT nnjaav espa 3a puHaHcnpame Ha cTuneHgum

Oneparop: Campus France ¥ yHUBEp3TETCKU hoHAaLmm

2) lpuctan o0 peHOMUpaHn (PPaHLYCKA yYUNNLWITA 33 MHXEHEDN W
CTekHyBare Ha ApXKaBHa MacTep AWNoMa

JoaeneHn cpeacTsa 3a TpUroauilieH Nepuog : CTo uUnjaau espa
Onepatop: Mpexa “nti”

3) Mnatdopma 3a npuctan go pabotHu mecta Bo PenybBnuka
Makegonuja u Bo Penybnvka ®panumja

Hopenenv cpeficTea 3a TPUrOAULLEH NEPUOA: NefeceT unjaan espa

Onepatop: og dpaHuycka cTparHa OFI-APEC.
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ACCORD ENTRE
LE GOUYERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MACEDOINE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF A LA MOBILITE DES JEUNES

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MACEDOINE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE

ci-aprés dénommées « les Parties »,

Considérant les liens historiques d’amiti¢ et de coopération qui unissent les deux
Etats ;

Déterminés & promouvoir des relations de coopération plus étroites et une
compréhension mutuelle entre les deux Etats et a contribuer au rapprochement de
la République de Macédoine avec 1’Union Européenne en facilitant la circulation
des jeunes, en renforgant leur formation professionnelle et universitaire ainsi
qu’en adaptant cette formation aux besoins du marché du travail dans le cadre de
I'accord de stabilisation et d’association entre la Macédoine et 1’Union
guropéenne ;

Conscients du caractére hautement profitable que présente la mobilité des jeunes,
facteur de développement économique, social et culturel en faveur de la
construction européenne a laquelle participent les deux Etats ;

Désireux de multiplier les occasions pour leurs jeunes ressortissants de chacun
des deux Etats, d’apprécier la culture et le mode de vie sur le terrtoire de 1’autre
Etat par des activités diverses : études, stages ou emploi ;

Résolus a tout mettre en ccuvre pour encourager une migration professionnelle
temporaire fondée sur la mobilité et I’incitation 4 un retour des compétences en

République de Macédoine ;

Dans le respect des droits et garanties prévus par leurs législations respectives et
par les traités et conventions internationales ;

Désireux d’inscrire leur action dans le cadre de 'accord de stabilisation et
d’association entre la République de Macédoine et I’Union européenne, signé le 9
avril 2001 et prévoyant une coopération en matiére de visas, de controle des
frontiéres, d’asile, de migration et de réadmission ;

Conviennent de ce qui suit :
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ARTICLE 1
Admission au séjour des jeunes

1.1 — Etudiants

L.1.1 - Un titre de séjour d'une durée de validité de douze mois est délivré par les
autorités francaises compéientes au ressortissant macédonien qui, ayant achevé
avec succes, dans un établissement d'enseignement supérieur francais habilité au
plan national ou dans un établissement d'enseignement supérieur macédonien lié &
un établissement d'enseignement supérieur frangais par une convention de
délivrance de diplome en partenarat international, un cycle de formation
conduisant a un dipléme de niveau au moins équivalent au master ou 4 la licence
professionnelle, souhaite compléter sa formation par une expérience
professionnelle en République frangaise dans la perspective de son retour en
République de Macédoine .

Pendant la durée de son séjour en République francaise, son titulaire est autorisé,
dans le cadre de la législation en vigueur, & chercher un emploi en relation avec sa
formation et assorti d'une rémunération au moins égale 4 une fois et demie la
rémunération mensuelle mimmale en vigueur en République frangaise et a exercer

cet emploi.

A lissue de la péniode de validité de douze mois mentionnée au premier alinéa, si
l'intéressé est pourvu d'un emploi ou est titulaire d'une promesse d’embauche
satisfaisant aux conditions énoncées ci-dessus, il est autorisé A séjourner en
République frangaise pour I'exercice de son activité professionnelle, sans que soit
prise en considération la situation de 'emploi.

1.1.2 — Un titre de séjour est délivré par les autorités macédoniennes compétentes,
dans les conditions fixées au paragraphe 1.4, au ressortissant frangais qui souhaite
compléter sa formation par une expérience professionnelle en République de
Macédoine alors qu’il a achevé avec succes un cycle de formation conduisant 4 un
dipldme de niveau au moins équivalent au master ou a la licence professionnelle.

1.2 - Stagiaires

1.2.1 - Un visa de long séjour temporaire valant titre de séjour portant la mention
« stagiaire », d'une durée de validité supérieure a trois mois et de douze mois
maximum est délivré par les autorités frangaises compétentes :

- aux étudiants macédoniens poursuivant leurs études supérieures en
République de Macédoine et souhaitant venir en République frangaise
pour y accomplir, sous couvert d'une convention de stage tripartite conclue
entre leur établissement d'enseignement supérieur, l'entreprise ou
P’organisme de service public d'accueil et eux-mémes, un stage praftique en
entreprise ou dans un organisme de service public. La durée du stage est
celle prévue dans le programme d'enseignement de l'étudiant ;
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- aux bénéficiaires macédoniens d'une formation professionnelle ou d'un
programme de coopération de I'Union européenne dans les domaines de
I'éducation, de la formation, de la jeunesse ou de la culture dés lors quiun
stage sous couvert d’une convention de stage tripartite conclue entre leur
établissement de formation, I'entreprise ou ’organisme public d'accueil et
eux-mémes, est prévu dans le cursus poursuivi ;

- aux salariés macédoniens des entreprises francaises installées en
République de Macédoine ou des entreprises macédoniennes liées par un
partenariat a une entreprise frangaise, qui viennent en République
frangaise dans une entreprise du méme groupe ou dans une entreprise
partenaire, afin d'y accomplir un stage de formation comportant une partie
théorique dispensée par un organisme de formation agréé et une partie
pratique au sein de l'entreprise d'accueil. Cette formation s'effectue sous
couvert d'une convention de stage quadripartite conclue entre 'organisme
de formation, I’employeur en République de Macédoine, Ventreprise
d’accueil en République frangaise et le salarié, qui définit le contenu de la
formation, les durées respectives des parties théorique et pratique ainsi que
les conditions de séjour, d'hébergement et de protection sociale en
République frangaise.

Ce visa de long séjour temporaire est délivré sur présentation de la convention de
stage mentionnée & 'un ou ’autre des trois alinéas précédents.

1.2.2 - Un titre de séjour est délivré par les autorites macédoniennes compétentes,
dans les conditions fixées au paragraphe 1.4, aux étudiants frangais poursuivant
leurs études supérieures en République francgaise et souhaitant venir en
République de Macédoine pour y accomplir un stage pratique inscrit dans leur
cursus ainsi qu’aux volontaires et aux bénéficiaires des programmes européens.

1.3 — Jeunes professionnels

1.3.1 - Les Parties conviennent de développer entre elles des échanges de jeunes
professionnels frangais et macédoniens 8gés de dix huit A trente cing ans, déja
engagés ou entrant dans la vie active qui se rendent sur le territoire de I'autre
Partie pour améliorer leurs perspectives de carriére et approfondir leur
connaissance de la société d’accueil grice a une expérience de travail salarié dans
une entreprise qui exerce une activité de nature sanitaire, sociale, agricole,
artisanale, industrielle, commerciale, libérale ou de services.

Ces jeunes professionnels sont autorisés a occuper un emplei dans les conditions
prévues au présent paragraphe 1.3 sans que soit prise en considération la situation
de ’emploi. Dans le cas de professions réglementées, les jeunes professionnels
sont soumis aux conditions d’exercice définies par 'Etat d’accueil.
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Ils doivent étre titulaires d'un dipléme correspondant 4 la qualification requise
pour I'emploi offert ou posséder une expérience professionnelle dans le domaine
d’activité concemé.

La durée autorisée de travail est en principe de douze mois renouvelable une fois.

Le nombre de jeunes professionnels frangats et macédoniens admis sur le
territoire de ’autre Partie ne doit pas dépasser deux cents par an. Toute
modification du contingent peut étre décidée, pour ’année suivante, par simple
¢change de lettres entre les autorités compétentes des deux Parties, visées en
annexe I, avant le 1* décembre de I’année en cours.

Les ressortissants macédoniens ou frangais qui ne pourraient bénéficier des
dispositions prévues au présent paragraphe 1.3 pour la seule raison d’un
dépassement des limites chiffrées indiquées pourront toutefois bénéficier des
dispositions de la législation frangaise ou macédonienne relative a I'immigration
professionnelle.

Les jeunes professionnels bénéficient de 1’égalité de traitement avec les
ressortissants de I’Etat d’accueil, conformément a la 1égislation de I’Etat d’accueil
et aux traités internationaux, pour tout ce qui concerne I’application des lois,
reglements et usages régissant les relations et conditions de travail, la protection
sociale, la santé, I’hygiéne et la sécurité au travail.

Ils regoivent de leur employeur un salaire au moins équivalent 4 celui versé aux
ressortissants de 1’ Etat d’accueil travaillant dans les mémes conditions.

Les modalités pratiques de mise en ceuvre de ce paragraphe 1.3 figurent en annexe
L

1.3.2 - Un visa de long séjour valant titre de séjour d’une durée de douze mois
portant 12 mention « travailleur temporaire » est délivré aux jeunes professionnels
macédoniens par les autorités frangaises compétentes sur présentation d’un contrat
de travail visé par I’autorité compétente.

Pendant la période de validité de ce visa de long séjour valant titre de séjour, son
titulaire est autorisé a séjourner en République frangaise et a y exercer l'activité
professionnelle prévue par son contrat de travail. A l'issue de cette période, il peut
obtenir, dans les mémes conditions, une prolongation de son titre de séjour pour
une durée équivalente.

1.3.3 - Un titre de séjour est délivré aux jeunes professionnels francais par les
autorités macédoniennes compétentes dans les conditions fixées au paragraphe
1.4,
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1.4 — Conditions de séjour en République de Macédoine des ressortissants
frangais, bénéficiaires des dispositions du présent Accord.

Les ¢étudiants, les stagiaires et les jeunes professionnels frangais, mentionnés dans
les paragraphes 1.1, 1.2 et 1.3 ainsi que les volontaires, recoivent un titre de
s¢jour temporaire en République de Macédoine d’une durée de douze mois,
conformément 2 la législation macédonienne, leur permettant de travailler en
République de Macédoine. Ce titre de séjour peut étre renouvelé une fois et il est
délivré suite a une demande formulée auprés de I’ Ambassade de la République de
Macédoine en République frangaise.

Par exception & la procédure susmentionnée et conformément & la législation
macédonienne, sur demande de }’Ambassade de France en République de
Macedoine, le Protocole du ministére des affaires étrangéres de la République de
Macédoine délivre une «carte personelle spéciale » valant titre de séjour
temporaire d’une durée de six mois, renouvelable une fois aux :

- stagiaires et jeunes professionnels frangais mentionnés aux paragraphes
1.2 et 1.3 ainsi qu’aux volontaires qui travaillent a la réalisation de projets
a caractére public en République de Macédoine et exercent leurs activités

au sein :
e de I’Ambassade de la République frangaise en République de
Macédoine ;
o d’organisations internationales représentées en République de
Macédoine ;

o d’institutions de I’Etat macédonien ;
o d’organismes relevant des collectivités territoriales ;

- ressortissants frangais bénéficiaires d'une formation professionnelle ou
d'un programme de coopération de 1'Union européenne dans les domaines
de Péducation, de la formation, de la jeunesse ou de la culture dés lors
qu'un stage est prévu dans le cursus poursuivi.

ARTICLE 2
Immigration professionneile

2.1 — La Partie francaise s’engage a faciliter la délivrance de la carte de séjour
portant la mention « salarié en mission » prévue par la réglementation frangaise,
aux ressortissants macédoniens, salariés des entreprises établies sur le territoire
macédonien, qui doivent effectuer des séjours en République frangaise pour les
besoins de ces entreprises.

2.2 - Les Parties s’engagent a conjuguer leurs efforts afin de faciliter la délivrance
de la carte de séjour portant la mention « compétences et talents » prévue par la
réglementation frangaise aux ressortissants macédoniens afin que I'expérience
qu’ils méneront en République frangaise soit profitable a leur retour en
République de Macédoine notamment dans la perspective de la création
d’entreprises génératrices d’emplois nécessaires en République de Macédoine.
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ARTICLE 3
Actions conjointes en faveur des échanges entre les jeunes

3.1 - Les Parties conviennent de promouvoir la formation supérieure des étudiants
en science et technologie.

A cet effet la Partie frangaise mobilisera I’Espace Campus France en République
de Macédoine pour promouvoir les différentes offres de formation
correspondantes en République frangaise au travers de documentation et
d’organisation d’un forum annuel ouvert sur les sciences et la technologie.

3.2 ~ Dans le cadre de la mise en ceuvre du paragraphe 1.3 relatif aux échanges de
jeunes professionnels, les Parties conviennent d’organiser des actions de
promotion de ce dispositif afin de faciliter I’accés des jeunes macédoniens a des
offres d’emploi adaptées a leur profil en République de Macédoine, d’une part, et
en République frangaise, d’autre part. Dans cet objectif, des conventions seront
conclues entre les partenaires frangais et macédoniens désignés par chacune des
Parties.

3.3 —Les actions concernant cet article sont précisées en annexe II. La Partie
francaise leur consacrera, sur les crédits du ministére de limmigration, de
I'intégration, de l'identité nationale et du développement solidaire, une enveloppe
globale de deux cent cinquante mille euros sur une période de trois ans.

ARTICLE 4
Comité de suivi

Les Parties conviennent de créer un comité de suivi de I’application du présent
Accord composé de représentants des administrations des deux Parties. Ce comite
se réunit une fois par an. 11 est destiné :

- 4 I’observation des flux migratoires entre les deux Etats ;
- a ’évaluation des résultats des dispositions mentionnées dans le présent

Accord ;
- 4 la formulation de toutes propositions utiles pour en améliorer les effets

et en faire évoluer le contenu.
ARTICLE 5
Champ d’application

Les dispositions du présent Accord s’appliquent au territoire de la République de
Macédoine et au territoire métropolitain de la République frangaise.
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ARTICLE 6
Dispositions finales

6.1 - Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiéme mois qui
suit la date de la derniére notification, par la voie diplomatique, de
I'accomplissement, par chacune des Parties, des procédures constitutionnelles et
1égales respectives, requises pour entrée en vigueur du présent Accord.

6.2 - 1l est conclu pour une durée indéterminée.
6.3 - Il peut &tre modifié par accord écrit entre les Parties,

6.4 - 1l peut étre dénoncé par ’'une ou I'autre des Parties avec un préavis de trois
mois par la voie diplomatique. La dénonciation ne remet pas en cause les droits et
obligations des Parties résuitant de la mise en ceuvre du présent Accord sauf si les
Parties en décident autrement d’un commun accord.

6.5 - Les difficultés d’interprétation et d’application du présent Accord sont
réglées au sein du comité de suivi mentionné a Iarticle 4 du présent Accord ou, a
défaut, par la voie diplomatique entre les Parties, '

En foi de quoi, les soussignés, diment autorisés a cet effet, ont signé le présent

Accord.

Fait & Skopje, le 17 décembre 2009, en deux exemplaires originaux, en langues
macédonienne et francaise, chaque exemplaire faisant également foi.

POUR LE GOUY K EMENT DE POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D LA REPUBLIQUE FRANCAISE

MACERUINE,

Mltots
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ANNEXE I

Les autonités gouvernementales chargées de la mise en ceuvre du paragraphe 1.3
sont :

- pour la Partie macédonienne : 1’Agence nationale pour les programmes
¢ducatifs européens et la mobilité ;

- pour la Partie frangaise : le Ministére de l'immigration, de l'intégration,
de l'identité nationale et du développement solidaire.

Les jeunes professionnels qui désirent bénéficier de ces dispositions doivent en
faire la demande a I’organisme chargé dans leur Etat de centraliser et de présenter
les demandes des jeunes professionnels.

Les jeunes professionnels doivent joindre & leur demande toutes les indications
nécessaires sur leurs dipldmes ou leur expérience professionnelle et faire
connaitre également l'entreprise pour laquelle ils sollicitent l'autorisation de
travail.

Il appartient & 1'un ou a l'autre des organismes désignés d'examiner cette demnande
et de 1a transmettre, lorsque les conditions prévues sont remplies, a l'organisme de
l'autre Partie, en tenant compte du contingent annuel aunquel il a droit. Ces
organismes font tout leur possible pour assurer l'instruction des demandes dans les

meilleurs délais.

Par ailleurs, pour faciliter les recherches d’emploi des candidats, ces organismes
mettent A la disposition des candidats Ja documentation nécessaire pour la
recherche d'un employeur et prennent toutes dispositions utiles afin de faire
connaltre aux entreprises les possibilités offertes par les échanges de jeunes
professionnels, Des informations sur les conditions de vie et de travail dans I'Etat
d'accueil sont également mises a la disposition des intéressés.

Les autorités gouvernementaies visées ci-dessus font tous leurs efforts pour que
les jeunes professionnels puissent recevoir des autorités administratives
compétentes, dans les meilleurs délais, les titres de séjour mentionnés au
paragraphe 1.3 et pour que les difficultés qui pourraient éventuellement surgir
soient réglées le plus rapidement possible.
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ANNEXE 11

PROJETS IDENTIFIES VISANT A PROMOUVOIR LES ECHANGES DE
JEUNES

1) Accueil d’étudiants dans le cadre de formations académiques

Enveloppe affectée pour trois années : cent mille euros dont quatre vingt dix
mille euros au titre de la participation au financement de bourses

Opérateurs : Campus France et fondations d’université

2} Acces a des grandes écoles d’ingénieurs frangaises ¢t acquisition de diplémes
de Masters nationaux

Enveloppe affectée pour trois années : cent mille euros
Opérateur : Réseau « nt+i »

3) Plateforme d’accés a des offres d’emploi en République de Macédoine et en
République frangaise

Enveloppe affectée pour trois années : cinquante mille euros

Opérateurs : OFII - APEC du c8té francais

Unen 3
MUHHCTEpPCTBOTO 32 HAIBOPEUIHH paboTH, MUHHUCTEPCTBO 32 BHATPEUIHU pabOTH,MHUHHUCTEPCTBOTO
3a oOpazoBaHME U HayKa, MUHHUCTEPCTBOTO 3a TPY[ M COLMjaNHa MOoNKUTHKa 1 Hanronannara arenuyja 3a
€BPOIICKH 0Opa3oBHU MPOrpaMd M MOOMJIIHOCT C€ ONpenAelyBaaT KakO HaAJeKEHW OpraHd LITO Ke ce
TPUKAT 3a U3BPLIYBamkhE HA OBOj AOTOBOP.

Unen 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JI€H Of J€HOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiTyKOCH BeCHHK Ha Pe-
ny6nmka MakenoHuja®.
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LIGJ

PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE

MAQEDONISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE FRANCES PER MOBILITETIN
E TE RINJVE

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeveris€ s€ Republikés s¢ Maqgedonis€ dhe Qeveris€ sé
Republikés sé Francés pér mobilitetin e t€ rinjve, e nénshkruar né Shkup, mé 1 dhjetor 2009.

Neni 2
Marréveshja né origjinal n€ gjuhén magedonase dhe frénge, &shté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Punéve té Jashtme, Ministria ¢ Punéve t€ Brendshme, Ministria e Arsimit dhe
Shkencés, Ministria e Puné€s dhe Politikés Sociale dhe Agjencia Nacionale pér Programe Arsimore
Evropiane dhe Mobilitet, caktohen si organe kompetente q€ do t€ kujdesen pér zbatimin e késaj
marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

26.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 ctaBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha PerryOimka Makenonuja, npercenaTenoT Ha PermyOnika
Makenonuja u nperceaaresior Ha Codpanuero Ha PemyOnrika MakeoHuja n3aBaar

YKA3
3A [TPOIJIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATUGUKAILIMJA HA CIIOTOJIGATA MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKE/IOHUJA Y BJIAJATA HA PEITYBJINKA CJIOBEHUJA 3A PABMEHATA 1
3AEMHATA 3AIITUTA HA KNTACUOUIIUPAHU UHOOPMALINA

Ce npornacyBa 3akoHOT 3a parudukanuja Ha Criorogbara mery Biagara Ha Perry6inka Makenonuja u Biagara
Ha Peny6nuka CrioBeHHja 3a pa3MeHaTa M 3a€MHaTa 3allTHTa Ha KiIacu(pUIMpaHu HHPpOpMalny,
mro CobOpanuero Ha Perry6iinka MakeoH#ja To JOHeEce Ha ceHuIaTa oxpxana Ha 31 maj 2010 roxuna.

Bp. 07-2350/1 [Mpercenaren
31 maj 2010 romuHa Ha PenyOnuka Makenonuja,
Cxomje F'opre HBaHoB, c.p.
Ilpercenaren
Ha CoOpannero Ha PerryOmimka
Makenonuja,

Tpajko Bebanockn, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKAIIUJIA HA CIIOTOJBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U
BJIAJATA HA PEITYBJIMKA CJIOBEHMJA 3A PASMEHATA U 3AEMHATA 3AIITUTA HA
KIACUOUIIUPAHN HTHOOPMAILIUA

Unen 1
Ce parudukyBa Cnorongbarta mery Brnagara Ha Perrybnmka Makenonuja u Bragara Ha PerryOnmka CrioBeHmja 3a
pa3MeHara ¥ 3aeMHaTa 3alliTuTa Ha KIacupuIupand HHPopManun, normumana Bo Ckorje, Ha 31 mapt 2010.

Yien 2
Crorozibata BO OpUTHHAI HA MAKEIOHCKH, CIIOBEHEUKHU M aHTIIMCKH ja3UK, TJIACH:
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crnorogsAa

mefy Bnapara na Peny6nuka MakepoHnja u
Bnapata na Penybnuka Cnosennja
32 pa3MeHara W 3aeMHaTa 3aWTUTa Ha Knacuduunpann tHhopmauuu

Bpapata Ha Penybnuka Maxegounmja u Bnapata Ha Penybnwka
Cnosenuja (BO HaTAMOLLHWOT TEKCT Hapeuenn ,[lorosopHu cTpann’),

Bo cornacHoct co pocera noTnuwanuTe aoroBopu Ha GunarepanHa u
MynTvnatepanHa OCHOBA MoBp3aHn co MonuTukata u besbepHocTa, M
HaTamoWHOTO APOLLAPYBaE Ha NonvTuykata, BeabegrocHarta, BoexaTta
1 exoHomckaTta copaboTka,

Corneaysajku ja BaxnaTa ynora Ha Mefycebhara copabortka Mefy
DoroBopHute cTpawu 3a crabwnusauynja Ha MUPOT, MeryHapoaHarta

6eabegHoCT v 3aemHaTa gqoeepba,

CwmeTajiu fieka 3a pobpa copabotka mMoxe pa ce jasw norpeba op-

pasmeHa Ha knacugpuunpas MHdopMaunn mefy loroBopHwTe cTpanu,

Cakajkv ga socnocrasar npasuna 3a ypenybatbe Ha 3aeMHaTta 3awrtura
Ha xnacuhnumpanuTe uHdopmaumn,

Ce poroBOpMja KaKko WITO CNepw:

Ynew 1
HAecdunnunn

3a yenuTe Ha osaa Cnoroaba:

1) Knacudmuupasa wnHdopmaumja® e cexoja unHopmaumja,
AoKymeHT unn martepujan, Be3 pasnuxa Ha dopmarta, Kojawrto ce
npeHecysa wnv co3gasa mefy [JoroeopHuTe CTpaHy, 3a KojawTo e
notpebHa 3awTura 0Of HEOBNAaCTEHO OTKPMBAHKE M KOjaWTo €
unpepeneHa Kako Takea u & coonseTHo obenexana Bo cormacrocT
CO HALMOHANHWTE 3AKOHW W perynatmen Ha koja Gwno Jorosopnua
cTpaHa;

2) .Haunonanen 6Ges3benHoceH asTOpUTEY €  HAYNOHANEH
aBTOPUTET KOJWTO € DATOBOPEH 33 UMNNeMenTauMjaTa u Haa3opoT
H#a oeaa Cnoropnba;

3) .Hapnexen 6eaBepHocer opran’ e koe Guno wapgnexHo teno
WTO € OBNAacTEHO BO COMMACHOCT CO HauuoHanHute 3aKOoHW W

perynaTtnen Ha [orosopHuTe CTPaHu WTO ce HaBeaeHrn Bo YneH 3 v
KOELWTO e OAroBOPHO 3a uMnnemeHTauujata Ha osaa Cnoropba

COrNacHo nonuaTta Ha nHTepec;
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4)

5)

6)

7

8)

9)

«JloTpeGHo pa 3Hae” osHauyBa notpeba 2a npucran Ao
Knacnpuuupans UHPOpPMaLUWA BO KOHTEKCTOT Ha chyxbenarta
(PynKuMja » 3apaay vaBegyBakbe Ha cheyndudHa 3afada;

JHeoBnacren npucTan” O3HAuyBa CEKAXOB BUO HA OTKPWBAILE,
snoynotpefa, npoHesepa, npoMeHa, nospeaa, [ocTasysake,
yHULITYBAKE Ha K1acuduuvpanaTa uHopMaumrja, Kako u Cexakem
APYM  flgjcTBWj2 WTO pesynTWpaaT Cco Hapywysawe Ha
Gesbegrocta wnn co rybere Ha Taksata uHdopmaumja. 3a
HeoBNacTeH rpuctan ce CMeTa ¥ cekoe fejCTBysatbe Win
HeAejCTBYBak€ WTO ACBEAYBa A0 OTKpvBawe Ha wudopmauvjara
Ha nUUe KoewTo He Tnocegysa coopBeten OesbepHocen
cepTvdmKaTt wan £o3BONA 3a NPKUCTan;

.Ctenen Ha GesbeanocHa knacudimkauuja”’ osnadysa Kateropwa
KOja cnopen HauuoHaNHWTE 3aKoHW ¥ perynatnen Ha floroeophute
CTPaHn FO KapaxTepu3Wpa 3HadeweTo Ha Knacugpuuupanata
vHGopMaLja, CTENeHOT Ha OfpaHudyBatbe Ha NpyucTan no Hea w
CTeNeHOT Ha Hej3uHaTa 3awTuta og JloroBOpHUTE CTPaKK;

beibepHocen ceprudmkar 3a du3anyuko/npaBHO  nuue”

o3HauYypa nO3VTUBHO PELeHWE NPOKU3Ne3eHO of, nocTankara 3a
BeabenHocHa nposepka KoewrTo ja NOTBPAYBa QOBEPSVMBOCTA Ha
GUNUKOTO WK NPaBHOTO nuue xako v Apyrv GesbeanocHn
ACTEKTY BO COMMACHOCT CO HAUMOHANHUTE JAKOKWU U DEryNaTuBemn Ha
[lorosopHiuTe cTpaHu. TakBoTo pelweHne OBO3MOXYBa Ha
PU3AUKOTO MNK NPABHOTO JMUE 43 My Ce Jafie NPUCTan U MOXHOCT
3a pakysawe Co xknacuduumpany wHdopMauuw og onpepeneu
cTrened Ha xnacudwkauujia urmo e yvepaeH so BHesbegHocHuoT
cepTudmnkat He3 pusnk 3a nuerara HesbeaHocT;

.Jo3sona 3a npucTan” e QOKYMEHT WTo ro wanasa HauwoHaNKWoT
HesbepHocen asToputeT Ha Fenybnuxa Makeaonuja Co Koj Ce
NoTBPAYBA [EKa CYPAHCKOTO MNPaBHO Wav (M3n4Ko nuue uMa
BeabenHoceH ceptidmrkat ¥ vMMa npaso Ha OpvcTan Ao
HaunoHanHuTe knacudwuupasuw undopmaunn Bo  PenyBanxa
MakepoHuja;

,CTpaHa-coznasay” e [loroBopHaTa cTpaHa, BKNY4yB3[kKn 1o w
ceKkoj ppxaseH oprad wunuM npusaTed CyDiekT noa  nejuHa
HapNEXHOCT, Kojaurto otcTanysa Ha KOpUCTEHR
knacvudpudprumparu uiacdopmaumu o CrpadaTa-npumas,

10),CTpana-npumay’ e [loroBopHaTa CTPaHAa, BKIYHYBAjKN [0 1 CEKOf

ApXaBeH opran vinu npusarten cyfjexT Nod HEj3UHa HapNEeXHOCT,
KojawTo npuma knacudwdrumpann napopmauvu of Crpanara-
co3fasav; )

11) Knacvwduunpan porosop” e porosop vk NOZ-ACTOBOP,

BKITy4YBajkK T U NPErOBOPUTE 3a CKNYyYyBarke HAa AOTOBOP, KOJUITO
COAPXM AN BKNYHYBA NPUCTaN A0 KNacwupnunpann nHgopmaumn;
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12) .KoHTpakTop" e (dWU3niKO WA NPEBHO NNLE KOEWTO MMa npasHa
CnocobHOCT fa CKydyBa [OTOBOPM WWNK € cTpaHa Ha
K1acuthuLMpan fOTOBOp cornacHo oapeabute Ha osaa Cnoroa6a;

13) ,Tpera crpaHa” osHayyBa Koja ©Ovno ppkaea, opranusaumja,
NPaBHO ¥ U3NYKO NULE WTOo He e cTpara Ha osaa Cnoropba.

Ynien 2
CreneHu Ha BesbegrocHa knacudukaynja

1. Knacudpmumpanute wHgopMmauun ce obenexysaaT €O CoOABeTEH
cTeneH Ha Be3beaHocHa knacvidnkaumja cornacio HaMoHANHNTE 3aKOHA
¥ perynatvan wa [loroBopHuTe cTpaww npen Aa Hyupar oTctanenn Ha
KOpWUCTEWE 80 COrNacHOCT cO oBaa CTIOI'O,Q63.

2. ExsuBaneHTHOCTA Ha HaUWOHANHWTE 03uaky 33 OesbenrocHa
Kacudrkaumja e:
—
3a Penybnuka } 3a Peny6nuka -
Makeponnja Cnosenuja Ha arrmcky jasuk j
| OPXWABHA TAJHA STROGO TAIJNO TOP SECRET
CTPOTQ OBEPNNBO TAJNO SECRET
OOBEPNNBO ZAUPNO CONFIDENTIAL
WHTEPHO - = INTERNO RESTRICTED
Ynen 3
HauuoHanuu 6e360QHOCHU aBTOPUTETK U HALNeXHKN HeibegHocHn
OopraHu
1. Haunoranin GeabepnocHn asToputeTn Ha [lorosopruTe CTpaHw
ce:

- 80 Penybnuka MakegoHuja:
Dvpexkumja 3a 6e3bepHOCT Ha Kacuuimnpant nidopmauuy

- 80 Penybnuka Cnosevnja:
BnagwHa kanuenapwja 2a 3awTnNTa  Ha  KAACUPUUMPAHW
nHpopMauuu

2. Hauwonanuwnte HeabepnocHn aBTOPUTETH 33EMHO ce
vHopMupaaT 3a cexoj Apyr Hapnexen 6e3benHoceH opraH KojwTo e
OAroBOPEH 33 MMNNEMEHTauurjaTa Ha opaa Cnoroaba cornacHo nonvkata

Ha UHTEpPEC.

3. HoroBopHuTe CcYpanu 3aeMHO ce WHGpOPMWpaar 3a cule
nonaTamoHik NPoMeHn Ha Haynonantnre 6esdeanocnHn asToputeT,
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Ynen 4
MpucTan po Kiacuduuupann uHdopmaLm

1. Mpuctanor po whgopmauuuTe nacuAuUMpann €O  CTeneqor
WHTEPHO ce orpannuysa Ha nuua KOWWTO I'0 ACRONKYBAaY NpUHUMnoT
.notpebro aa 3Hae" » KonwTo ce Bpudupann coopseTHo.

2. MNpucrtanoT Ao uKopmauwmTe Knacuuunpanm co  CTeneHoT
ADOBEPSMBO v noeucoko ce OfpanwdayBa Ha nvua  KOMWTO 1O
UCNONHyBaar npuHUMNeT ,noTpebHo Aa 3Hae” N Ha Ko, BO COTNAcHOCT Co
HaUKoHanNKHUTe 3aKOHW W perynatsu, uM e wapnaned 6esbepgrocen

cepTrdunKaT 3a PuanuKo nuye.

3 [Joroeoprnte CTpanu 3aemMHO cw v npusHasaaTt HesbegHocHute
ceptvichukaty, [putoa, cras 2 of YieH 2 ce npuMerHyBa Ha COOABETEH
HaYmuH.

Yriew 5
3auiTuta Ha xnacudmunpanu uHdopmaunu

1. BG COrnacHOCT CO HUBHUTE HAUMOHASTHU 3AKOHU W perynaTvsy,
[JorosopHuTe cTpaHu rv NpUMeHyBaaT cUTe COOLBETHM MepKU 33 JalTura
Ha knacuduurpanuTe WHbOpPMaUMn, KONWTO Cce  OoTcTanysaar Ha
KOpucTewe BO cornacHocT co osaa Cporofgba wnu ce cospaeaat no
cunara Ha knacwduvuvpad forosop. 3a Taksuve Knacucrimpanu
nHcopmaumm ce obesbenysa WCTHOT cTENeH Ha 3awTuTa cooaseTeH Ha
CTENeHOT Ha 3aWTUTA H3 HAUMOHANHWUTE Knacwdwnumpany uidopmauymm
CO MCTHOT cTeneH Ha nacuukauuja, Kako Wre e AeduHnparo 8o WneH 2

oA osaa Cnoropba.

2. Mpwncran Ao xnacughrumpany MHMHOpMaLnKM Cce AaBa CamMo Ha oHwe
thuandkn/NpaBHKu Nuua KouwTOo wmaar besbenrocer cepTudgmwkar 3a
dHU3NUKO/NPABHO AMUE WM AO3BOAA 3@ NpUcTan [O Knacuuuupann
wHpoOpMaLUN, BO COMMACHOCT CO HALMOHANHATE 38KOHW W perynaTuan Ha

oaxocyara [1orosopHa crpana.
3. Crpadara- cozpasad;

- ocurypysa fieka knacudmumpanarta nhdopmauwja e obenexana
co coofpeTHa O3HaKka 3a DesbepgHocHa Knacuduxaunja BO
COTNACHOCT CO HEj3UHWTE HAUMOHANHNA 3BKOHN W perynaTmnsau v

- ja unchopmupa CrpaHata-npuMmay 3a ycnosute 3a oTcranysatbe
Ha KOpUCTEHEe WNU 32 OrpaHudyBawaTta Bo ynoTpebarta Ha
wnacuduunpannTe HQopMauMn 1 3a cuTe nocrneposarentv
NPOMEHW B0 CTENEHOT Ha knacuadrkauwja.
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4, Cipanara-npumay ce 3agonxyea:

- A2 He r gocTaeysa KnacwduLUMpaHKTe MHAOPMaLNY Ha TpeTa
cTpaHa bes npeTxoaHa NWCMEHa cornacHocT Ha Crpaxara-

co3naBak,

- A2 He TW KOPUCTM KnacuuumpaHuTe uHhopmauum 3a gpyra
uen OCBEH 3a OHAa 3a KOjaLiTo C& AOCTABEHH U
%

- QA He T0 Hamanysa CTeneHoT Ha Knacudukauvja wnm
aexnacvuunpa npeHeceHuTe knacuduumpann wHdopmalmm
6e3 npeTxogHa nMcMeHa cofnacHocT Ha CTpaHaTta-cos3aasay.

5. AKo Apyri cnoroabu WTo ce cknydesu Mery [JoroBopHWTE CTpaHu

COApXaT NOCTPOrv npaswuna BO BpPCKA CO pasMeHaTta vMNu 3awTuTara Ha
KnacugpuLmpan UHQOPMaLUWK, Ce NpUMeHyBaaT Twe npasuna.

Unen 6
Mpenoc va kNacuduruuparnn vudpopmaumnu

1. Knacuduunpanite uadopMauyy ce NnpeHecyBsaaT no AUNNoMaToru
nat wnv Ha Apyr HauvH wio obelbeaysa sawtnTa off HeosnacTeH
NpucTan, TNPeTXOZHO ACToBOpeH mefy Haunonannute 6Geabeanochn
aBTOpuTeTn Ha [oroopuuTe cypanw. CtpaHaTta-npymay Ha NUCMEHO 1o
NOTBpAYBa NPVEMOT Ha KNatnuumpannTe nHopmanmn.

2. VHdopmaymnTte nacudpwumpanu co crenedor WHTEPHO moxar
A ce npexecysaaT v No NOLWITa W Npexy Apyry cny>B6u aa ucnopaka 8o
COrNACHOCT CO HAUMDHANHUTE 3aXOH! 1t perynaTnem.

3. Bo cny4aj Ha fpeHecysare Ha fofiemMa npatka wio COApHW
acnuunpany vHbopmaumn, Hagnextute 6GesbenHocHu oprawv Bo
cexoj nooafenen cnyyaj T [oroBopaaT u r opobpysaat cpeacypaTa 3a
TPAHCNOPT, MapiUpyTaTa n ApyrmTe mepku 3a 6eaGepHocT.

4. KrnacuduuppanwTe MHpOpMaLM ce npeHecyBaart enekTporcki ro
kpunTupana dopma, co ynoTpeba Ha KpynTorpagpcki meToan U CpeacTea
wro ce npudaredn on Haumnonanunte 6GesbeaHocHn asToOpnTETU Ha
DorosophuTe cypaHu BO COMMACHOCT CO  HaujuOHankiuTe 3aKOHW W

perynavisw,
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UnieH 7
Mpeson, YMHOXKYBA bR, YHUWITYBAbE

1. WHbopmauunte Knacnduumpany co crenenot [APXKABHA TAJHA
MOXAT [a ce NpeseayBaar WK YMHOXYBAAT CaMO BO MWCKIyYHMTENHH
Cnyuaun no npeTxoAHa NUCMEeHa cornacHocT Ha CTpaHaTa-co3faban.

2. Cwre npeBoau Ha knacuuuUpaHuTe MHOPMAaLMK M BpLUAT NvLa
KOMLITO Mmaat coonpeTen BeabeanoceH ceptudukar 3a dManyko nuue.
Osue npesoan MMaaT coOfBETHA O3HAKA 3@ CTEMEHOT Ha knacudmkaumja
¥ coogpeTHa 3abenellka Ha ja3nkoT Ha KOJWTO Ce NpeBefieHn Co Koja ce
ykaxyBa [eka npesofioT COAPXM KNaCUpPULMPaHW WMHPOPMALMA Ha
CrpaHara-cosgasau.

3. MNpu ymHOXYBake Ha Knacwdulurpanu uHbopMauny, o3HakuTe 3a
CTeNeHoT Ha xnacuHUKanja Ha OpwUrMHanNoY UCTC Taka Ce YMHOXysaar
WK BHecyBaat Ha ceKoja kormja. TakBuTE YMHOXeHV WHOpMauwuu
NOANEXaT HA noaeaHaKBa 3aWTUTA KAKO M opuriHanHaTta uHdgopMauuja,
bpojoT Ka konuWTe e orpaHWdYerH Ha MuHUManPHWoT noTtpeben Bpoj 3a

cnywOeru uenu,

4. Ocsen nndopmayunTe 04 cTas 5 Ha 0BOj YNeH, knacwduympasute
uHdopMaLuy ce YHULLTYBAaaT BO COFNACHOCT CO HAUWOHANKATE 33KOHU W
perynamvisn na HorosopHute cipaHy Ha Hauyvd CO KOJIUTO Ce UCKIy4yBa
MOXHOCTA 33 HUBHO [ENYMHO Uin LienocHo obHopyearse,

5. WnhopmauynuTe knacnduuupanu co crenerot APHABHA TAJHA ve
ce ynwysaat. Tve ce Bpakaar ha CTpanaTa-co3naBsav.

YreH 8
Knacuduumpanr gorogopm

1. Knacndnuvpany Joresopy ce cKilyuyBaaT v ce wCnonHyBaar 80
COrNAacHOCT CO HAUNOHAMHNUTE 3AKOHW VI PerynaTven ua cekoja [JorosopHa
cTpand. (o Gapame, HauwonanHot Besbepnrocer asTopyuTeY Ha cexoja
fdorocsopHa ctpaHa poctasysa wHdoOpmaunja gamm  nNpepsioXesikoT
KOHTpakKTop wMa  HauwoHaneH  OealepgHocen  ceprudukar  3a
dmanuko/NpaBkc  nduge, coogseted  Ha  poTpebhuoT  ctenen  Ha
wacudukaumnja.  Ax0  NPeAnoXeHuoT  KOHTPakKIop He  noceayBa
BesbepHocer cepruduxar 3a duanuko/npaeHo nvle, Hauvonanwwot
BeaGepHocen aBTopuTeT Ha epna off [JOroBOPHATE CTpaHn MOXe AHa
nobapa koHTpaxkTopoT aa Eupe 6e3bepHocHo npoeepeH 3a pa pobue
besbenrnocer ceprucdvkat 3a dusvuko/NpasHo nuue Apes Aa My ce gade

npucran Ao kiacudmynpar nhhopmaLmn.

2. AHekc 3a beabenrocT e nHTerpaned aen op cexoj knacudrumupan
porosop. Bo oBoj Anexc XoWwTpaxtopoT Ha Crtpanara-cosgasay  fu
npeumsupa knacwvuMpasuTe wHOpMauMn WTo Ce OTCTAneHu Ha
KopucTerwe Ha CTpaHaTta-npvimad ¥ crenelnTe Ha wiacndrkaunja Ha Tae

nHdopMaLnK,
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3. Co uen pa ™ 3awtwTw Kknacududupanyte  uHbopMaLv
KOHTPAKTOPOT F¥ UCNOJIHYBA, HAJMANKY, CNEeHATE KpYTEPVYMHU:

a)

6)

B)

B

e)

x)

acuduuupanute uHdopMaLvii T OTKpuBa CaMo Ha nvue
KoewTo uMa coopseteH besbeaHoceH cepTudnkaT 3a duanyko
NWYe, XOSLUTO ro UCNONHyBa npusyvnoT notpebHo e Aa aHae™ u
KoewTo e BpabOTEHO MMV aHraxupaHo 3a WCNoNHysake Ha
KNAcuPULIMpaHuoT DOTOBOR;,

M yTBpAyBa HayuHpute 33 OeabepeH npeHoc Ha
knacudnLupannTe NHQOpMaLiA;

T YTBpAYyEBa NpouefypyTe ¥ MeXanvimuTte 3a vHdopMupare 3a
fipOMEHUTE BO Bpcka cO KnacwuduuynpaHnTe wHoOpMaUUn
HacTaHaTV Nopapyn npomeHa Ha crenenor Ha GesbepHockHa
wnacwdrkauja vnu npectadysame Ha notpebara 3a HueHa
NOHETaMOLLHA 33WTuTa;

ja yTBpayea npoueaypata 33 ogolpysawe Ha noceruTe,
npucTanoT Wi YHCeKUnTe o cTpaHa Ha cnyxbedu nuua Ha
epHa of [orosopHuTe CTPaHW Ha NpocTopvdTe Ha Apyrarta
[orosopHa cTpanda KOWWTO Ce Nospaady €6 KNacuPUUPAHAOT
[orosop;

o U3BeCTyYBa CBOjOT HagneweH GesbepnoceH opran w cBojoT
Haunonanedn 6Ges3BezHOCEH aBTOPUTET 3@  CEKOj OCTBapEH
HeoBnacTex npuctan, 3a ofwa WAM 3a COMHEBAE 33 TaKOB
ApUCTan Ao KnacnuuvpannTe MHOpMaLWK WITG CE NoBp3au
co wnacudmunpasvoT LOrosBop W 3a MpeseMeHuTe Mepku 3a
cnpeuysame NOHATAMOLHO KOMNPOMUTHPaIbE Ha
knacnduuupanvte MHPopMaLnn;

foCTOjaHO CRpoBERYBa (U3NYKK, OPraHn3aunCKM v TEeXHMUKK
MEpKW ¥ NPOUBRYPM 3a pakysame Co Klacuduunpanv
vHopMau WM TakeBuTe  WHdOpmauuk  noBp3anv  Co
KacPUUMPaHNOT AOroBAp M KOPUCTA CaMo 33 LenuTe Wwio ce
ofiHecyBaaT Ha npeAMeToT Ha [OroBopoT;

cTpore M TiouuTyBa  fpoueaypute 3a  pakyBawe Co
Knacupuumpatn uHpopMaun v

xnacnduLmpannTe uHbopmauu noBp3aHn co
KNacudUUMpaHMoT AOTOBOP M OTCTaNysd Ha KOpUCTEte Ha
TpeTa CTPaHa eanHCTBEHO CO U3PUHHA MUCMEHA COrNacHOCT Ha

CrpaHaTa-co3nasau.
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4, HeonxopHuve  Mepxu 33 3awTuta  Ha  knacuvuupanu
HdopMaLy, Kako v fipoueaypaTa 33 npoueHa u obewTeryBawe 3a
MOXHWTE 3aryu NPUMKHETA HE  KOKTPAKTOPUTE CO  HEOBNAaCTeHWOT
npucTan RO knacnpuunpannTe nHgOopMaunMU NOABTANHO ce perynwpaay
BO KnacuuLMpadnoT gorosop.

5. Knacucppumpanute  poroBopu  wWTO  COAPXAT  MHPOPMALWK
knacughmumpanu co crened MHTEPHO coppxat coopgBeTtHa knaysyna
KOjawsTo M oOnpepenysa MWHAMAanNHWTE Mepkd WwTo Tpeba pa ce
cnpoBefaT 3a JAWTKTA HA TakeuTe knacnmunpasi VIHCbOpMaU,VM BO
COrNAcHOCT CO HALUMOHANKBUTE 3aKOHV U PErynaTnauy,

6. 3a cTpaHuTe Ha penesaHTAVTE N04-A0TOBOPW Bax@T WCTUTe
6e3begHocHv Bapaiba KaKko v 3a KOHTPaKTopoT.

Unew 9
Moceryn

1. MNoceTnTe NpU xoAWTO € noTpebed npucTan [o knacngrumpann
MHOpMAaUMK ce npeameT Ha nperxoaHo onobpedne op cTpaHa Ha
Hauvonanivwot GeaCepnocen astoputeT Ha [JoroBopHata cTpaHa-

LOMAKAH,

2. Opobperyeto og craB 1 Ha ©BOj vneH CE £a@Ba caMD Ha Nuue
KOEITO nocegysa cooppeTer Oesbegrocer cepTudMkaT 3a (busuMko
nuue vsgaged BO COTNAcHOCT CO HALVOHANHWTE 3aKOHW U perynarnemn Ha

Horopopuara cipada — noceTtvren.

3. baparweTo 3a noceTa M CoapXy CNefHnTe NOAATOUM!

a) ueriTa, AaTyMOT ¥ NPOrpamaTta 3a noceTara;

©) umeTo, npe3uMeTo, AaTYMOT U MecToTo  Ha parame,
APXasaHcTBOTO Ha noceTUTenoT;

B) BpojoT Ha nacow Wiy NYHHa KapTa;

r) dyHKkunjaTa Ha noceTHTenoT U uMeTo Ha CyGjekToT wio fo
npeTCTaByBa;

o) ctenedoT Ha Oe3beROCHUOT cepTUMWKAT 33 GUINYKO Nuue
UITO To NECeaysa noceTuTenor,

) vmeTo n aapecata Ha objexToT LWITo ce nocertyea,

e) UMeTo, npesMMeTo N QYHKUMATE Ha JIMUEeTO KOewTo ce
noceTyBa;

) APYrV nopatouu, fOKONKY TaKa e [OTOBOPEHs Mery Hap/iexnure
6e36eaHOCHA OpFaHn.
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4, bapar-eT0 of cTas 3 Ha 0BOj ufieH ce gocTasyBa Hajmanky 15 newna
npeq  NOYeToKoT Ha nocetrata. Bo  wTHM  cnyyaw, Hapnexwute
BesbepHocHn oprann MOXaT fa ce NOTOBOPAT 33 NOKPATOK 8pEMEHCKY

nepuop.

5. Bo  oppepeH KlacudpuumpaH  [OTOBOP, HauyoHanuute
BesbegHocHn aBTOpUTETV MOXAT Aa AOIOBOPAT NACTA Ha noceTwTenw
KOWLLTO MMAAaT NpaBo Ha NOBTOPrWBeM noceTy. Jiuctata uma BaxHOCT 3a
nepwon Ke nogonr oa 12 Meceun. bapaweTo 3a nNoBTOPNUEA Nnocera ce
AOCTaBysa BO COTNACHOCT Co CTas 3 of 0Boj uneH. [lo opobpysare Ha
nUCTaTa, nNoceTTe MOXaT AUPeKTHO [a ce [orosapaal  Mery
KOHTpakTopuTe.

8. No baparee Ha papyrata [orosopHa CTpada, cexoja [lorosopua
CTpaHa [o3BOnysa noceta Ha ekcneptv no Besbeanocr Ha ppyrarta
{oroBopra cTpaHa aa y4ecTByeaar 3ae/iHO CO COOABETHUTE aBTOPUTETH
Ha [oroBopHarta cTpara-foMakAld BG NPoUeHKaTa Ha 3alTWTaTa Ha
npexnecexuTe Knacuuunpaxu nidopMaumm,

7. Hagnexwunre GesBepHocHu opranv Ha geete [oropopHu crpany
obesbegypaar 3awTura Ha JIAYHWTE NROAATOUM HA NOCETUTENUTE BO
COrNacHOCT CO HUBHWUTE HALUUCHANHA 3aKOHW ¥ perynatmsy,

Ynen 10
BezbegHocna copaboTra

1. Co uen na nocTUTHAT M fia oApXaT komnapaTvshu BesbeaHocHu
cvaHgapaw, Hauvonannute OeslepHocHu asTopuTeT, no Bapawe,
33EMHO Cy [0CTaByBaat WHMOOPMAUUMKM 33 HUBHWUTE  HALWMOHAIHK
BesbegHocHW CTARHQAPAW, Npouenypr ¥ npPaKTMkM 3a 3aumuTta Ha
wacuuumpannte  wudpopmauvu,  3a  Taa yen, HaumonanHuTe
6e3benHoCHY aBTOPUTETHU MOXAT 328MHO Aia ce NnoceTysaar.

2. Hauvonannuie HesbegrocHu asvopuTeTH 33eMHO ce
UHOPMUPAAT 33 BaXeqKUTe HAUVIOHANHW 3aKOHU U perynaTMBu LWITO ja
ypefypaaT 3awtutara Ha Knacuduuupannte nsdropmMaliMi Kake U 3a cute

nocriefoBaATENHA HIMEHWN.

3. HauuoHandure BeabeaHocHN apTopuTeTn 32eMHO ce
wHpopmupaar 3a wckiydutenty GesCefHOCHU PuIMUM ¥ 3aKaHW WTO
MOXKaT faa v 3arpoaar  iacnduvuyvpanunte wddopmauun  wTto  ce

QTCTANEHN Ha KOPHCTEHE.

4, Mo ©Oapawe, HauuoHanuure ©GeabegHocHW asToputeTy, BO
COTNACHOCT CO HALUNMOHANHWUTE 3aKOHW W PEryNnaTviBn, 3aeMHO CiA noMmaraat
BO CRpoBEAyBatbeTo Ha npoueaypute 3a BeabeanocHa NpoBepxa.
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5. HauuoHanuute GesbepHocHn apTopuTeTn Bp3o ce MHgopmupaat
3a CvTe NpoOMeHU BO 3aeMHO npusHaexnTe 6eabegHocHn cepTudukay 3a

husndku/npasku nuua.

6. BesbegrochuTe cnyxbu Ha JloroBOPHATE CTPaHW MOXAT AUPEKTHO
Aa pasmeHysaaT OnepaTWBHU wn/WNy pasysHasadkyn uHPOpMaun BO
COTNAaCHOCT CO HalOHANHWTE 3aKOHW 1 PerynaTusu.

7. CopaboTkata cornacrio osaa Cnorogba ce u3segysa Ha aHIMCKu
Jasuk. , :

Yrien 11
HapywyBame Ha Be3beprHocTa

1. Haunonannvot Oeabegrocen aBTOPMTET Ha epHa of [oroBopHuTe
CTpann BefHawl ro nasectyea HayuoHanuuot BesbenHoceq asropuTeT Ha
apyrara [lorosopHa cTpaHa 3a cekoe COMHEBare AW OTKPUBame Ha
HapyilyBatse WA KomrnpomuTupamwe Ha DeabegHocra Ha paameneTwTe
Knacubvumpadyn nHdgopMaumn u cnposefysa coogseTtHa uctpara. [lo
novpeba, HauwonannwoT GesbepgHocern asTopuTeT Ha Apyrata QoroscpHa

CTpara copabotysa Bo ucrparara.

2. Bo cny4aute kora HeosrnacTeHnoT npyuctan fo vnacuguuuparnte
HdopMaLyK ce cnyynn so TpeTa cipada, HauuwonanHwot 6eabeproceq
aBTOpUTET HA [oroBopHa cTpaHa-ucnpakay ri npesema pejcranjara oa
cTas 1 HA OBOJ YneH.

3, Bo cuve cnyyanw HaunosanauoT 6GesbepHoced aBTopuTeT Ha
Apyrata [loroBOpHa CTpaHa ce nHdopmupa 3a pesynTarure of ucrparara
v pobupa KoHEYeH n3sewrTaj 3a NpnunnnTe 1 obemor Ha ureTara.

UYnen 12
Tpowouy

Cexoja [lorosopHa CTpaHa M Nokpusa TpollounTe TG ce ofHecyBaar Ha
MCNOSHYBAMKETO Ha HejsuHuTe o68pcku of osaa Cnoronba.

YUnen 13
3aspnn ogpeadn

1. Osaa Cnoropfa Bnerysa BO cuna Ha NpBWOT AeH OQ BTOPMOT
MEecel no fpUeMoT HA NocrnepHara HoTa co Koja [loroBopHWTE CTpaHu
33EMHO N0 AUNIOMATCKY 1aT Ce W3BeCTyBaaT Aexka Ce WCrnonHeTw
HVBHWTE BHATpEwHy npasxy Gapatba WTO C& HEONXOAHW 3a BneryBame

BO cvna Ha osaa Cnoroaba.
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2. Oeaa Cnoronba ce citydysa 3a HeonpepeneHo speme. Cekoja o
[orosopruTe CTpaHu moxe Aa ja npexnHe Cnorogbara co pgocTasysamse
Ha NUCMeHo N3BeCTYBame, Mo AWnNAomMaTcku nat, Ao gpyrara [lorosopHa
crpada. Bo Takos cny4aj, osaa Cnoropba ocranysa fa saxy ywre wect
MecelM 0f NPUEMOT Ha M3BECTYBareTo 3a NpekuHyBamwe Ha Cnoroabara.

3. bes ornen Ha npexuMHyBaweTo Ha BaxHocTa Ha osaa Cnoroaba,
KnacucpuLmpannTe uHdopMaury WTo ce npeHecetn Ui co3naieny sps3
ocHoBa Ha osaa Cnoropba npopomxysaar fAa ce 3awTuTyBaaT BO
cornacHocT co oapenbute of osaa Cnorogba.

4, Opaa CrioroaBa mMoxe aa ce meHyBa cO NWCMEHa COTfacHoCY Ha
[JoroBopuwnte cTpanu. TakeuTe yameHn BReryeaar 8O cuna Bo COrMacHocT
co oppentwre of crae 1 Ha oBOj 4nex.

5. Cwre cnoposy NnoBpaaHn Co TONKYBaWETO MK nMniemeHTaumara
Ha opaa Cnorogba ce pewasaar eoUHCTBEHO nNpexky [WPEKTHW
KOHCYATaUMK u nperosopu Mefy [loroBopHuTe cTpanu.

B, 3a vmnneMenTaumjata Ha osaa Cnoropba moxar aa ce ckny-art
BesbenHocHn apaHXMaHu 3a rMnneMedTaunia.

MoTnuuwana so CKO{UE ....... va21. 02, .2,.@.{.030 [,Ba OPUIVIHaNHH

NPUMEPOLIM, CEKOj Ha MAKEQOHCKW, Ha CNOBEHEYKN ¥ Ha @HITINCKW 33Nk,
NPULLTO CUTE TEKCTOBM Ce €QHaKBo BEpopocTojkn, Bo cny4aj Ha paanvim
BO TONKYBamweTO Ha ofipeabvTe o osaa Croroaba ke npeosnafa TekCToT

Ha GHIMNCKK Jadnk.

3A BAIAOATA HA 3A BNAJATA HA
PEMYBVKA MAKELOHWJA PENYBJIAKA CIIOBEHUJA

gy Hoebeas [~
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SPORAZUM
med Viado Republike Makedonije in Viado Republike Slovenije
o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov

Viada Republike Makedonije in Vlada Republike Slovenije (v nadalievanju
"pogodbenici”) sta se

v skladu z Ze podpisanimi dvostranskimi in vetstranskimi sporazumi o polifiénin
in vamostnih zadevah ier 0 spodbujanju politicnega, varnostnega, vojaskega in
gospodarskega sodelovanja,

cb priz}\avanju pomembne vioge, ki jo ima vzajemno sodelovanje pogodbenic za
utrjevanje miru, mednarodne varnost in medsebojno zaupanije,

ravedajoé se, da dobro sodelovanje lahke zahteva izmenjavo tajnin podatkov
med pogadbenicama,

v Zelji vzpostaviti pravila, ki podo urejala medsebojno varovanje tajnih podatkoy,

sporazumeli;

1. élen
Pomen izrazov

V tern sporazumu izrazi pomenijo:

1) ™tajni podatek” podatek, dokument ali gradive, ki se ne glede na obliko
prenada ali nastane med pogodbenicama ter ga je treba varovati pred
nepooblaséenim dostopom in je kot tak doloen in ustrezno oznalen po
notranjih zakonih in predpisih obeh pogodberiic;

2)  “nacionalni varnostal organ” nacionalni organ, odgovoren za izvajanje
tega sporazuma in nadzor nad njim; '

3) “pristojni varnostni organ®™ vsak pristojni organ iz 3. ¢iena, pooblaslen
v skladu z notranjimi zakoni in predpisi pogodbenic in odgovoren za
izvajanje sporazuma v zvezi Z abravnavanimi podrodji;

4) "potreba po seznanitvi® polrebo po dostopu do tajnih podatkov v zvezi
Z danim uradnim poloZajem alj zaradi opravijanja doloene naloge;
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9

10)

11)

12)

13)

“nepoobladten dostop” vsako oblike razkiya, Ziorabe, odiujitve,
spremembe, podkodbe, prediozZitve, unienja tajnin podatkov kot tudi
vsako drugo dejanje, ki ima za posledico kriitev varovanja ali izgubo
takih podatkov. Nepooblad¢en dostop vkljuduje tudi vsako dejanje ali
opustitev dejanja, ki ima za posledico razkritje podatkov posamezniku, ki
nima usireznega dovolienja za dostop do tajnih podatkov ali potrdila za
dostop;

"stopnja tajnosti™ kategorijo, ki v skladu z notranjimi zakoni in predpisi
pogodbenic dolota pomembnost tajnih podatkov, stopnjo omejitve
dostopa do njih in stopnjo varovanja, ki jo zagotavijata pogodbenici;

"dovoljenje za dostop do tajnih podatkovivarnostno dovoljenje
organizacije”™ pozitivno odloéitev na podlagi postopka varnostnega
preverjanja, ki polijuje zanesljivost posameznika ali pravnega subjekta
kot tudi druge varnostne vidike v skladu z notranjimi zakoni in predpisi
pogodbenic. 8 tako odlotitvijo je mogoce posamezniku ali pravnemu
subjekiu brez varnostnega tvegana dovoliti dostop do tajnih padatkov in
moZnost njihovega obravnavanja glede na stopnjo tajnosti, opredeljeno
v dovoljenju;

"potrdilo za dostop™ dokument, ki ga izda nacionalni varnostni organ
Republike Makedonije, ki potrjuje, da ima tuji pravni subjekt ali
posameznik vamosino dovolienje in izpolnjuje pogoje za dostop do
nacionainih tajnih podatkov v Republiki Makedoniji;

“pogodbenica izvora” pogodbenico vkljuino z vsakim driavnim
organom ali zasebnim subjektom v njeni pristojnosti, ki da tajne podatke

pogodbenici prejemnici;

“pogodbenica prejemnica” pogodbenico vkijuéno z vsakim drzavnim
organom ali zasebnim subjeklom v njeni pristojnosti, ki prejme tajne
podatke od pogodbenice izvora;

"pogodba s tajnimi podatki” pogodbo ali podpogodbo, vkijuéno s
pogajanji pred sklenitvijo pogodbe, ki vkljuCuje ali zajema dosiop do
tajnih podatkov;

"izvajalec" posameznika ali pravni subjekt, ki je pravno sposoben
sklepati pogodbe, infali stranko v pogodbi s tajnimi podatki v skladu z

dololbami tega sporazuma;

"tretja stran” vsako drZzavo, organizacijo, pravni subjekt in
posameznika, ki ni pogodbenica tega sporazuma.
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2. ¢len
Stopnje tajnosti
1. Tajni podatki se oznatijo z ustrezno stopnjo tajnosti v skiadu z nolranjimi
zakoni in predpisi pogodbenic, preden se dajo v skiadu s tem sporazumom.
2. Enakovredne stopnje tajnosti so:
za Republiko za Republiko s
Makedonijo Slovenijo v angleStini
APXABHA TAJHA STROGO TAJNO TOP SECRET
CTPOrO IOBEPIBO TAINO SECRET
LOOBEPNNMBO ZAUPNO CONFIDENTIAL
MHTEPHO INTERNO RESTRICTED ]
3. ¢len

Nacionalni in pristojni varnostni organi

1. Nacionalna varnostna organa pogodbenic sta;

v Republiki' Makedoniii:

Direkiorat za varovanje 1ajnih podatkov;

v Republiki Sloveniji:
Urad Viade RS za varovanje tajnih podatkov.

2. Nacionalna varnostna organa se obvestita o vsakem drugem pristojnem
varnostnem organu, odgovomem za izvajanje tega sporazuma glede na
obravnavana podrodja.

3. Pogodbenici se obvestita o vseh poznejdih spremembah naclonalnin
varnostnib organov.

4, élen
Dostop do tajnih podatkov

1. Dostop do podatkov stopnje INTERNO je omejen na posameznike, ki iniajo
potrebo po seznanitvi in so ustrezno usposobljeni. .

2. Dostop do podatkov stopnje ZAUPNO in vidje je omejen na posameznike, ki
imajo polrebo po seznanitvi in jim je bilo v skladu z notranjimi zakoni in

predpisi izdano dovoljenje za dostop do tajnih podatkov.

3. Pogodbenici medsebojno priznavata dovoljenja za dostop do tajnin podatkov
Skiadno s tem se uporablja drugi odstavek 2. clena.
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5. ¢len
Varovanje tajnih podatkov

1 Pogodbenici v skladu s svojimi notranjimi zakoni in predpisi izvajata vse
ustrezne ukrepe za varovanje tajnih podatkov, ki se dajo po tem sporazumu ali
nastanejo po pogodbi s tajnimi podatki. Za te tajne podatke se zagolovi enako
varovanje, kot je zagotovijeno za nacionaline tajne podatke enakovredne stopnje
tajnosti iz 2. tlena tega sporazuma.

2 Dostop do tajnih podatkov se odobri le tistim posameznikom/pravnim
subjektom, ki jim je bilo v skladu z notranjimi zakoni in predpisi pogodbenice
izdano dovoljenje za dostop do tajnih podatkovivamostno dovoljenje organizacije
ali potrdile za dostop.

3. Pogedbenica izvora:
— zagolavija oznaevanje tajnih podatkov z ustrezno oznako stopnje
tajnosti v skladu s svojimi zakoni in predpisi ter
- obvesti pogodbenico prejemnico o pogojih za dajanje ali omejitvah
pri uporabi tajnih podatkov in o vseh poznejdih spremembah stopen;
tajnosti.

4. Pogedbenica prejemnica ne sme:
— tajnih podatkov dati treji strani brez predhodnega pisnega sogiasja
pogodbenice izvora,
— uporabljat. tajnih podatkov za namen, ki je drugaden od tistega, za
katerega so bili zagolovljeni, in
- zniZati alj preklicati stopnje tajnosti danih tajnih podatkov brez
predhodnega pisnega soglasja pogodbenice izvora.

5. Ce drugi sporazumi, skienjeni med pogodbenicama, vsebujejo stroZje
predpise o izmenjavi ali varovaniu tajnih podatkov, se uporabijo ii predpisi.

6. tlen
Prenos tajnih podatkov

1. Tajni podatki se po3ifjajo po diplomatskih ali drugih poleh, ki zagotavijajo
varovanje pred nepoobladéenim dostopom, o katerih sta se predhodno
dogovorita nacionalna varnostna organa pogodbenic. Pogodbenica prejemnica

pisno potrdi prejem tajnih podatkov.

2. Podatki stopnje INTERNGO se lahko poSijejo fudi s posto ali z drugo
dostavno sluzbo v skladu z notranjimi zakoni in predpisi.

3 Pri posijjanju velikin posilik, ki vsebujejo tajne podatke, se pristojni
varnostni organi vsakokrat posebej dogovorijo in odabrijo prevozna sredstva, pot
ter druge vamostne ukrepe.
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4. Elektronsko se tajni podatki podiljajo v Sifrirani obliki, tako da se uporabijo
Sifrime metode in naprave, ki jih sprejmeta nacionalna varnostna organa v skladu
z notranjimi zakoni in predpisi.

7. €len
Prevajanje, razmnoZevanje, unitevanje

1. Podalki siopnje STROGO TAJNO se lahko prevajajo ali razmnozujejo le v
iziemnih primerih s predhodnim pisnim soglasjem pogodbenice izvora.
2 Tajne podatke prevajajo posamezniki, ki imajo ustrezno dovoljenje za

dostop do fajnih podatkov. Prevodi morajo imeti ustrezno oznako stopnje tajnosti
in primerno aznako v jeziku prevoda, ki navaja, da prevod vsebuje tajne podatke
pogodbenice izvora.

3. Pri razmnoZevanju tajnih podalkov so na vsakem izvodu razmnoiene ali
oznadene wdi oznake stopnje tajnosti izvimika. Za tako razmnoZene podatke
velja enak nadzor kot za izvime podatke. Izvodi so omejeni na najmanj3e Stevilo,

polrebno za uradni namen.

4. Ob upoStevanju petega odstavka lega &lena se tajni podatki uniijo v skiadu
z notranjimi zakoni in predpisi pogodbenic na tak nacin, da jih ni mogoce deino
ali v celoti obnoviti:

5. Podatki stopnje STROGO TAJNO se ne unitio. Vmejo se pogodbenici

izvora.
8. ¢len
Pogodbe s tajnimi podatki
1. Pogoadbe s tgjnimi podatki se sklenejo in izvajajo v skladu z notranjimi

zakoni in predpisi pogodbenic. Na zahlevo nacionalni varmostni organ
pogodbenice zagotovi podatke, ali je bilo prediaganemu izvajaicu izdano
dovolienje za dostop do tajnih podatkov/ivarmostno dovoljenje organizacije, ki
ustreza zahtevani stopnji tajnosti. Ce predlagani izvajalec nima dovolienja za
dostop do tajnih podatkov/vamostnega dovoljenja organizacije, lahko nacionaini
varnostni organ pogodbenice zahteva, da se izvajalec varnostno prever zaradi
izdaje dovolienja za dostop do tajnih podatkovivarnostnega dovolienja
organizacije, preden se mu dovoli dostop do tajnih podatkov.

2 Varnostna priloga je sestavni del vsake pogodbe s tajnimi podatki. V tef
prilogi izvajalec pogodbenice izvora navede tajne podatke, ki se dajo pogodbenici
prejemnici, in stopnjo tajnosti, dologeno tem podatkom.

3. Za varovanje tajnih podatkov izvajalec izpoinjuje najmanj navedena
merila:
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a) da tajne podatke razkrije le posamezniku, ki ima dovoljenje za dostop
do tajnih podatkov, potrebo po seznanitvi in je zaposlen ali sodeluje
pri izvajanju pogodbe s tajnimi podatki;

b} da dolodi poti za varen prenos tajnih podatkov,

c) da dolodi postopke in nadine sporodanja sprememb glede tanih
podatkav zaradi sprememb stopnje tajnosti ali ker njihovo varovanje ni
ved potrebno;

d) da dololi postopek za odobritev obiskov, dostopa ali inSpekcijskih
pregledov objeklov pogodbenice, ki jih opravi osebje druge
pogedbenice in se nanajajo na pogodbo s tajnimi podatki;

e) da obvesti svoj pristojni varnostni organ in pacionaini varnostni organ
0 vsakem dejanskem nepooblastenem dostopu, poskusu ali sumu

takega dostopa do ‘ajnih podatkov, povezanih s pogodbo s tajnimi
podatki, in o vseh ukrepih, ki so bili izvedeni, da se prepre&i nadaljnje
ogroZanje tajnih podatkov,

f) da se pri obravnavanju tajnin podatkov dosledno izvajajo fizi€ni,
organizacijski in tehniéni ukrepi ter postopki in se fajni podatki iz
pogodbe s tajnimi podatki uporabliajo & za namens, povezane s
predmetom pogodbse;

g) da sfrogo uposteva postopke za obravnavanje 1ajnih podatkov in

h) da tajne podatke iz pogodbe s tajnimi podatki da tretji strani le z
jzrecnim pisnim soglasjem pogodbenice izvora.

4, V ustrezni pogodbi s tajnimi podatki se podrobneje dolodijo ukrepi,
potrebni za varovanje tajnih podatkov, in postopek ocene in platila cdékodnine
ob morebitni izgubi, ki je izvajalcu nastala zaradi nepooblasfenega dostopa do

tajnih podatkov.
5. Pogodbe s tajnimi podatki, ki vkljutujejo podatke stopnje INTERNO, imajo

ustrezno dolodbo, ki opredeljule minimaine ukrepe za varovanje takih tajnih
podatkov v skladu z notranjimi zakoni in predpisi.

6. Za stranke ustreznin podpogodb veljajo enake varnostne zahteve kot za
izvajalca.

9.¢len

Cbiski

1. Za obiske, pri katerih je potreben dostop ‘do tajnih podatkov je trepa
predhodno pridobiti odobritev nacionalnega varnostnega organa pogodbenice

gnslitejjice.
2 Odobritev iz prvega odstavka tega &lena dobi izkljuéno posameznik, ki ima

ustrezno dovoljenje za dostop do tajnih podatkov, izdano v skiadu z notranjimi
zakoni in predpisi pogodbenice, iz katere je obisk.

3. Zaprosilo za obisk vsebuje:



8 jynu 2010

CJIYKBEH BECHHMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU

Bp. 77 - Crp. 119

a) namen, datum in program obiska;

b) ime in priimek, datum in kraj rojstva, dr2avijanstvo obiskovaica;
¢) Steviko potnega lista ali Stevilko osebne izkaznice;

d) poloZaj obiskovalca in ime subjekta, ki ga zastopa;

e) stopnjo dovoljenja obiskovalca za dostop do tajnih podatkov;

f) ime in naslov objekta, ki ga namerava obiskat;;

g) ime, priimek in poloZaj osebe, ki jo namerava obiskati;

h) druge podatke, o katerih se dogovorijo prisioini varnostni organi.

4. Zaprosilo iz trefjega odstavka tega clena se poslje najmanj 15 dni pred
zadetkom obiska. V nujnih primerih se pristojni varnoestni argani lahko dogovorijo

za krajsi rok,

5. Nacionalna vamosina organa se labko v posamezni pogodbi s tajnimi
podatki dogovorita o seznamu obiskovalcev, ki so upravi¢eni do velkratnih
obiskov. Seznam velja najve 12 mesecev. Zaprosilo za vetkratne obiske se
predloZi v skladu s tretjim odstavkom tega &lena. Ko je seznam odobren, se
lahko izvajalci neposredno dogovarjajo o obiskih,

6. Pogodbsenica na podlagi zaprosila druge pogodbenice odobri obiske
varnostnega osebja druge pogodbenice, ki bo sodelovalo z ustreznimi organi
pogodbenice gostiteljice pri ocenjevanju varovanja prenesenih tajnih podatkov.

7. Pristejni vamostni organi obeh pogodbenic zagotavijajo varstvo osebnih
podatkov obiskovalcev v skladu s svojimi notranjimi zakoni in predpisi.

10. &len
Varnostno scodelovanje

1. Pa bi dosegli in ohranill primerljive varnostne standarde, si nacionaina
varnostna organa na podlagi zaprosila zagotavijata podatke o svojih nacionalnih
varnostnih standardih, postopkih in praksah za varovanje \ajnih podatkov. V ta
namen se lahko nacionaina varmosina organa obiskujeta.

2. Nacionaina varnostna organa se obvedcata o veljavnib notranjih zakonfh
in predpisih, ki urejajo varovanje tajnih podatkov, pa tudi o vseh poznejsih
spremembab.

3. Nacionaina varnostna organa se obvedéata o vseh izjernih varnostnih
tveganijih in groZnjah, ki lahko ogrozijo dane tajne podaike.

4, Nacionalna yamostna osgana si na podlagi zaprosila in v skladu z
notranjimi zakoni in predpisi pomagata pri postopkih varnostnega prevesjanja.
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5. Nacionalna varnostna organa se nemudoma obvestita o vsakj spremembi
pri medsebojno priznanih dovolienjin za dostop do tajnih podatkovivamostnin
dovoljienjih organizacij.

6. Varnostne sluzbe pogodbenic lahko operativne in/ali obvedtevaine
podatke izmenjavajo neposredno v skladu s svojimi notranjimi zakoni in predpisi.
7. Sodelovanje po tem sporazumu poleka v angledkem jeziku.

11. ¢len

Krsitev varnosti

1 Nacionalni varnostni organ pogodbenice takoj obvesti nacionalni varnostni
organ druge pogodbenice o vsakem sumu ali odkritju krSitve ali ogroZanju
varnosti izmenjanih tajnih podatkov in opravi ustrezno preiskavo, Pri preiskavi po
potrebi sodeluje nacionaini varnosini organ druge pogodbenice,

2 -Pri nepoobladdenem dostopu pri frefji strani do tajnih pedatkov nacionalni
varnosini organ pogedbenice, ki je poslala podatke, ukrepa, kot je predpisano v

prvem odstavku tega {lena.

3 V vseh primerih se nacionalni varmostni organ druge pogedbenice obvesti
o izsledkin preiskave, prejme pa tudi konéno poroéilo © raziogih za $kodo in
njenem obsegu.

12. clen
Stroski

Vsaka pogadbenica krije Stroske, povezane z izpolnjevanjem svojih obveznosti
pPo tem sporazumu,

13. &len
Konéne dolodbe

1. Sporazum zatne veliali prvi dan drugega meseca po prefemu zadnfega
uradnega obvestila, s katerim se pogodbenici po diplomatski poti obvestita, da so
izpoinjene njune notranjepravne zahteve, potrebne za zaCetek veljiavnosti tega

sporazuma,
2. Sporazum je skienjen za nedoloden fas, Vsaka pogedbenica ga lahko

odpove s pisnim obvestilom, ki ga po diplomatski poti posije drugi pogodbenici. v
temn pritmeru sporazum velja §e Sest mesecev po prejemu obvestila o odpovedi.

3 Ne glede na odpoved sporazuma se tajni podatki, ki so bili dani ali so
nastali po njem, $e naprej varujejo v skladu z njegovimi daloCbami.
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4. Sporazum se Ilahko spremeni S pisnim soglasjem pogodbenic.
Spremembe zatnejo veljati v skladu s prvim odstavkom tega Clena.

5. Pogodbenici redujeta spor zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma
izkljuéno z neposrednimi posvétovanji in pogajanyi,

B. Za izvajanje tega sporazuma se lahko skienejo izvedbeni vamostni
dogovori,

Sestavijeno v ﬂwpm 54.3 2010 v dveh izvirnikin v

makedonskem, slovenskem in angledkem jeziku, pri &emer so vsa besedila
enako verodostojna. Pri razliéni raziagi dolotb sporazuma previada anglesko

besedilo,

ZA VLADOQ REPUBUKE MAKEDONWE ZAVLADO REPUBLIKE SLOVENUE
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AGREEMENT
between the Government of the Republic of Macedonia and
the Government of the Republic of Slovenia
on the Exchange and Mutual Protection of Classified Information

The Government of the Republic of Macedonia and the Govemment of the
Republic of Slovenia (hereinafier referred to as "the Contracting Parties”),

In accordance with bilateral and multilateral agreements already signed on
political and security-related issues and con ephancing political, security,
military and economic cooperation,

Recognizing the imporiant role of the mutual cooperation between the
Contracting Parties for the stabilization of peace, international security and

mutual confidence,

Realizing that good cooperation may require exchange of Classified
Information befween the Contracting Parties,

Desiring to establish a set of rules regulating the mutual protection of
Ciassified Information,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1) “Classified Information™ means any information, document or
matenial, regardless of its form, which Is transmitted or generated
between the Contracting Parties, requires protection against
unauthorized access and is designated as such and marked
appropriately under the nationa! laws and regulations of either

Contracting Party;

2) “National Security Authority” means the national authority
responsible for the implementation and supervision of this

Agreement;
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3)

"Competent Security Authority™ means any competent entity
authorized in accordance with the national laws and regulations of
the Contracting Parties referred to in Article 3 and which is
responsible for the implementation of this Agreement according to
the fields concemed;

“Need-to-know"” means the need to have access to Classified
Information in the context of a given official position or for the
performance of a specific task;

"Unauthorized Access™ means any form of disclosure, misuse,
misappropriation, change, damage, submission, destruction of
Classified Information, as well as any other action, resulting in a
breach of security or loss of such information. Unauthorized
access also includes any action or inaction that results in
disclosure of the information to an individual who does not
possess an appropriate Personnel Security Clearance Certificate

or an Access Permit;

9)

10)

"Security Classification Level” means the category which under
the national laws and regulations of the Contracting Parties
characterizes the significance of the Classified Information, the
level of restriction of accass to it and the level of its protection by

the Contracting Parties;

"Personnel/Facility Security Clearance Certificate” means a
positive determination stemming from a vetting procedure that
ascertains the trustworthiness of an individual or legal entity as
well as other security aspects in accordance with national laws
and regulations of the Contracting Parties. Such a determination
enables the individual or the legal entity to be granted access to
and the possibility of handling Classified Information of a certain
classification level defined in the security clearance certificale
withowt a security risk;

"Access Permit” is a document issued by the National Security
Authority of the Republic of Macedonia confirming that a foreign
legal entity or individual has a security clearance certificale and is
eligible to have access 1o the national Classifled Information in the

Republic of Macedonia;

"Originating Party” means the Contracting Party, including any
state body or private entity under its jurisdiction, which releases
Classified information to the Receiving Party;

"Receiving Party” means the Contracting Party, including any
state body or private entity under its jurisdiction, which receives
Classified Information from the Originating Party;
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11) f’C!as;iﬁed Contract" means a contract or a subcontract,
including pre-contractual negotiations, which contains or involves
access to Classified Information;

12) "Contractor” means an individual or a legal entity possessing the
legal capacity to conclude contracts and/or a party to a Classified
Contract under the provisions of this Agreement;

13) "Third Party" means any state, organization, legal entity and
individual which is not a party to this Agreement.

Article 2
Security Classification Levels

1. Classified Information shall be marked with the appropriate security
classification level under the national laws and regulations of the
Contracting Parties before being released under this Agreement.

2. The equivalence of the national security classification markings is:
For the Republic of For the Republic of . i

Macedonia Slovenia In Englisn
OPXABHA TAJHA STROGO TAJINO TOP SECRET

CTPOIO JOBEPNINBO TAINO SECRET

JOBEPIMBO ZAUPNO CONFIDENTIAL
WHTEPHO INTERNO RESTRICTED
Article 3

National and Competent Security Authorities

1. The Mational Security Authorities of the Contracting Parties are:
- in the Republic of Macedonia:
Directorate for Security of Classified
Information

- in the Republic of Slovenia:
Government Office for the Protection of Classified Information.
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2. The Natione}l Securlty Authorities shaft notify each other of any other
Competent Security Authority responsible for the implementation of this
Agreement according to the fields concemed.

3 The Contracting Parties shall inform each other of any subsequent
change of the National Security Authorities.

Article 4
Access to Classified Information

1. Access to information classified RESTRICTED shall be limited to
individuals who have a Need-to-know and have been briefed accordingly.

2, Access to information classified CONFIDENTIAL and above shall
be limited to individuals who have a Need-to-know and who, in
accordance with national laws and regulations, have been issued a
Personnel Security Clearance Certificate.

3. The Contracting Parties shall mutually recognize their respective
security clearance certificates. Paragraph 2 of Article 2 shall apply

accordingly.

Article 5
Protection of Classified Information

1. In accordance with their national laws and regulalions, the
Contracting Parties shall implement all appropriate measures for the
protection of Classified information, which shall be released under this
Agreement or generated under a Classifled Contract. Such Classified

Information shail be afforded the same level of protection as has been
provided for the national Classified Information with the corresponding

security classification level, as defined in Article 2 of this Agreement.

2 Access to Classified Information shall only be granted to
individuaisfiegal entities which have been issued Personnel/Facility
Security Clearance Certificate or an Access Pemmnit for Classified
Information in accordance with the national Jaws and regulations of the

respactive Contracting Party. -

3. The Originating Party shall:

- ensure that the Classified Information is marked with an
appropriate security classification marking in accordance with its
national laws and regulations; and
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- inform the Receiving Party of any conditions of release or
limitations on the use of the Classified Information, and of any
subsequent changes of the classification levei.

4, The Receiving Party is obliged not to:

- submit Classified Information to a Third Party without prior
written consent of the Originating Party;

- use the Classified Information for a purpose other than the one it
has been provided for; and

- downgrade or de-classify Classified Information transmitted
without the prior written consent of the Originating Party.

5. If any other agreements concluded between the Contracting Parties
contain stricter regulations regarding the exchange or protection of
Classified Information, such regulations shall apply.

Article 6
Transmission of Classified Information

1. Ctassified Information shall be transmitted through diplomatic or
other channels ensuring protection against unauthorized access,
previously agreed upon between the National Security Authorities of the
Contracting Parties. The Receiving Party shall confirm the receipt of the

Classified Information in writing.

2, Information classified RESTRICTED may also be transmitted by
mail or other delivery services in accordance with national laws and

regulations.

3. In case of transmitting a large consignment containing Classified
information, the Competent Security Authorilies shall agree on ar_\d
approve the means of transportation, the route and the other security

measures on a case-by-case basis.

4, Classified Information shall be transmitted electronically in an
encrypted form, by using cryptographic methods and devices accepted by
the National Security Authorities of the Contracting Parties in accordance

with national laws and regulations.
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Article 7
Translation, Reproduction, Destruction

1. Information classified TOP SECRET may be translated or
reproduced only in exceptional cases upon prior written consent of the
Originating Party.

2 Al translations of Classified Information shall be made by
individuals possessing appropriate Personnel Security Clearance
Certificates. Such translations shall bear an appropriate classification
marking and a suitable annotation in the language of the transiation,
indicating that the translation contains Classified Information of the

Originating Party.

3. When Classified Information is reproduced, the classification
markings of the original shall also be reproduced or marked on each copy.
Such reproduced information shall be subject to the same security
measures as the original information. The number of the copies shall be
limited to the minimum required for official purposes.

4. Subject to paragraph 5 of this Article, Classified Information shali be
destroyed in accordance with the national laws and regulations of the
Contracting Parties in such a manner as to eliminate the possibility of its

partial or total reconstruction,

5.  Information classified TOP SECRET shall not be destroyed. 1t shall
be returned to the Originating Party.

Article 8
Classified Contracts

1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in
accordance with the national laws and regulations of each Contracting
Party. Upon request the National Security Authority of each Contracting
Parly shall provide information on whether a proposed Contractor has
been issued a national Personnel/Facility Security Clearance Certificate,
corresponding to the required security classification level. If the proposed
Contractor does not hold a Personnel/Facility Security Clearance
Certificate, the National Security Authority of either Contracting Party may
request that the Contractor be security cleared for the issuance of a
Personnel/Facility Security Clearance Certificate before access to

Classified Information is granted.

2 A security annex shall be an integral part of each Classified
Contract. In this annex the Contractor of the Originating Party shall specify
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the C}assiﬁed Information to be released to the Receiving Party and the
security classification level granted to that information.

3 In order to protect the Classified Information the Contractor shall
meet at least the following criteria:

a) to disclose Classified Information only to an individua!l who has a
relevant Personnel Secunty Clearance Certificate, has a Need-
to-know and is employed or engaged in the performing of the
Classified Contract;

b) to determine the channels for safe transmission of the Classified
Information; '

c) to determine the procedures and mechanisms for
communicating any changes in respect of the Classified
Information either because of changes in its security
classification level or because its protection is no longer
required;

d) to determine the procedure for the approval of visits, access or
inspections by personnel of one of the Contracting Parties to the
facilities of the other Contracting Party that are related to the
Classified Contract;

e) to notify its Competent Security Authority and National Security
Authority of any actual, attempted or suspected unauthorized
access to Classified Information, related to the Classified
Contract and measures taken in order to prevent any further
compromise of Classified Information;

f) consistently to take physical, organizational and technical

measures and perform procedures in handling Classified

Information and to use such information under the Classified

Contract only for the purposes related to the subject of the

contract;

to adhere strictly to the procedures for handling of Classified

Information; and

h) to release Classified Information under the Classified Contract
to any Third Party only with an explicit written consent of the

Originating Party.

9)

4. The measures required for protection of the Classified Information,
as well as the procedure for assessment of and indemnification for
possible losses caused to the Contractors by unauthorized access to
Classified Information shall be specified in more detail in the relevant

Classified Contract.

5. Classified Contracts ircluding information classified RESTRICTED,
shall contain an appropriate clause identifying the minimum measures fo
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be applied for the protection of such Classified information in accordance
with national laws and reguiations.

6.  The parties to the relevant subcontracts shall be subject to the same
security requirements as the Contractor.

Article 9
Visits
1 Visits necessitating access to Classified Information shall be subject

to prior approval of the National Security Authority of the host Contracting
Party.

2. The approval referred to in paragraph 1 of this Article shall be given
exclusively to the individual holding an appropriate Personnel Security
Clearance Certificate issued in accordance with the national laws and

regulations of the visiting Contracting Party.

3. A request for a visit shall include:
a) the purpose, date and program of the visit,
b) the visitor's name, date and place of birth, nationality;

¢) passport number or identity card number;

d) the position of the visitor and the name of the entity which he or
she represents;

e) the level of the Personnel Security Clearance Cerlificate held by

the visitor;

f) the name and address of the facility to be visited;

g) the name and position of the person to be visited;

h) other data, if agreed upon by the Competent Security

Authorities.

4, The request referred to in paragraph 3 of this Aricle shall be
transmitted at least 15 days prior to the commencement of the visit. In
urgent cases, the Competent Secunty Authorities can agree on a shorter

period.

5. In a particular Classified Contract, the National Security Authorities
may agree on a list of visitors entitled to recurring visits. The list shall be
valid for a period not exceeding 12 months. The request for a recurring
visit shall be submitied in accordance with the provision of paragraph 3 of
this Article. Once the list has been approved, visits may be arranged
directly between the Contractors involved.
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6. Al the request of the other Contracting Party, each Contracting
Party shali authorize visits of the security personnel of the other
Contracting Party to participate with the appropriate authorities of the host
Contracting Party in the assessment of the protection of the Classified

Information transmitted.

7. The Competent Security Authorities of both Contracting Parties
shall ensure the protection of the personal data of the visitors in
accordance with their national laws and reguiations.

Article 10
Security Cooperation

1. In order to achieve and maintain comparable security standards,
the National Security Authorities shall, on request, provide each other with
information about their national security standards, procedures and
practices for the protection of Classified Information. To this aim the

National Security Authorities may visit each other.

2. The National Security Authorities shall inform each other of the
national laws and regulations in force regulating the protection of
Classified Information as well as any subsequent amendments,

3. The - National Security Authorities shall inform each other of
excepticnal security risks and threats that may endanger the released

Classified Information.

4, On request, the National Security Authorities shall, in accordance
with national laws and regulations, assist each other in carrying out

security clearance procedures,

5, The National Security Authorities shall promptly inform each other
about any changes in mutually recognized Personnel/Facility Security
Clearance Certificates.

B. The security services of the Contracting Parties may exchange
operative and/or intelligence information directly in accordance with
national laws and regulations. -

7. Cooperation under this Agreement shall be effected in the English
language.
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Article 11
Breach of Security

1. The National Security Authority of elther Coniracting Party shall
immediately notify the National Security Authority of the other Contracting
Party of any suspicion or discovery of a breach or compromise of security
of the exchanged Classified information and shall carry out an appropriate
investigation. The National Security Authority of the other Contracting
Party shall, if required, cooperate in the investigation.

2 in cases in which unauthorized access to Classified Information has
occurred in a Third Party, the National Security Authority of the sending
Contracting Party shall take the actions 'set forth in paragraph 1 of this
Article.

3. In all cases the National Security Authority of the other Contracting
Party shall be informed of the results of the investigation and shall receive
a final report on the reasons for and extent of the damage.

Article 12
Expenses

Each Contracting Party shall bear the expenses related to the
implementation of its obligations under this Agreement.

Article 13
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the receipt of the last notification by which the Contracting
Parties Inform each other through diplomatic channels that their interna
legal requirements necessary for the entry into force of this Agreement

have been fulfilled.

2 This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may
he terminated by either Contracting Party upon giving wiitlen netice to the
other Contracting Party through diplomatic channels. In such a case, this
Agreement shall remain in force for another six-month period after the

receipt of the termination notice.

3 Notwithstanding the termination of this Agreement, the Classified
information transmitted or generated under this Agreement shall continue
to be protected in accordance with the provisions set forth herein.
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4 This Agreement may be amended by written consent of the
Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in
accordance with the provisions of paragraph 1 of this Adicle.

5. Any dispute regarding the interpretation or impiementation of this
Agreement shall be resolved exclusively by direct consultations and
negotiations between the Contracting Parties.

6. Implementing security arrangements may be concluded for the
implementation of this Agreement.

Done in _@EE,S on X1.0%.L0(Q in two originals, each in the
Macedonian, Slovenian and English ianguages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation of the provisions of
this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA THE RET/JBUC OF SLOVENIA

Lo Fomtues

Unen 3
Hupeknujata 3a 0e30€HOCT Ha KiIAaCHUUIMPaHH WHGOPMAIIMKM CE ONpPEeIyBa KaKko HaJIeKEeH
OpraH Ha Jp>KaBHaTa yIpaBa, IITO K& ¢ TPHKH 33 U3BPIITYBake Ha OBaa Crioroada.

Yineu 4
OBo0j 3aKOH BJETyBa BO CHJIa OCMHOT JICH OJ] JICHOT Ha 00jaByBameTo Bo ,,Ciy)kOeH BECHHUK Ha

Penybnmka Makenonuja‘.
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LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SLLOVENISE PER SHKEMBIMIN
DHE MBROJTJEN E NDERSJELLE TE INFORMATAVE TE KLASIFIKUARA

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeveris€ sé Republikés s€ Maqedonis€é dhe Qeverisé sé
Republikés sé Sllovenis€ pér shkémbimin dhe mbrojtjen e ndérsjellé t€ informatave té klasifikuara, e
nénshkruar né Shkup, mé 31 mars 2010.
Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqgedonase, sllovene dhe angleze &shté si vijon:

Neni 3
Drejtoria pér Siguriné e Informatave t€ Klasifikuara caktohet si organ kompetent i administratés
shtetérore, qé do t€ kujdeset pér zbatimin e ké€saj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né¢ “Gazetén Zyrtare t€¢ Republikés sé
Magedonisg€”.

27.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 craBoBu 1 1 2 on YcraBoT Ha PeryOiinka Makenonuja, nperceatenoT Ha PeryOinka
Makenonuja u nperceaaresior Ha Codpanuero Ha PemyOnrika MakenoHuja n3gaBaar

YKA3
3A ITIPOIJIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATUGUKAIIMJA HA CIIOTOJJFATA MEI'Y CEKPETAPHJATOT
3A EBPOIICKU ITPAIITAIbA HA BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U COJY3HUOT MUHUCTEP
3A EBPOIICKH Y MEI'YHAPO/IHHM ITPAILIAKbA HA PEITYBJIMKA ABCTPHJA 3A PABBOJHA COPABOTKA

Ce npornacyBa 3akoHOT 3a patu¢ukanvja Ha Crorogdata mery CekpeTapHjaToT 3a €BpPOIICKHM Ipaliama Ha
Brnanara na Peny0inka Makenonuja u Cojy3HHOT MHUHUCTED 3a €BPOIICKH M ME'yHapOHH Ipaliama Ha PermyOnuka
ABcTpuja 3a pa3BojHa copaboTKa,

mro Cobpanuero Ha PemyOnika MakenoHuja ro JoHece Ha ceHuIara oapxana Ha 31 maj 2010 roauna.

Bp. 07-2351/1 IIpercenaren
31 maj 2010 ronuHa Ha PenyOnuka Makenonuja,
Ckomje Iopre MBanos, c.p.
IIpercenaren

Ha CoOpannero Ha PemryOmimka
Makenonuja,
Tpajko Bebanockn, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKAIIUJIA HA CIIOTOJBATA MEI'Y CEKPETAPUJATOT 3A EBPOIICKHU IPAIIIAHSA HA
BJIAJATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U COJY3HUOT MUHUCTEP 3A EBPOIICKHU 1
MEI'YHAPO/IHM ITPAILIAEbA HA PEITYBJIMKA ABCTPUJA 3A PASBOJHA COPABOTKA

Unen 1
Ce parudukyBa Crmorombara mery CekperapujaTOoT 3a €BPOIICKM Mpamrama Ha Briamata Ha PemyOnmka
Maxkenonuja 1 Cojy3sHHOT MUHHCTEp 3a EBPOIICKM W ME'yHapOJHM Ipamama Ha PemyOmuika ABcTpuja 3a pa3BojHa
copaboTka, nornuinana Bo Ckorje, Ha 22 janyapu 2010 roguna.

Unen 2
Crioron0ara Bo OpUIrMHaJl HA aHTJIMCKH Ja3HMK U BO ITPEBOJ] HA MAKEJIOHCKH ja3HK, TIIaCH:



Crp. 134 - Bp. 77

CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU

8 jynu 2010

Agreement
between
the Secretariat for European Affairs of the Government of the
. Republic of Macedonia
and

the Federal Minister for European and International Affairs of the

Republic of Austria
on
Development Cooperation

The Secratariat for European Affairs of the Govemment of the Republic of
Macedonia, hereinafter referred to as “the Macedonian Party” and the
Federal Minister for European and International Affairs of the Republic of
Austria, hereinafter referred to as the "Austrian Party”

intending to reinforce the ties of friendship between the two
countries,

Desirous of strengihening these relations by developing, extending
and deepening their development cooperation,

Alming at contributing to economic growth and a sustainable, socially
equitable development in the Repubfic of Macedonia and to the
political, economic and social reforms necessary for the Repubiic of
Macedonia to progressively adapt to EU structures,

Aiming at contributing to the overarching objectives of the Austrian
Development Cooperation as laid down in the Development

Cooperation Act 2002 (poverty reduction, safequarding peace and ‘

human security and preserving the environment), A

Reaffirming their commitment to promote European values and
standards throughout their cooperation as referred to in the criteria
for EU membership described by the 1893 Copenhagen European
Council (democracy, the rule of law, protection of human rights and
respect for minorities, a functioning market economy and the ability to

take on the acquis communautaire),

Have agreed as follows:
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Article 1
Scope of the Agreement

This Agreement sets out the general terms and conditions for
development cooperation between the Secretariat for European Affairs of
the Govemment of the Republic of Macedonia and the Federal Minister for
European and International Affairs of the Republic of Austria funded on a
grant basis and attributable as Official Development Aid.

Article 2
Objectives and Princlples of Cooperation

(1) Both Parties shall promote within the framework of their respective
national legislation and priorities common development cooperation

programmes and projects.

(2) Both Parties shall base their cooperation on the commitments of the
Paris Deciaration on Aid Effectiveness and take action towards realizing
the principles of ownership, afignment, harmonisation, managing for

results and mutual accountabllity.

(3) Both Parties endeavour to mobilise a maximum of resources for co-
funding common programmes and projects for the purpose of this
Agreement. As a principle, partners from both countries shall contribute
with their own resources to the implementation of each programme and

project. :

Article 3
Forms of Cooperation

Development cooperation may take the form of technical or financial
cooperation, humanitarian or emergency assistance, as a project
registerad under “the Rulebook and Guidelines on the manner of applying
the exemption from payment of customs and other duties, excise and
value added tax (VAT) when importing goods and on providing funds for
payment of excise and VAT on sale of goods and services in the country,
necessary for reallzation of projects financed with imeversible funds by
foreign donors, adopted by the Minister of Finance”. It may be caried out
either on a purely bilateral basis, or also in cooperation with other donors

and/or multiiateral organisations.
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Article 4
Delegation of Powers, Policy Dialogue

The Secretariat for European Affairs of the Govemnment of the Republic of
Macedonia and the Federal Minister for European and Iintemational Affairs
of the Republic of Austria shall represent their respective Governments in
matters conceming the implementation of this Agreement.
Representatives of both Parties shall meet regularty in order to establish
common pricrities and principles of cooperation, provide guidance for the
implementation of future development cooperation programmes and
projects, engage in policy dialogue and evaluate programme progress.
The results of each meeting shall be recorded in writing and be signed by

the representatives of both Parties.

Article 5
General Provisions for Customs and Tax Exemptions

In order to facilitate the implementation of any project under this
Agreement, the Macedonian Party shall

() Provide an exemption of excise and VAT under the Rulebook and
Guidelines on the manner of applying the exemption from
payment of customs and other duties, excise and value added tax
(VAT) when importing goods and on providing funds for payment
of excise and VAT on sale of goods and services in the country,
necessary for realization of projects financed with lmaversible
funds by foreign donors, adopted by the Mintster of Finance.

(i) Grant all permits, authorizations, licences, approvals or any
similar documents necessary for the import (including the
temporary import) and re-export of equipment required for the
implementation of the projects.

Article 6
Conditions for Expatriate Institutions, NGOs and Companles

When expatriate institutions, non govermmmental crganisations, companies
or other legal persons from countries other than the Republic of
Macedonia are confracted by the Austrian Party or the Austrian
Development Agency to perform tasks in the Republic of Macedonia within
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the framework of this Agreement the following shall apply in the Republic
of Macedonia to such legal persons:

(I} They shall not be held responsible for failure to fulfil their

undertakings if this is due to securty instructions or
recommendations issued by the Austrian Party.

(if) They shall have the right to import and re-export, free of import

duty and other similar charges, professional equipment and goods
that they need to accomplish their undertaking, or to sell such
equipment within the Republic of Macedonia upon payment of
customs and other charges, when no longer needed to provide
the services in compliance with the legislation of the Republic of
Macedonia and intemational conventions that regulate this area.

(iil) They shall be exempted from taxes and similar levies on company

profits, tumover or any simPar ground, and on fees and
remuneration paid to them by the Austrian Party or the Austrian
Development Agency for their services within
programmes/projects of development cooperation. The exemption
does not apply to indirect taxes that are normally incorporated in
the price of goods and services, purchased in Macedonia.

(iv)They shall have the right to open extemal bank accounts and

operate them for the fulfilment of their undertaking. The bank
accounts shall be under foreign exchange contro} in compliance
with the legisiation of the Republic of Macedonia, but their
efficient handiing shall not be impaired by unreasonable or
discriminatory measures. The balances In these extemnal
accounts shall be freely transferable fo any converlible currency.

(v) They shall be exempted from all obligations to register

themselves In the Republic of Macedonia for professional
authorisation, taxes or other reasons, and shall be under no
obligation to present information fo the tax authorities of the
Republic of Macedonla unless they are already registered and
conduct business activities in the Republic of Macedonia that are

not part of this Agreement.

Article 7
Conditions for Expatriate Personnel

(1) The following conditions shail apply in the Repubfic of Macedonia to
those natural persons not permanently resident in Macedonia, who:
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() are performing tasks in the Republic of Macedonia within
programmes/projects of development cooperation financed by the
Austrian Party or the Austrian Development Agency, provided that
they or their employer has a contract with the Austrian Party or

the Austrian Development Agency;

(i) are spouses, co-habitants or dependants of the personnel in (Ij
above,

(2) The laws of the Republic of Macedonia shall apply to the persons
referred to In sub-paragraphs (i) and (i) of paragraph 1, unless otherwise
agreed in this or other agreements between the two Parties.

(3) The Macedonian Party shall guarantee the persons referred o in sub-
paragraphs (i) and (if) of paragraph 1 the foliowing:

{i) Prompt clearance and Issue, free of charge, of multiple entry,
re-entry and exit visas for the entire duration of their assignment

of the personnel concemed.

(i) Free movement within the country and the right to enter and
leave the country to the extent necessary for the implementation

of the programme/project.

(it Prompt issue of all required permits or licences such as
residence pemmits and, where applicable work permits, research
permits and professional permits as well as exemption from
immigration restrictions and allen registration during the periods

they are covered by this Agreement.

(iv) Equivalenl repatriation facilties in times of national or
: intemational crisis as are provided for members of the

diplomatic missions.

(4) The Macedonian Party shall guarantee the persons referred to in sub-
paragraph (i) of paragraph 1 the foliowing:

() Exemption from personal income tax in respect of emoluments
paid to them by Austria, or by an employer who has undertaken
to perform services or deiiver goods In a contract with Austria or
Macedonla directly or as a sub-contractor, but only if such
personnel is present in the Republic of Macedonia for a period
or periods not exceeding in aggregate 183 days in the fiscal

year.
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(i} A right to import and re-export, free of import duty and other
charges, professional equipment and goods needed by the
personnel to accomplish their assignment, in compliance with
the Jegisiation of the Republic of Macedonia and intemational

_conventions that regulate this area.

(5) The non-resident personnel serving more thar six months shall also be
guaranteed the following (for the period of duration of the project or at the
latest six months after its completion):

(i) The right to open and operate an external bank account in the
Republic of Macedonia for their personal needs. The bank
accoumnts shall be under foreign exchange control in compliance
with the legisiation of the Republic of Macedonia, but their
efficient handling shall not be impaired by unreasonable or
disciminatory measures. The balances in these extemal
accounts shall be freely transferable to any convertible

currency.

(i) Exemption from import and export duties, customs tariffs and
other duties, fees, levies or any other similar charges including
VAT, on personal and domaestic effects, including but not limited
to household appliances, personal effects and vehicles. Aricles
thus imported may be sold to other persons who are themselves
entitled to exemption. If articles thus imported are disposed of
otherwise within the period of duration of the project or kept
after its completion, appropriate duty and/or charges shail be
paid on them. Such exemption will be provided only if it is In
compliance with the legislation of the Republic of Macedonia
and international conventions that regulate this area.

{6) The Macedonian Party may request the recall or replacemant of any
member of the personnel made available by the Austrian Party or the
Austrian Development Agency whose work or conduct is deemed
unsatisfactory, The Austrian Party or the Austrlan Development Agency

may recall any member of the personnel.

Article B
Implementation

(1) On the Austrian side, the responsibility for the implementation of the
Austrdan Development Cooperation Programme of the Austrian Federal
Ministry for European and Intemational Affairs lies with the Austian
Development Agency. The coordination of projects shall be ensured by
the representative of the Austrian Development Cooperation in Skopje. On
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the Macedonian side, the coordination of projects shall be ensured by the
Secretariat for European Affairs. They shall keep each other regulary
informed on progress conceming the implementation of projects

undertaken under this Agreement.

(2) Each project under the scope of this Agreement shall be subject to a
particular contract between the specific partners of the project stipulating
in detail the rights and obligations to be bome by each partner of the

project.

(3) Applicable rules and procedures for procurement of services, goods
and works shall be laid down In contracts covering programmes/projecis

under this Agreement,

Article 9
Antl-Corruption Clause

Both Parties share a common concemn in the fight against corruption,
which jeopardizes good govemance and the proper use of resources
needed for development and, in addition, endangers fair and open
competition based on price and quality. They declare, therefore, their
intention of combining their efforts to fight corruption and declare, in
particular, that no offer, gift, payment, consideration or benefit of any kind,
which constitutes an lllegal act or corrupt practice, has been or will be
made directly or indirectly as an inducement or reward for the execution of
this Agreement. Any act of this kind constitutes sufficient ground for
terminating this Agreement or for taking any measure foreseen by the

applicable law.

Article 10
Amendmaents, interpretation

(1) Any amendment to this Agreement shall be made In writing. Any such
amendment shall enter into force according to the procedure set forth in

Article 11.

(2) Any dispute conceming the interpretation or application of this
Agreement shall be setlied amicably through diplomatic channels.
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Article 11
Entry Into Force, Termination

(1) This Agreement shall enter info force on the first day of the month
following the month in which both Parties have notifled each other of the
fulfilment of all procedures necessary In their respective countries. The
Agreement shall provisionally be applied as of the date of its signing. Both
the provisional application and the application of the Agreement shall
cover all ongolng projects and projects under preparation.

{2) The Agreement shall remalin in force for a period of three years. it shall
then be tacitly renewed for further periods of one year, unless notice is
given by either Party in written through diplomatic channels three months

before the expiry of the Agreement.

(3) The Agreement may ba terminated in writing by either Party at any
time. Temination shall take effect on the first day of the third month after
notification through diplomatic channels. It shail not affect programmes
and projects ongoing at the time of the notification of termination.

Done in duplicate in the English iahguage.

For the Secretariat for European For the Federal Minister for
Aftairs of the Government of European and international Affairs
- édopia of the Republic of Austria

s Bt

Michael SPINDELEGGER

" In Skopje on 42 33“‘/&(’3 ROAO In Skopje on 22, JQNU&DJ 204
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CriIoroisA
nomery

Cexpemapujamom 3a esponcku npawiarea na Baadama na Penybnuxa Maxedonyja u
Cojysruom munucmep 3a e8poncxu u MefyHapoOnu npawarea Ha Penybauxa Ascmpuja 3a

passojna copabomka

CexpeTapujaToT 3a esponckn npawarka Ha Bnagata ua Peny6nuxa Maxenonuja, Bo
NNOHATAMOUIHKOT TEKCT , MaKeNOHCKaTa cTpana” K Cojy3HHOT MMHHCTED 3a eBpOfickH M
Melynaponn npamawa Ha Permy6nnka ABCTpHja, BO NOHATAMOIIHHOT TEKCT ,,aBCTPHCKATA

cTpana’,

*  CO Lienl 33jaKHYBae HA NPHJaTENCKATE BPCKH NOMely ABETE 3eMjH,

* coxenba 3a 3aUBPCTYBalbe HAa OBME BPCKH CO PAa3sBOj, NPOIIKPYBatbe U NpotatodyBaihe
Ha HWBHATA Pa3BOjHa copaboTka,

* CO Len NPUAOHECYBAHE 33 EKOHOMCKMOT NOPACT W OAPHKIIME, COLUMJATIHO fpaBHueH
pa3soj Bo Permybanka Makenonuia, Kako M 32 MOANTHYKHTE, EKOHOMCKHTE W
counjaHuTe pedopMH noTpebHM 3a nOCTENEHO npunarongysare Ha PemyGnvka
Makenonuja xou cTpyKTYpHTE Ha EY,

*  CO Uen NMPUAOHEC KOH CEONaTHHTE LenH Ha ABCTpHCKaTa pa3spojHa MOMOLI KAKO LITO €
yTBpAEHO BO AKTOT 3a pasBojHa copabotka og 2002 roguHa — HamanyBakhe Ha
cupomaluTHjaTa, 3a4yByBalbe Ha MUpoT U Ge3befHOCTa, KaKo M 3alTHTA Ha XKHBOTHATA
cpeamHa,

* OTBPAYBAajKH ja HUBHaTa 3anokfa 33 NPOMOBHPANE HA EBPONCKUTE BPERHOCTH H
cTanaapiu npH copaboTkara, KaKo WITO C& HABEJEHH BO KPHTEPHYMHTE 3a 4IECHCTBO BO
EY nagenn Bo sawtyyoumre Ha Esponckuor coser Bo Konenxared so 1993 roauna —
JleMOKpaTHia, sNajecie Ha MPaBoOTO, 3alITUTA HA YOBEKOBHTE IMPaBa M MOYHTYBAE Ha
ManuuHCTBaTa, PYHKUMONAIHE NasapHa eKOHOMMja M crocofHOcTa 3a rpeseMare Ha

acqius communautaire,
Ce JOTOBOPH)A KakO LITO CACAYBa!

Yaen 1 Ilpeamer pna cnorogbara

Osaa cnoroafa rm oapeflyBa OMIUTHTE YCHOBM M POKOBM 3a pa3sojRa copaboTka nomefy

CexpetapujaToT 3a eBponckH npamatba Ha Biianara Ha PenyGauka Makenoruja u Cojyannor
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MHHHWCTED 3a EBPONCKH W MelyHapoAHH Upallama Ha Pemybanka ABcTpHja fofienena Bo Bua

Ha rpaut 1 aen on Oduumjantara pazsojra noMoul.
Ynen 2 Ilesin 7 navena ua copaborka

(1) Bo paMKHTE Ha HMBHOTO HALMOHANHO 3AKOHONABCTBO W HMBHMTE NIPHOPHTETH, ABETE

CTpaHH ru NpOMOBHPAAT 3a€AHHUKHTE [IPOrPaMH H NPOEKTH 3a Pa3BOojHA MOMOLL,

(2) Hsere cTpanu ja 3acHoBaar HuBHata copabotka Bp3 sanoxGure on Ilapuckara
AEKNapalyja 3a €PHKACHOCT HA NOMOLITA M MpPE3eMaaT akTHBHOCTH KOH PEanu3Hpame Ha
HaYenaTa 3a CONCTBEHOCT, NpuONHNyBate, YCOrnacyBawe M YNpasyBaihe 3a PesynTaT M

3aeAHHYKa OArOBOPHOCT.

(3) [lsete cTpanu BNOXKYBAaT HamoOpH 3a MODUAM3Hpare MAKCHUMallHH PECYPCH 33
KO(hPHHaHCHPabe Ha 3aeJHUYKHTE NPOTPAMH H NPOEKTH 33 UeSIMTe Ha Osaa cnoroaba. Kako
HaYeso, NAPTHEPHTE O/l ABETE 3€MjH NMPHAOHECYBAAT CO HHBHM PECYPCH 3a CIIPOBEAYBAHETO

Ha ceKoja rporpamMa H rnpoexT.

Ynen 3 ®opmu na copaborka

Passojnara copabotka moxe na 6uae Bo Gopma Ha TexHHHKa MM (uHaHcHCKa copaboTka,
XyMaHHTapHa WAW MTHA 0OOMOII, Kako MPOoeKT WTO ce BOaH criopell TIpaBMAHMKOT H
YnarcTsoTo 3a CrpoBeRyBawe Ha ocNofonysameTo 0J LUApHHA M APYrH 1aBadkH, akuM3a u
NaHOK Ha aopapena speadoct (JIAB) npu yeos Ha pobpa-cToku u 3a obesbemysamwe Ha
CPEACTBA 33 [1akarme Ha aKkLM3a H (HHAHCHPAHM CO TMNapH4YHH CPEACTBA Ha CTPaHCKH
JOHAaTOpH, AOHECeHW oA MuHucrepor 3a ¢unahcnu., Mcrata moxe Aa Guae UeNocHO Ha

OnnarepanHa OCHOB2 WMMH BO copaboTKa €O JApPYTH JIOHaTOpPH W/HM MYJITHNATEPAIHH

OpraHH3alHH.

Ynen 4 Jleerupame na HAgNeXHOCTH, JHjAIIOr 32 NOJHTHKHTE

CexpeTapujaToT 3a eBpOTICKH Npalliarba Ha Bnanara Ha Peny6inka Makenonuja v Cojyssnor
MHHHCTEp 32 BPOTICKH M MEI'YHaPOLHY Npamatba Ha PermyGnnxa ABCTpHja ri npeTcTaByBaat
HHBHHTE Bnagu BO paboOTHTE KOW Ce OQHECYBAaT Ha CAPOBEAYBAWETO Ha OBaa cnoroada.
[TpercTasHuy OA ABETE CTPAHH PEAOBHO Ce COCTaHYBaaT CO UEJ [a Ce yTBPAAT 38€AHMUKUTE
NIPHOPHTETH W Hauena Ha copabotka, aa ce 06e3zbenar HacokM 3a CnpoBeayBare Ha WAHH
APOrpaMH M NPOEKTH 3a PasBOjHa NOMOLI, Aa C€ BOJAW AMjaloF 3a TIONHTHKHTE KAKO M Na ce
OlleHyBa HarlpefokoT 3a nporpamure. 3a pesyntaTHre on cekoja cpenba ce uspaGorysa

MUCMCH NOKYMEHT 1WUTO I'o NOTIINITYBAAT MPETCTaBHHUNTE Ha ABCTE CTPAHH.
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Yaeu § Onury oapeabu 3a npawarna o4 061acTa na ocao6oaysamero oa
HAPHHA K JAHOLH

Co uen pa ce omechy cnposemysaieTo Ha k0j Ouno on npoexTHTe ondaTeHH Co 0Baa

cnoron6a, MakeaoHCKaTa CTpana

(1) oBesbexysa ocnoSoaysame on akumsa v JJIB cnopen TlpaBUaHUKOT W YnarcTsoro 3a
CripoBefyBatbe Ha 0CNOOOAYBAKETO O UAPHHA W APYrY AaBayKu, aKUM3a M NAHOK HA
Ropanena speaHoct (JI/IB) npu yBo3 na pobpa-ctoku u 3a obe3bepysatbe Ha CpeacTsa 3a
nnakame Ha aKuM3a B (QUHAHCHPaBW CO NApHYHK CPEACTBAa HA CTPAHCKM [IOHATODH,
ACHECEHH 04 MHHHCTEPOT 32 (HHAHCUM.

(if) ru omobpysa cwTe 103BONH, OBNAcTYBawa, AMUEHUM, oAobpehuja Mnn Xaxeu 6Gnio
CIIHYHH JIOKYMEHTH 10TpebHY 32 ¥B03 (BKITY4YBajKH r0 H NPHUBPEMEHHOT YBO3) Kako M

NOBTOREH H3BO3 HAa ONpema ﬂO‘l’pC6HH 3a CIIPOBCAYBAHC HA NTPOEKTHTE.

Yien 6 YcitoBr 32 MHCTUTYUMH, HEBAAAHHH OPraHH3auMWH M KOMOAHHH KOM HEMaaT
ceaHIITE BO 3eM)ara

Kora yHcruTyunn, HeBnaiWHK OPraHH3aumyi, KOMINaHHA MM ApYTH MIpaBHM NMLA KOW HE ce
on Pemyanka Makenonuja, ce aHrakupad O aBCTPHCKATA CTPaHa MM ARCTpHCKaTa

arcHlMja 3a pasBoj 3a M3BpUIYBarbe Ha 3anaud Bo PemyGnnka Makenonuja Bo pamkure Ha

OBaa CDD]‘OﬂGa, 3a OBME ITpaBHY JIHLA C€ NpHMEHYBA CREAHOTO!

(1) HCTHTE HE CE CMETAAT 33 DArOBOPHA NPH HEH3IBPIUYBAE HA HUBHUTE N0THhaTH
AOKONIKY HEHIBPLIYBAETO €€ AOJDKH HA HHCTPYKLMH MIIN NPENOPAaKH BO NOres

na b6e3beadocTa M30aNEHH Ol ABCTPHCKA CTPaHa

(i1) HUCTHTE HMaaT TIpaBo HAa YBO3 M TNOBTOpeH M3B03, 6e3 YBO3HM TakCH WU JApYyrn
CNHYHH JaBaukm, HAa NpoeCHOHANHA OTpeMa B CTOKM Kou wM ce notpebrn 3a
ocTBapyBame Ha HMBHHUOT NoTdaT, WhH ja ja NpOAaBAaT BAaKBATA ONpEMa BO
Pemrybnnka Maxegonsja no ucnnata Ha LapHHCKM M IpYTH aBayxH, KOra
noseke Hema aa 6uae norpebro na rn obezbenysaat ycIyrHTe, BO COTIACHOCT CO
3aKOHOABBCTBOTO Ha Permy6nuka MakenonHja i Mel'y HapOIHHTE KOHBEHLIMH KOH
ja perynupaat 0Baa MaTepHja.

(iii) HCTHTE CE M33eMEHH Of IUTaKarhe Ha TAKCH M CIIHYHH JaHOUM 3a NPOHT, NpoMeT
¥ CIMYHO, KAKO M 33 HAJOMECTOLIM KOK MM CE MaTeHy O ABCTPH]a 3a HHBHHTE
YCIyTH BO PaMKHMTE Ha IPOrpaMuTe/NIpOSKTHTE 3a passojHa nomow. Osa

ocnoGosyBame He ce NPHMEHYBA Ha HHAMPEKTHUTE AaBAYKK KOH BOODHYaeHO ce

BKJTYMEHH BO LieHara Ha aofpata ¥ yciyruTe, WITO ce KynmyBaar o PermyGavka

Makenonuja.
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(iv) HCTHTE ¥MaaT Npaso jla OTBOPAT HAABOPELIHH BaHKAPCKH CMETKU H Aa paborar
CO HCTHTC NPH KCNOJIHYBAKETO HA HUBHUTE noTdatH. OBHE 6AHKAPCKHM CMETKH
ke OMpaT npeaMeT Ha [JEBM3HM KOHTPONM BO COFMIACHOCT CO 3aKOHMTE Ha
PeryGinka MakeoHH]ja, HO HMBHOTO e(MKACHO KOPHMCTEHE Hema ja Ouae
NOTNPEYYBaHO CO HEPaUHOHANHM HAH NHCKPUMMHHpa4ykud mepkd. Canpara Ha
OBHE HAJBOPEINHH CMeTkH e OWaaT JIeCHO NpPEHOCHHBH BO Koja Ouno
KOHBEPTHOMNHA BanyTa.

%) MCTHTE CE H33EMEHH 01 cuTe O6BPCKH 3a HMBHA perucTpaunja so PemyGnuka
Maxenounja, 3a npoecMoHanHo OBNACTYBAHE, TAKCH WM ApYyra fIPHYMHA, W
HCTUTE JIMUA HEmMaaT 00BpCcKa a UM NPEe3eHTUPAaT WHDOPMALMH HA JAHOUHHTE
BNacTH BO Makenonwja, OCBEH aKO MPETXOAHO He C& PErMCTPMPaHW H BPIIAT
AENOBHH AKTHBHOCTH BO Makenonnja konwto He ce ondarenu co Osaa

cnorogba.

Yien 7 YenosH 3a nepconast 6€3 nocTojano xKABeATHINTE BO 3eMjaTa

(1) Cnennure ycnoeu ce npumeHyeaat Bo Penybanka MaxeaoHHj2, 3a PU3HYKHTE JMua KOH

HEMaaT f10CTojaHo XUBeaNHIITE BO MakeloHHj2 # KOH:

(1) n3ppinyBaar 3anauv Bo PenryGarika MakenoHuja Bo paMKy Ha nporpaMu/npoexTH
3a pa3BojHa TNONWTHKA (GWUHAHCHPAHM OJ ABCTPHCKA CTPaHa WAH ABCTPHCKaTa

areHuMja 3a pa3soj, HO/ YC/I0B HUBHHOT paboToAaBel ia ¥Ma CKJIYHEHO AOFOBOP €O

ABCTPHCKA CTPaHa Hiii ABCTPHCKATA AreHLMja 32 Pa3soj;

(i1) ce Opaunu gpyrapu, HEBEHYaHH NAPTHEPH WIH W3APXKYBAHK NTHLA Ha NEPCOHANIOT

Hasezen Nof Touka (i) norope.

(2) 3akonuTe Ha PenyGnuxa Maxenonija BaxkaT 3a NMuAaTa HaBeReHH Bo (i) u (ii) oa craBoT
Morope, OCREH AOKONKY MOHHAKY HE € YTBPAGHO BO OBaa Wiy Apyra cnoroafa nomerly aABere

CTPaHH.

(3) Ha nnuara nasenenu eo (i) v (ii) RO NPBHOT CTaB O 0BOj U/leH, MAKEJOHCKATA CTPAHE UM
ro obe3bemyna caeaHoTO:
(i) naspeMeno obe3benysamse n GecrularHo B3aaBame Ha BU3H, 3a NTOBEKe BIE30BH, 32
NOBTOPEH BAIE3 W W3Ne3, BO TEKOT HA LENIHOT MPECTO] Ha AaAEHMOT nepcoHan,
(i1) cnobopHo aBWKEHE Ha TEPUTOPHjaT2 Ha 3eMjaTa KAKO M NpaBo 3a BJIE3 H M3/e3
Ol 3eMjaTa 10 CTemeH OO koj Toa € notpebHO 3a  CnpoBeLyBare Ha

nporpamara/npoexToT,
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(iil) HABpPEMEHO M3MABAHE Ha cuTE noTpeBHH A03BONH WM JHUEHLIM KAKO WITO Ce
J03B0J1a 32 IPECTOj H OHAMY Kaje WTo e norpefHo, No3BONA 3a paboTa, K03BOA 38
HCTPaXYBalbe, NPOPECHOHAHA 10380a KaKO M M33eMare Of OrPAHHYYBarbaTa 38
HMHIPaKTH W PerHCTPHpae Ha CTpaHLM 3a BPEME Ha NEpHOROT OndaTeH co 0Baa
cnoroaba,

(iv) BO Bpeme Ha JAOMaUIHH HJW MeIYHapOQHH KPH3M, €IHAKBH YCIOBH 3a

penarpuaumja kako wro ce 0be3bemysa 3a WiCHOBH Ha AUMNOMATCKH MHCHH.

(4) 3a nepconanor Bo cTarot 1 (i), MakeaoHCKATa cTpaHa ro obeabeysa cregHOTO:

(i) ocnobonysarbe 0 NaHOKOT Ha JIHUEH AOXOJ H BO NOCJIEN HA HAJOMECTOKOT 1LTO
ucTHTe 1o A06nBaatT o4 ABCTpHja Hin 0l pabOTOAABELOT KO} TH BPLUM yCIIYTHTE HAH
rH obe3benysa cTOKHTE BO JOroBop co ABCTpHja MiIH MakeOHH[a AHPEKTHO WIIH
KaKo NOAM3BEAYBa4, HO CaMO AOKOnKY OBoj NepcoHan npecTojyBa Bo PeryGnuka
Makenonuja BO NMEPHOA HAH TEPHOAM LUTO HE HAAMUHYBaaT BxynHo 183 aexosn BO
¢dHcKanHaTa roayHa,

(i) npaBo na yBO3 W NOBTOpEH H3BO3, OcnobOnEHO On YBO3HA Takca M APYTH
JaBaykH, NpodecHosaTHa ONpeMa U CTOKH KOH MM ce NMoTpeOHY Ha NepcoHanoT 3a
M3BpILYBae Ha CBOMTE 33/1a4d, BO COTJIACHOCT CO 3aKOHOJABCTBOTO Ha PeryGauxa

MakenoHHja ¥ MefyHapoiHHTe KOHBEHUMH KOM ja perynnpaar oBaa MaTepHja.

{5) Ha nepconanot Ge3 nocrojaHo xuseandiure Bo Permy6nnka Makenonnja wro npecrojysa

NoBeke O WECT Meceun My ce obesbenysa cnelHOTO (BO TEKOT Ha BPEMETPACHETO Ha

TIPOEKTOT MK HAjA0LHA WECT MECELIH N0 3aBPIIYBAETO Ha HCTHOT),
(i) npaBo 1a OTBOPH M pacrionara CO HaABOPelHa DaHkapcka cMeTka BO MakenoHHja
3a CBOM JMuHH noTpebu; oBue BaHxapcku CMETKH Ke OMAAT NpeaMeT Ha JAeBU3HH
KOHTPONKW BO COTNACHOCT CO 3akOHuTe Ha PenyGnuka Maxenonuja, HO HHBHOTO
eHKacHO KOpHCTEHwe Hema Ja Guie nonpevyBaHO €O HEPAMHOHANHH HJIM
JOHCKPHMHHHMpPadKA MEPKH; CaniaTa Ha HCTHTe ke GMAAT necHo NPeHOCHBY BO KOja
6uno xoHBepTHbunHa Banyra,
(ii) ocnobGoayeame 0J TAKCH 3a YBO3 M M3BO3, LADHHCKH TapH$H W NPYrH TaKCH,
JABAYKH, AAHOUM W JPYrH CIMYHH HALOMECTOUM BKTyHyBajkn JJIB Ha AMMHM H
goMauliy paboTyn, BKITYHyBajkH, HO HE HCKIYMMBO, anapaTH 3a JOMAaKHHCTBO,
MpUBaTHH paboTH M Bo3WIIa. [IpeAMETHTE KOM Ce YBE3EHH Ha 0BO) HA4HH MOXKe Jia Ce
NpoAazaT Ha APYTH JIMLa KOH HCTO Taka MMaaT NPaBo Ha TaKBo n3zemame. Jokonky
NPERAMETHTE KOH CE YBC3EHHY HA OBO] HAUYMH Ce OTCTPAHETH HA JIPYT Ha4yWH 32 BpeMe
Ha BpeMCTPAErheTO Ha NPOCKTOT HJAN CC€ 3aQpXKAHH M0 3aBpUIYBRAKETC Ha HCTHOT,
COOABETHA TAKCa W/MAM AdBadka ce rulaka 3a HPB, Baksoro ocnobosysame ke ce

OBO3MOXH €AWHCTBEHO JOKONKY € BO COrJJaCHOCT CO 3aXOHOJABCTBOTO Ha

&
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Penybauka Makenonnja u mefyHapoanuTe KOHMBEHUMM KoM ja perynupaar oaa

Marepuja.

(6) MakejorckaTa cTpana Moxe Ra nobapa OTNOBHKYBalbe HAW 3aMeHa Ha Koj GHAO WieH 04
IEPCOHANOT OA AaBCTPHCKATA CTPAaRa WIIH ABCTPHCKATA areHLMja 3a pa3Boj A0KOJIKY Herosata
paboTa MM OfHeCYBame € OUEHETO KaKO HE3aROBOJMTENHO. ABCTPHCKATa CTPAaBa WIH

ABCTPHCKATa Ar€HLIM}A 32 Pa3BOj MOXKE la OTNIOBHKA KOj GWIO H/IeH Of IEPCOHANOT.

Ynen 8 Cuporenysaise

(1) Ha aBctprcka crpana, ABCTPHCKATA areHuMja 32 pa3Boj € OArOBOPHa 32 CIIPOBENYBatbe Ha
ABCTPHCKATa Tiporpama 3a passojHa copabOTka Ha aBCTPHCKHOT COjy3eH MHHHCTEp 3
eBPOINCKM H MefyHapOARY Tipawara. [1peTcTasHHKOT HAa ABCTpHCKaTa pa3sojHa copabotxa
Bo Ckonje ja koopannnpa paboTata Ha npoekTure, Ha MakesoHcka CTpana, chpc*rapujmdr
32 EBpONCKAM TNpailaba € OAroBOpeH 3a KOOpAHWHAuMjaTa Ha npoexTH. H asete crpany
PeaoBHO ce MHGOpMUpAaT 3a HaNpeaoKOT BO MO/ Ha CNPOBELYBAETO Ha NPOEKTHUTE

ondarenu co osaa cnoroaba.

(2) Cexoj mpoext ondareH co osaa cnorogba e mpeamer Ha nocebeH Qorosop nomery
JIaiICHUTEe MapTHEPH Ha MPOEKTOT BO KOj AETANHO Ce OApedyBaar npasata U OOBpCKHMTE Ha

CEKOj O/l NAPTHEPHTE BO HCTHOT.

(3) Bo pamkute Ha KoroBOopHTEe KOM ' ondakaaT NporpaMuTe/NipoeKTHTE COpeA oBaa
cnoro;(6a, €€ YTBRAYBAAT BAXKCHKH IIpaBHAa K NOCTANKH 32 Habasxa Ha YCAYTH, CTOKM ¥

ApYTH pabotu.

Ynen 9 Kaay3yna 3a aHTHKOpPYNIHja

JleeTe cTpanH uMaaT 3aenHMYKa rpuxka Bo Gopbata NpOTHE KopynuMjara WTo 61 MoXxKena aa
MY HAalITeTH Ha AOGPOTO BiIAJEeHE ¥ COOABETHATA yrioTpe6a Ha pecypcH HAMEHETH 3a pajBaj
M, JONOHUTETHO, A2 ja 3aTPO3W NpaBejHaTa v OTBOPEHA KOHKYPEHLHja 32aCHOBAHa Ra LEeHa H
kanureT, [lopany Toa, cTHTe W3jaByBaar HaMepa 3a KOMOHHHpakhe Ha HHUBHWTE HAMopH 3a
Bopba npotue KopynuMjaTa M M3jaByBaaT AeKa, KOHKDPETHO, HMEAHA MOHYAa, FOHAPOK,
HCTUIATa, HAJOMECTOK MMM KOPHCT 0/ KakoB OUI0 BUR, LUTO NPETCTABYBA HEJETAIEH YHH WIH
KOPYNITHBHA NpakTyKa Onna uin ke Guie, Ha AMPEKTEH WA HHIAMPEKTEH Ha4MH, laAeHa Kako
NOTTHKHYBaHE WK HATPAlA 32 W3BPLIYBAKETO Ha 0Baa cnoroiba. Kakos 6uno une on paxos
BH/ NpeTcTasyBa AOBOJIHA OCHOBA 3a NPEKHHYBarLe HA 0Baa croroaba nin 3a npeseMae Ha

KakB1 OWI0 APYTH KOPEKTHBHH MEPKH NPEABHACHH CO BAKEUKHUTE 32KOHU.
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Ynen 10 Msmenn # Toaxysaive

(1) MamennTe Ha oBaa cnoronba ce mpaboTypaar 8o nucMena opma. Hamenara BNEIyBa BO

CHJIA BO COrNIACHOCT CO MNOCTANKaTa ONpeAeHa 8o wieH 11,

(2) Kaxoe Guno cnop Bo mored Ha TOJNKYBaleTO MH UpMMEHaTa Ha 0Baa crioroaba ce

pewasa cnoroafeno npeky AMNIOMATCKH KaHaIK.

Ygen 11 Baeryeame Bo ciia # npexHHyBambe

(1) Osaa cnorozba snerysa B0 CHIa Ha IPBHOT JEH O]l MECELIOT KOj CEAH NO MECELOT BO XOj
ABETE CTPAHM Ce WMAAT WIBCCTEHO 32 HCTIONHYBAWETO HA CHTE MOCTANKH 3a paTHdHKalmja
noTpebHn Bo HyeuuTe 3emju. OBaa cnoronfa npeiBpemeHo ce rnpuMeHysa OX AEHOT Ha
HEj3MHOTO noTnmuysawe. ¥ npeaspemeHaTa NpuMeHa W OpuMeHata Ha cnoroabara ce

OAHECYBAaT Ha CHTE TEKOBHU NMPOEKTH, KAKO H HA TIPOCKTUTE BO NOATOTOBKA.

(2) Crnorogbara ocTaHysa BO CHia 3a MepHoR Of TpH roawsu. Ilo Toj nepuon, uctata
HMIUTMLMTHO ce 06HOBYBA 33 JOTIONHHTENHH MEPHOJH O €lHA FOANHA, OCBEH IOKONKY HE Ce
nobre NMMCMEHO HM3BECTYBalbe OO HEKOja O/l CTPAHMTE NPEKY NMILIOMATCKH KAHATH TPh

MECCLHM NPEO NCTCKYBAHETO HA cnoronbara.

(3) Cnoronfata moxe Ra ce npexuHe OR koja Guno o crpannTe BO ko€ DUIO Bpeme, TO
nucmen nart. Ilpexudysamero Ha cnoroibaTa eilerysa BO CHAa NMPBMOT ACH OO TPETHOT
Mecel N0 W3BeCTyBatero A0OueHO npexy AWMIoMaTckd kanand. Hcroto Hema npa ce
OAHECYBa HA NPOTPaMHTE H NPOEKTWTE KOW ce BO TEK BO BpeMeTo Kora ce aobusa

H3BECTYBAKETO 38 NPECKHHYBAHEC.

CiuTyueHo B0 1Ba OPHIHHAIIHU IPUMEPOLIM BA aHTIMCKH Ja3HK.

3a CexpeTapHjaToT 32 €BPONCKH Ipaliama 3a Cojy3HHOT MHHUCTEP 33 EBPONCKH
Ha Bnanara Ha Permybanka Makenonuja mefyHaponHH npamiakka Ha Pemy6nuka
ABCTpHja
Apnronn MHUJIOHIOCKH Muyxaun WTIMTHHAREJETIEP

Munpcrep 3a HagBopewnH pabortu

Bo Cxonje Ha 22 janyapu 2010 roauna Bo Ckonje Ha 22 janyapu 2010 ropnna

Yiren 3
CekpeTapujaToT 3a €BPOTICKH Tpaiiama Ha Bragata Ha PemyOinka MakenoHuja ce onpeaenyBa
KaKO HaJJICKCH OpraH, IITO Ke Ce TPUKHU 3a U3BPIIyBabe Ha 0Baa Croroaoa.

Ynen 4
OBo0j 3aKOH BJIETyBa BO CHJIa OCMHOT JIEH OJ] IEHOT Ha o0jaByBameTo Bo ,,Ciy)kOeH BECHHK Ha

Pemry6iinka Makenonuja®.
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LIG]J
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET SEKRETARIATIT PER CESHTJE
EVROPIANE TE QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE MINISTRIT
FEDERAL PER CESHTJE EVROPIANE DHE NDERKOMBETARE TE REPUBLIKES SE
AUSTRISE PER BASHKEPUNIM ZHVILLIMOR

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Sekretariatit pér Céshtje Evropiane té Qeverisé s€ Republikés
s& Magedonis¢ dhe Ministrit Federal pér Céshtje Evropiane dhe Ndérkombétare t€ Republikés s€ Austrisé
pér bashk&punim zhvillimor, e nénshkruar né€ Shkup, mé 22 janar 2010.

Neni 2
. Marréveshja né origjinal né gjuhén angleze dhe né pérkthim né gjuhén maqedonase, &shté si
vijon:

Neni 3
Sekretariati pér Céshtje Evropiane i Qeverisé sé Republikés s€ Maqedonis€, caktohet si organ
kompetent i cili do t& kujdeset pér zbatimin e késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né€ ditén e tet€ nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

28.
Bp3 ocHoBa Ha wieHoT 75 craBoBu 1 1 2 ox YcraBoT Ha Penybiinka Makenonuja, nperceatenoT Ha PermyOinka
Makenonuja u npercenarenoT Ha CoOpanuero Ha PeryOnnka Makenonuja uagasaar

YKA3
3ATIPOI'VIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIINJA HA IIETTHOT JOITOJIHUTEJIEH ITPOTOKOJI
KOH CIIOI'OABATA 3A MYJTUHAIIMOHAJIHUTE MUPOBHHU CIJIN HA JYTONCTOYHA EBPOIIA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a parudukauuja Ha IlerTnor nomnojHuTENeH npoTokoa koH Cnorogdarta 3a
MYJITUHAIUOHAJTHUTE MUPOBHU CUJIM HA JyFOI/lCTO'-IHa EBpona,
mro Cobpanuero Ha Pery6iinka MakejoHHja To JOHECe Ha cefHuIaTa oapxana Ha 31 maj 2010 roxuna.

Bp. 07-2352/1 IIpercenaren
31 maj 2010 ronuHa Ha PenyOnuka Makenonuja,
Cxormje I'opre HBaHoB, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PerryGnunka
Makenonuja,

Tpajko Bebanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKALNJA HA ITIETTHOT AOHOJIHUTEJIEH ITPOTOKO.JI KOH CIIOI'OJIBATA 3A
MYJITHHAIIMOHAJIHUTE MUPOBHU CHUIH HA JYT'OUCTOYHA EBPOITA

Unen 1
Ce parudukysa [leTTnoTr gononHUTENCH NPOTOKOa KOoH Crioroxbara 3a MyJITHHAILIMOHAIHUTE MUPOBHHU CHJIM Ha
Jyroncrouna Esporna, nornuman Bo Coduja, Ha 21 okromspu 2009 roauna.

Yien 2
[IpOoTOKOJIOT BO OPUTHHAI HA aHTJIMCKH ja3KK, CO IMIPEBOJ HA MAKECJOHCKH ja3HK, JIACH:
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FIFTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
AGREEMENT

ON THE MULTINATIONAL PEACE FORCE
SOUTH-EASTERN EUROPE

PREAMBLE:

The States - Parties to the Agreement on the Muitinational Peace Force South-Eastern Europe
(MPFSEE), signed in Skopje on the 26" of September 1998, as supplemented and amended by the First
Additional Protocol thereto, signed in Athens on the 12" of January 1999, the Second Additional Protocol
signed in Bucharest on the 30" of November 1999, the Third Additional Protocol, signed in Athens on the 21
of June 2000, and the Fourth Additional Protocol, signed in Rome, on the 11" of December 2002,

Reaffirming their commitment to the aims and principles provided for in the Agreement on the MPFSEE

(the Agreement)
Taking into account the need to address and resolve HQ SEEBRIG deployment issues.
Willing to further improve and update the Agreement in order to accommodate the enlargement of the

MPF SEE initiative.
Reiterating the importance of MPFSEE as a regional initiative to enhance and deepen the cooperation

between SEDM nations in the regional stability and international security.

Have agreed on the following:

Article1

In Article I, a new paragraph 5 is inserted, to read as follows:

"5 All operational and logistic aspects related lo SEEBRIG activities are to be conducted/developed, in
principle and where possible, in accordance with NATO's STANAGs”. :

Article 2
in Article IV, paragraph 8 is deleted
The numbering of the subsequent paragraphs is changed accordingly.

Article 3

In Article IV, paragraph 11 f of the Agreement is amended, to read as follows:
“f Common budget, including -but not limited to- HQ SEEBRIG, Nucleus Staff, Mission and Exercise budgets

Article 4

In Article IV of the Agreement, a new paragraph 17 is inserted, to read as follows:

"1 The PMSC may grant Mission Medals, based on COMSEEBRIG proposal. The model and the title are to
be approved and certified by the PMSC.”
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Article 5

Paragraph 1 of Article VIl of the Agreement is amended, to read as follows:

"1. The structure of the Force HQ to include a Nucleus Staff and the Contingency Establishment (CE) for the
Force HQ and Personnel Establishment (PE) for the Nucleus Staff are included in Annex-C (Force
Headquarters) of this Agreement. The staff siots -except the Brigade Command Group- are 1o be allocated to
the Parties according to the ratio of their respective force contributions. MPFSEE Nations with Observer

status may send Liaison Staff to HQ SEEBRIG.”

Article 6
In article VIl of the Agreement, Article 2 is amended, to read as follows:

"2. The Brigade Command Group shali be composed of the Commander of the Brigade, two Deputies, Chief
of Staff and two Deputy Chiefs of Staff. The duties of the Brigade Commander shall be discharged on a two-
year basis by an Army brigadier general of the Parties, where a colonet of the Host nation discharges the
duties of the Chief of Staff in the Brigade. The other key command posts are to be rotational once every two-
three years among the Parties. The exact length of rotation would be subject to advance consultation. Ali the
replacements of HQ SEEBRIG Rotational Nucleus Staff have to be done after the completion of the
designated tour of duty, including an overlapping period. The above-menticned replacement has to be done
preferably before the end of September of the related year. The above-mentioned overlapping period applies
also for every replacement of HQ SEEBRIG national Nucleus staff. The Host Nation would be excluded from
COM, DCOMs and DCOS rotation.”

Article 7
In article VIIl of the Agreement, Paragraph 3 is amended, to read as follows:

"3. Combined training 1o include reconnaissance activities, command post/field training exercises, and crisis
management exercises will be conducted according to commonly agreed-upon plans and programs.”

Article 8
In article Vill of the Agreement, a new Paragraph 4 of the Agreement is inserted, to read as follows:

"4. Prior to deployment in a Peace Support Operation / Area of Operation (AQO), and subject to the approv;l
of PMSC, HQ SEEBRIG “may” conduct joint training activities along with the Coalition/Alliance partners in

order 1o meet the incoming mission requirements.”

Article 9
In Article X of the Agreement, paragraph 3c is amended, to read as follows:

“c. Emergency treatment in the civilian or military hospitals without any reimbursement, to Nucleus Staff
Personnel and their dependants”

Article 10
in Article X of the Agreement, paragraph 2 is amended, to read as follows:

"2 A multinational logistics system is to be developed among the Parties. Sepa(a_te agregments/MOUs covuld
be concluded, on a case-by-case basis, to specify the principles for providing logistic support during

operations and exercises.”
Article 11

In Article X of the Agreement, a new paragraph 3 is inserted, to read as follows:

“3. In order to implement the provisions of the Agreement and its Additional Protocols, COMSEEBRIG may be
authorized, on a case by case basis, by PMSC, to sign Technical Agreements or other necessary mission-
related arrangements, in accordance with approved SEEBRIG's SOPs.”
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The numbering of the subsequent paragraphs is changed accordingly.

Article 12
In Articie X| of the Agreement, paragraph 2 is amended, to read as follows:

"2.Separate agreements, on a case-by-case basis, could specify the status of forces when the Brigade is
deployed for peace support operations.”

Article 13
In Article Xli of the Agreement, paragraph 3 is amended, to read as follows:

“3. Equipment purchased through common funds is the common property of the Parties. The rented and
leased equipment/services through common funds will be supported using common budget, based on the

contract.
The status of the common property, leased and rented equipment/services, as well as the national equipment

provided by the host nation for temporary use, will be recorded in separate inventory lists and such
acquisitions will be inciuded, as full iist, in annual reports.”

Article 14

The abbreviation "WEU" is replaced by the abbreviation "EU" throughout the Agreement and its Additional
Protocols. Moreover, the term "USD" will be replaced by “EURO" throughout the Agreement and its Additional

Protocols.

Article 15

In Annex A of the Agreement paragraph 2 is amended, to read as follows:
"Each maneuver battalion is to be composed of 2 or 3 companies, combal support and combat service
support units if and as required and should have the capabilities such as: "

The text of the subparagraphs a, b, ¢, d remain unchanged.

Article 16

In Annex A of the Agreement paragraph 2d is amended, to read as follows:

“d. Communications, in principie, in accordance with NATO STANAG's

Article 17
In Annex C of the Agreement, paragraph 5a (7) (a) (Vll) is amended to read as follows:
"(VIl) Development of guidelines for logistic and CIS interoperability.”
Article 18
In Annex C paragraph 5a (7) (b) of the Agreement, a new paragraph (VI) is inserted, to read as follows:

(V1) Coordination of CIS requirements in accordance with APPENDIX 6 {CI1S IN DEPLOYED LOCATIONS)
Those criteria maybe amended by a PMSC decision”.
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Article 19

In Annex C paragraph 5a, a new subparagraph (8) is inserted, to read as follows:

"(8). CIS in deployed HQ locations, in accordance with Appendix 6, would require further separate
arrangements between the Parties.

Article 20

In Annex C of the Agreement, paragraph 6e is amended, to read as follows:
“e. G5 (PLANS): mid/long-term and contingency plans.”

Article 21

In Annex C of the Agreement, a new paragraph 6i is inserted, to read as follows:

“N. G-9 (CIMIC): CIMIC plans and policies, CIMIC Cenler, Joint Military Commission/JMC, programs and
projects, CIMIC liaison functions and Public Information in peacetime if PIO is not activated.”

The subsequent subparagraphs will be renumbered accordingly.

Article 22

in Annex D, Article Il of the Agreement, paragraph 5 is amended, to read as fotlows:

“5 Nucleus Staff means the key headquarters personnel, permanently provided by the Parties and put under
COMSEEBRIG authority for routine planning and other staff functions as detailed in Annex C (Force HQ)

Appendix 3 (Nucleus Staff).”

Article 23

in Annex D, Article IV of the Agreement a new paragraph 4 is inserted, to read as follows:
“The Host Nation may fulfill the SEEBRIG CIS criteria in accordance with Appendix 2. Those criteria maybe
amended by a PMSC decision”

Article 24
In Annex E Article 3 paragraph 1c (1), new subparagraphs (h) and (i) are inserted, to read as follows:

“(n) All costs for the mission for HQ SEEBRIG, HQ COY and Signat COY will be funded from common budget
excluding the costs for ROLE 3 medical treatment, salaries, per diem and travel expenses for personnel on

leave.

“i Costs that will arise for food, accommodation and travelling for CE Personnel are Nationai responsibility
except TOA period to COMSEEBRIG. The TOA period will be decided for all Nations by the PMSC for each

specific mission.

Article 25

In Annex E, Article 3 paragraph 1d of the Agreement, subparagraph (1) is amended, to read as follows:
"(1) Cost share is each Party's contribution to the common budget which will be calculated on the number of
PHQ MPFSEE Peace Establishment (PE) slots allocated to each Party for the peace time. Vacant, rotational,
and temporary augmentation slots will not affect cost share. In principle, the cost shares will be effective for
the entire fiscal year. Therefore, any changes in the PE slot allocation during the FY will be effective on the
cost shares of the Parties for the foliowing FY. For the mission purposes the cost sharing formula s to be
based on the number of CE slots allocated within the manning list adopted for the specific mission.”
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Article 26

In Annex E, Article 5, at the end of paragraph 1 a new sentence is inserted, to read as follows:

"For other situations than peace time, (missions, operations) the payment of contributions will be done in
accordance with the decisions taken by PMSC, based on HQ SEEBRIG proposals.”

Article 27
In Annex E, Article 5, a new paragraph 6 is inserted, to read as follows:

‘6. COMSEEBRIG is authorized to conclude contracts necessary for the peace time providing that these
Effective Financial Limits of discretionary power are in accordance with APPENDIX 1 to ANNEX E. For the
mission petiod COMSEEBRIG will be authorized by the PMSC to conclude contracts necessary for the
mission providing that these are in accordance with Effective Financial Limits of discretionary power up to
(30.000) EUROs for level A, (137.000) EUROs for level B and (211.000) EUROs for Level C. Over these
Jimits COMSEEBRIG will require a specific PMSC approval.”

Article 28

The titles of the Appendices of Annex A to the Agreement are amended, to read as follows:

APPENDIX-1: SEEBRIG general structure
APPENDIX-2: Troop Contributions by the Parties.
APPENDIX-3: Organization of SEEBRIG.

Articie 29

Updated versions of Appendices 2 and 3 to Annex A of the Agreement are attached.

Article 30
The titles of the Appendices of Annex C to the Agreement are amended, to read as follows:

APPENDIX-1: HQ SEEBRIG structure during the peace time
APPENDIX-2: HQ SEEBRIG structure during the mission time
APPENDIX-3: HQ SEEBRIG Manning List during the peace time (NS)

APPENDIX-4: HQ SEEBRIG CE ;
Article 31

Updated versions of the Appendices 1, 2, 3 and 4 to Annex C to the Agreement and new Appendices 5 and 6
thereto are attached. The titles of the new Appendices 5 and 6 are as follows:

APPENDIX-5' Tentative HQ SEEBRIG Manning List during the mission time (PE + CE)

APPENDIX-6: CIS in deployed HQ locations.

Article 32

The titie of Appendix 1 to Annex D of the Agreement is amended to read as follows:
APPENDIX-1: Host Nation Support for the establishment and functioning of the permanent HQ SEEBRIG.

Furthermore, an updated version of Appendix 1 and a new Appendix 2 to Annex D are attached. The title of
this new Appendix 2 is "CIS connectivity in peace HQ".

Article 33
Appendix 1 to ANNEX E of the Agreement is attached.

Article 34

Updated version of the chart on HQ SEEBRIG LOCATION AND CRITICAL ROTATIONAL SLQTS which was
attached to the First Additional Protocol of the Agreement and amended by the Fourth Additional Prqtocol

thereto is hereby attached.
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Article 35

This Protocal is subject to ratification or approval. Ten days after all Parties have notified the depositary of the
Agreement about the completion of their respective internal procedures, this Protocal shall enter into force
The depositary of the Agreement shall notify the Parties about each deposit, as well as about the date of entry
into force of this Protocol.

Signed in ... ..................,i;§seven originals, in the English language, one for each
Party.

Signed in Sofia on 21 October 2009, in seven originals, in the English language, one for each
Party.

1

H.E. Mr. Arben IMAM]
Minister of Defence

M /
H.E. Mr. Nikolay MLADENOV
Minister of Defence

'ﬂlz/r “\

H.E. Mr. Evangelog VENIZELOS
Minister of Natiopial Defence

- 1
ow'e/s
H.E. Mf. Giusepp& COSSIGA
Deputy Minister of Defence

>

H.E. Mr. Zoran KONJANOVSKI
Minister of Defence

L n NG

H.E. Mr. Viorel OANCEA
State Secretary for Defence Policy
and Planing

H.E. Mr. Mehmet Vecdi GONUL
inister of National Defence
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METTU AONONHUTENEH NPOTOKON
KOH CNOrOQIBATA 3A MYNTUHALMOHANHUTE MUPOBHW CHUINK HA
JYTOUCTOYHA EBPOMA

NPEAMBYNA:

Opxapute - Cypanu Ha CnorcgBaTta za Myntudauvoranyy Mupossn Cunu Ha JyroncTouna Eepona
{(MMCJWE), notnnwan Bo Ckonje #a 26t centemepy 1998, ponondeTta v mameneTa co MpeuroT
LONONHUTENEH NPOTOKOr, TNoTNVWwaH Bo ATuHa Ha 12Tu jadyapw 1999 rogwuna, Bropuor
fononHutenern [poTokon, noTnuwax 80 bykypewT Ha 30Tm Hoemepw 1999 rogmHa, Tpetnor
[ononnuteneH [povokon, nornuwad so ATuHa Ha 21Bu jyHu 2000 roamHa wn YertspTuor
Aononynutened MNpoTtokon, notnviuad 8o Pum Ha 117K pgexemepun 2002 rogvna,

MoTepayBajku ro HUBHOTO 3anarake 3a LenuTe W Hauenarta jedwHupann so Cnoropfata 3a
MMCJWNE,

3emajku ja BO npeaBwn nortpebaTa 3a pewasarke HA fpaiiarbara OKoNy ynaTyBaweTo W
pacnopegysareTo Ha trabot Ha JUEBPUT,

Co sonja 3a noHatamowHo nogeBpysare u gononHysamwe Ha Cnoronbarta, co Uen fa ce 3agpxu
npouwmpysameto Ha MMCJIVE unnunjatueara,

MosTopyBajkv ja BaxHocTa Ha MMCJIVIE kako pervoHanta uHvlMjaTvea 32 3ajaknyBame W
npopnaboyysarse Ha copaborkata nomery CEOM semjute 80 obnactute Ha peruoHanHata
crabunHocT v MerfyHapogHata 6eabegHocr,

Ce porosopuja 3a cnegHoBso:

YneH 1

YnedoT 2 ce ce ONONHYBa co HOBaA TOYKa 5 u rMack:

*5. CuTe orepaTvBHX U NOTNCTUHKY acneKTy BO OQHOC Ha aKTUBHOCTUTE Ha JUEBPWUTI ke Bupar
¥3BEEHW/PA3BNEHY, BO NPUHLMAN Y Kaae LTO € MOXHO, cornacHo HATO CTAHAT-or”.

Ynen 2

UYnenoT 4, naparpadoT 8 ce bpuule

BpoesuTe Ha nNpocnegosaTentuTe Naparpadun ce MeHyBaaT no pegocnen.

YreH 3

Unewn 4, naparpacpoT 11 ¢p ce meHysa ¥ rnacu:
“®. BaegHUYKNOT GyyeT, BKNydyBajun ro HO He orpaHwdyeajkm ce Ha Wirabor wa JUEBPUT,
OcHoBHUCT NepcoHan u ByueTute 3a Mucujata v Bexbure.
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Ynen 4
Ynen 4 ce gononHyea co HoB naparpad 17 koj rnacwu:

“i7. MBYK moxe pna aonenu Meaanm aa MucujaTta, OCHOBAHO BP3 NPEANOroT Ha KOMaHAaHTOT Ha
JUEBPUI. MogenoT u HacnosoT ke ce 000%pu o cTpaka Ha MNBYK.”

Ynen 5
Yneror 7, naparpad 1 ce meHyBa u rnacu:

1. Crpyktypata Ma {litaboT Ha Cunute BKNy4yBajkn rm u OCHOBRUOT nepcoHan v KoHTUHreRTHUCT
ecrabnuwment (KE) 3a LWraGoT Ha CunuTe u MepcoHankvoT EcTabmmuMenT (ME) 3a OcHosHuOT
nepcoHan ce aeduHupanu 8o AHekc -L| (lLraGot Ha Cunute) Ha osoj [lorosop. CoctasoT Ha
MepcoHanoT, ocaeH bpuragHarta komaHaHa [pyna, ke Buge oprosopHocT Ha CTpanuTe cornacHo
NPOLIEHTOT Ha HUBHUOT NPUACHEC CO BOOPYXeHW cunu. 3emjute Ha MMCJIWE co cratyc wa
Habroynysay moxe ga ucnpakar nepcoxan 3a Bpcku 8o Wra6ot Ha JUEBPUT.

Ynen 6

Ynen 7 Bo MaparpachoT 2 ce MeHyBa U rnacu:

"2, Komangrara rpyna ha bpuragara tpeba ga ce cocton o KomanaaHToT Ha BpuragaTa, A8ajua
3amennyy, Havannuk Ha Lrabor u peajua 3ameHnuy Ha HauansukoT. BpuragHuoT koManaaHT ce
13bvpa 3a nepuog ABe roAuHW Of PEAOT Ha BOOPYXKeRUTe cunu Ha CTpanuTe u e Bo unH BpurageH
redepan, HauannukoT Ha raboTr Bo bpurapara ce 6upa o peaoBUTE HA BOOPYXEHUTE CUNK Ha
3eMjara AoMakvH 1 e BO YvH NOMKoBHUK. BpemeTpaeweTo Ha poTauwjaTta ke Buge npefmet Ha
npeaxofHa KoHcynTauwja nomery CrpaHdure. Cure potauunonu 3ameru 8o OCHOBHNOT NEPCOHan Ha
Uirabot JUEBPWUI™ TpeGa na ce Hanpasart nocne 3aspluyBatbe Ha HAa3Ha4YeHKOT UMKNYC Ha 3a/a4m,
BKNYYYBajkM ro v NEpUOSOT Ha npekronysawe. 3amernte Ha nepcoHanot Tpeba pa ce npasar,
npen KpajoT Ha Mecel CcenTeMepW Off TekoBHaTa rodvHa. [opeHasegeHWoT nepuon Ha
NPeKNoNyBatbe WCTO BaXWU WU 3a cexkoja 3ameHa Ha HauuoxnanHuwoT OcHoseH [Mepcoran ra Wraber
Ha JUEBPWUI. 3emjaTa [JomakuH ke Bufe ncknyyeHa o poTtaunjata Ha KOM, 3KOMu » aHUWL"

Ynen 7
Unes 8, NaparpadoT 3 ce MeHyBa U rnacu:

“3. KomBunupawaTa obOyka fa BK/IydyBa KOHTpapasHy3Hasauku axktusHocTun, a sexbure 3a
yripaByBathe CO KPU3W K& C& CNpoBeAaT CNopes 3aefHUYKK AOrOBOPEHN NNAHOBW v nporpamm.”

YneH 8

Usnen 8 ce gonosnHysa co Hos Maparpad 4 n rnacu:

“4. MNpep pacnopenysaree B0 OMNepalivja 3a nogapwka Ha mupot/ OnepatvsHa 3oHa (03), a no
ogobpyeare of MNBYK, Wrabot Ha JUEBPUT “moxe" Aa cnpoBeflyBa 34PYXeHW akTMBHOCTKM Ha
obyka Bo copaboTka co Koanvumonnte/Cojy3nndkuTe napTHepn cOo Uen wonofidyeake Ha

notpebure Ha mucujara.”
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Yren 9
“neHot 9, ce menysa naparpacor 3-u, u rnacu:

c. THuTe nekyBara BO UMBUIHUTE MAVW BOEHUTE BonHaLM 3a 0CHOBHVOT nepconan Ha WraboT v
HNEHOBUTE Ha HuBHMTe cemejcTBa, ce BpliaT Be3s cooaseTHa xoMnensaumja

Ynen 10
YneHor 10, naparpacor 2 ce MEeHYBa WU rnacu:

‘2. Crpanute ke passujaT MynTUHauMOHaneH norncTuikn cuctem. Co uen cneuudunkaumja Ha
HasenarTa 3a oBeabenysate norMcTuuka NoapLlka B0 TEKOT Ha onepaymmnte n BexbuTe 3a cexoj
cny4aj noefiMHeYHo, ke ce CknyyyBaaT gorosopu/memopaqaymu.”

Ynen 11

“neror 11 ce gononwyBsa co HOB naparpad 3 n rnacu:

“3. Co uen cnpoBeaysawe Ha ofpenbute Ha Cnorogfara v [ononHUTernHUTe NpoToKoNW,
KomanpanTot Ha JUEBPUT moxe ga 6uae osnacten of MBYK, Aa nornuwe TexHuukv orosopu
Wnn APy HeoNnXoAHW apaHXMaHu KOW Ce OAHecyBaaT Ha MUcMjaTa, a cOrnacHo ogobpenuTe
CTPaTerncko anepatuaHu niadoeun (COMu) Ha JUEBPWUT”

Pepocnenot wa cnegunte naparpaguTe ce MeHyBa.

YneH 12
YneH 12, naparpad 2 ce medyBa u rnacu:

"2. Bo cnyvaw kora bpuragara e pacnopegeHa v (ejcTBysa 80 onepaLi 3a NOAAPWKa Ha MUDOT,
CTaTYCOT Ha cunuTe ke ce cnelmdvumpa co opAenHy gorosopn.”

Ynen 13
YneHoT 13 ce meHyBa naparpador 3 u rnacv:

“3. Onpemata nabasena 0Q 32eaHUMKV CPEACTBA € 3aeAHWUKa COMCTBEHOCT Ha Crpanute.
Onpemaralycnyrvre 3emeHn nofd kvpuvja WM MNU3UHT Npeky 3aegHudkm cpeictsa ke Gupat
NOAPXaHk CO KOPUCTeHE Ha 3aeAHUYKu DyyeT, Bp3 0CHOBAa Ha AOrosopoT.

CraTycoT Ha 3aefgHluyKaTa CONCTBEHOCT, onpemaTal yenyrute 3emMern nog Haem Unu Nuanke npexy
3aegHNYKY CpeacTBa, n HaumoHansata onpema obesbefeda of 3emjata AOMaKhH 3a NpUBpPEMeHa
ynotpeba, ke uge pervcTpupaHa BO OALAEAHN NMWCTH HA MHBEHTAP W BakBuTe notpebu ke Bugar

BKAYHEHW BO rogniiHTe U3BELUTaN KaKo NnoTrnonHa nucra.”
Ynen 14
Kpatenkata "3EY” e 3amedeTa co kparenkata "EY’ HuU3 uenata Cnorogba » HejsuHute

[lononuutenHn npotokonu. OcBeH Toa, Kpaterkata v npecmertmTe Bo “YCI/CAL Jonap” ke buge
3aMeHeTa co kpatenkaTta "EBPO" Hn3 yenara Cnorogba u [JononHurenHute npoToKonu.
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Ynen 15

AHeKcoT A, naparpacdoT 2 ce MeHyBa u rnacu;
Cexoj maHesapckm Garanjon ke ce coctom og 2 wnu 3 Yyetu, eAvHuun 3a BopbeHa noapwka wn
Gopbena yenyra u TpeBa Tpeba Aa vMa CrocoBHOCTM KaKo WTo ce:

TekcToT Ha naparpadure a, 6,u, 4 ocTaHysa HempomeHer.

YneH 16

Axekc A naparpadot 2 - g ce AononHyBa:
"f. KomyHuxauuja, Ha4enHo, Bo cornacHocT co HATO CTAHAMN w"

Ynen 17
Anexc Y naparpador 5a (7) (a) (Vil) ce MeHyBa u rnacw:
“(VIi) Passojot Ha HacokuTe 3a norucTudka u KMC uHTeponepatuaHocT.”
Ynen 18
Arekc L naparpador 5a (7) (a) (6) ce gononHyBa co Hos naparpad (V1) u rmacu:

“(Vl) Koopannauuja Ha notpebure Ha KWC cornacHo npunorot 6p. 6 (KUC BO pacnopenenv
noxauun). Tve kpuTepuyMn MOXaT Aa ce U3MeHaT co oaNyka Ha fIBYK 7,

YUnen 19

Anexc L] naparpad 5a, ce AononHyBa co HoB nognaparpad (8) 1 rnacw:
“(8). KC Bo pacropegenn nokaumu Ha HiraboTt, cornacHo npunoroT 6p.6, 6u Sapan nopathHu
oAAenNnHn aparkmadu nomery CtpanuTe.

Ynen 20

Axexc I{ naparpadhoT 6e ce pononHyea co 3boposnTe:!
‘e. I'5 (MNAHOBW): cpeaHo/gonropodHn 1 KOHTUHIEHTHW NNaHoeu.”

Ynew 21

Anekcot U naparpac 6 ce gononHysa co HOBA TOYKA j U rnacu:
“i. T-9 (CIMIC): nnanoBwte wn nonumuknTe Ha CIMIC, uenTapotr Ha CIMIC, 3aepnudka Boeha
komucKja/3BK, nporpamu n npoekTy, hyHKuu 3a Bpcku Ha CIMIC 1 JaBHu nidopmaunn 80 Bpeme

Ha Mup ako KJW He e aktuBupaHa.”

Mocnepnosatennute naparpacu ke npebpojysaar no pegocnes.
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Ynen 22

AHekcoT [1, uneH 2, naparpadpot 5, ce MeHyBa 4 rnacm:

5. OcHosruor MepcoHan 3xaun KNYy4YHWOT nepcoHan Ha wrtabeT, npuBpemMeHo nmeHyBaH of
CtpanuTte v e non oarosopHocT Ha Komangantor Ha JUEEPUT 3a PYTUHCKO NNaKHupare 1 3a Apyru
(OYHKLWAW Ha NEePCOHanoT, XaKko LUTO € AeTanHo AafeHo Bo Axekc L (LtaBot Ha Cunute) Mpunor 3
(OcHosrvoT Mepconan).”

Ynen 23

AnekcoT [, HUneH 4 ce nonondysa co Hos naparpach 4:
“3emjata [lomakvH moke Aa m ucnonHyea kpuTepnymute Ha KNC va JUEBPWI cernacHo Mpunor 2.
Tue KpuTepnymn MoxaTt 4a Ce U3MeHat co oanyka Ha NBYK.”

Ynen 24

Adexc E, Ynen 3 naparpad 11 (1), ce SONONHYBa CO HOBM TOYKM {x) u (3):

‘(%) CuTe Tpowoum 3a aHraxupareTo 8O MucvjaTa 3a notpebute Ha WraBor Ha JUEBPWI,
Wrabot Ha HeTa v Yerata 3a Bpcku ke Bugat cuHaHcUpany o4 3aeHnuknoT ByuerT, UCKNy4yBajKki
v Tpowounte 33 ROLE 3 mMepuuuHcku TpeTMaH, nnaty, SHEBHULM M NaThy Tpowouw 3a

NEPCOHanoT KOj KOPUCTU 0AMOP.

'3. TpowounTe WTo Ke Ce OAHEeCYBaaT Ha xpaHa, CMecTysare v natyeame, 3a [eporanoT KE, ce
HaunonanHa oaroBopHOCT, oceer 3a KomanganTtoT Ha JUEBPWD 3a nepuoaoT Ha THB. [Mepuogot

Ha THB ke ce oanyuu og NBYK 3a cuTe 3emjn, 3a cekoja cneuudnyHa mueuja.

Ynenr 25

Anekc E, Ynen 3 naparpadg 14 ce MeHyBa Touka (1) n rnacn:
“(1) AenbBaTa Ha Tpowouy ro npeTcTasyBa NpUAOHECoT Ha cekcja CTpaHa 80 3aegmHnukvnoT Byyer

ko] ke Buge npecmetaHd cornacHo paboTtHu mecta Ha MY MCMJIME Muposen EcTabnuiumMedT
(ME) nasHaqenn na cexoja CTpaHa Bo Bpeme Ha Mup. Cnobogru, poTauvoHW v NpuMBpEMEHW
HapacHyaadku paboTHW mecTa Hema na Bnwjaar sp3 aenbata Ha Tpoiwouyn. Bo npuHumn, penbata
Ha TPOWOUNTE K& Baxu 3a uenata uckanHa roavHa. Taka wrto 6uno xakBu NPOMEHW BO
HazHauysaweTo Ha paboTHuTe mecTa Bo ME Bo Tex Ha omckanxa roAuHa ke snujae Bp3 aenbaTta
Ha TpowoLnTe Ka CtpaHkuTe 3a cnefHaTta uckanka roguHa. 3a yenure Ha MmucwjaTa, opmynara
3a nogendba Ha TpowounTe & ocHoBaHa Bp3 BpojoT Ha paboTHwTe Mecta Bo ME Ha3sdadeHn so

nucrarta Ha nepcoHanoT ogebpeHa 3a cneunduyHa muchja.”

Ynen 26

Anexkc E, Ynet 5, naparpador 1 ce gonoitHysa co pevenvuara:
"3a gpyrn cUTyauuu OCBEH BO BPEMEe Ha Mup, (MUCMW, onepauuKn) Hannartarta Ha npugoHecuTe Ke
ce peanusvpa CcornackHo oanykute 3emenn on MBYK, ocHoeativ s8p3 npednosure Ha LUtabot Ha

JUEBPUT "
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Ynen 27

Anexc E, Ynen 5, ce gononHyea co HoB naparac 6, u rnacu:

"6. KomangantoT Ha JUEGPWUD e osnacTeH Aa ckiydyBa HEONXOAHW AOTOBOPK BO MUPHOBPEMEHU
YCNOBW, KOu ce ogHecyBaaT Ha EdexkTueHU PUHAHCUCKU OrpaHMuyBarka Ha HeorpaHuueHa Mok B8O
cornacHocT co flpunor 1 Ha Axexcor E. 3a Bpeme Ha ynaTyBameTo BO MUPOBHA onepauvja,
Komargantot Ha JUEBPUI ke 6uae osnacten on MBYK Aa ckniydyea aorosopy notpebuu 3a
MucvjaTa a Koy ce BO COrnacHoCT Co EPexTVBHUTe (DUHAHCUCKW OrpanpdyBamka Ha HeorpanudeHa
MoK Ao (30.000) Eepa 3a HusoTto A, (137.000) Espa 3a HuBoTo B v (211.000) EBpa 3a HusoTo C.
3a oBUWe orpaHwdysama Komanpawtor Ha JUEBPWUD ke Gapa egro opobpyearse of cTpaHa Ha
MBYK.”

Ynewn 28

Hasueunre Ha npunoanTe koH AHekc A oa CnorogbraTa ce MeHyBaar M rnacar:
Mpusnor- 1: Onwita cTpykTypa Ha JUEBPUT

Mpunor -2; MNpugorec co cunm o CtpanuTe.

Mpunor -3: Oprann3aayuja Ha JUEBPWT.

Ynew 29

MpUoKeRy Ce axypvpaHu Bep3ums Ha [Tpwnor 2 1 3 og AHekc A.

Yned 30
HaauBuTe Ha MNpunosure koH AHexc L] ce MeHyBaaT v rnacar;

Mpunor -1: CTpykTypa Ha Wyabot Ha JUEBPWI Bo MupHOBpEMeEHN yCnosu
Mpunor -2: CTpykrypa Ha LWrabor va JUEBPUI 3a Bpeme Ha aHraxviparee 80 Mucuja
Mpunor -3: Muctata Ha NepcoHanoT Ha Ha JUEBPWIT Bo MupHOBpeMEHW ycnoau (HC)

MNpunior -4: KE wa WraboT Ha JUEBPWT;

Ynewn 31

MpunoxeHn ce axypupany Bepauv Ha Mpunor 1, 2, 31 4 of Anexc Ll kor CnorogBata u HoBuTe
Mpunosn 5 n 6.

Haausute Ka Hosute [punoan & v 6 rnacar:

Mpurior -5 HenoTspgeHa fNucta Ha [lepcoHanoT Ha LraboT Ha JVEBPY 3a BpemeTpere Ha

mucujara (1E + KE).
Mpunor -6: KNC so pacnopearv nokauun Ha WraGoT.

YneH 32

Haawnsor Ha [Npunor 1 og AHekc [1 ce MeryBa 1 rnacu: '
Mpunor-1: Nogpuwka of 3emjata flomakux 32 BOCNOCTaRYBaE U PYHKLMOHUPAE Ha NOCTO[aHWoT

UTab Ha JUEBPUM. OcseH Toa, NPUoKeEHo e axypwupaa sepsuja Ha [Mpunor 1 1 e aoaageH Hos
Mpunor 2 kon Anexc [. HaswsoT wa oscj Hos npunor 2 rnacu “KUC nospaysame BO MUPOBEH

tHrad”
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Unex 33
Osoj npotokon ke Buze fgononHeT ce npunor 1 xon Anekc E oa Cnoroabara.

Ynex 34

Osoj npoTokon ke Buge QONOAHET Co U3MeHET rpadmnkn npykas Ha JIOKALMJIATA HA JUEBPUT n
KPUTNYHUTE POTALIMOHN PABOTHW MECTA.

Co rpacbn4knoT NprKaa ce MeHyBaaT NpUKasnuTe NPUNoXeHn koH Mpsuor DononuureneH MpoTokon
v nsMeHeTa of HetsptuoT Jononrnurener MNpoTokon.

Unen 35

Ogoj npoTokon e npeameT Ha patidukaumja vnn ogobpysarse.

Osoj npoTokon ke cTanu Ha cvna feceT AeHa of AeHOT Ha NoCNeaHoTo u3BecTyBarke Ha CTpaHnTe
aocraseHo go  genosnTapoT Ha Croropbata 3a 32BpLUYBAETO Ha HWBHUTE  BHaTPELUHW

npoueaypy.

HencautapoT Ha Cnorogfara ke ™ uasectn CTpaHWTE 3a CeKoe NpyvIMEHO M3BEeCTyBambe 0f Cekoja
of CTpanuTe, Kako v 3a 4aTyMOT Ha CTanyBare Bo crna Ha oBoj [TpoTokon.

NoTnuwan Ha/Bo ........... el ..., BO Ceaoym OpUIMHAnNHU NPUMepour Ha

BHIMWCKYM ja3unk, No efeH 3a cekoja CTpaHa.
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OR 4158

C-5-12

BO3ay

Mpunor 5 ko Anekc
(npunoxe kon MeTTroT pononkuTeneH MpoTokon Ha Cnoroabara 3a MMCJUE)

KaHuenapuja Ha HavanHuk Ba

CG-8 (CIMIC)

OPETNELN HA WTABOT HA JUEEPUI 3A BPEME BO MUPHOBPEMEHM YCNOBU

106 CECGQM‘L PECGS03

Ynen 3
MUHHCTEPCTBOTO 32 0J0paHa ce ompezenyBa Kako HaJUIe)KEeH OpraH Ha Jp)KaBHATa ympaBa IITO

ke ce TPYDKU 33 U3BPIIYBAkE HA 0BOj 3aKOH.

Uinen 4
OBOj 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH Of] JICHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,CiTy’kO€H BECHHK Ha

PenyOimka Makenonuja®.
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LIG)J
PER RATIFIKIMIN E PROTOKOLLIT TE PESTE PLO_TESUES T.E MARREVESHJES PER
FORCAT PAQESORE MULTINACIONALE TE EVROPES JUGLINDORE

Neni 1
Ratifikohet Protokolli i Pesté Plotésues i Marréveshjes pér Forcat Paqésore Multinacionale té
Evropés Juglindore, i nénshkruar n€ Sofje, m€ 21 tetor 2009.

Neni 2
Protokolli né origjinal n€ gjuhén angleze, me pérkthim né gjuhén magedonase, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Mbrojtjes caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do t€ kujdeset pér
zbatimin e kétij ligji.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté¢ nga dita e botimit né "Gazetén Zyrtare t&€ Republikés sé
Magedonisé".

29.
Bp3 ocHoBa Ha wieHot 75 ctaBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha Permybnnka MakemoHuja, mpeTcenaTesoT Ha
PenyOnnka Makenonuja u npetrcenatenot Ha CoOpanuero Ha PenyOivka MakenoHuja u3gaBaar

YKA3
3A ITPOI'VIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIMJA HA KOHBEHIIMJATA 3A TPY10OBU
KJVIAY3YJIM (JABHHU 10I"OBOPH), 1949

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a partudukanvja Ha KonBeHIMjara 3a TpyA0BY Ki1ay3yiu (jaBHHU JOTOBOPH),
1949,
mro CoOpanuero Ha PenyOnrka MakejoHWja TO TIOHECe Ha ceHuIaTa opkana Ha 31 maj 2010 romu-

Ha.
Bp. 07-2353/1 [Ipercenaren
31 maj 2010 roxuHa Ha PerryOnmmka Makenonuja,
Ckomje Iopre UBanos, c.p.
[Ipercenaren

Ha CoOpanueTo Ha PenyOnuka
MakenoHnuja,
Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKALIUJA HA KOHBEHIIUJATA 3A TPYIOBU KJIAY3YJIN
(JABHH JJOTOBOPH), 1949

Uien 1
Ce paruduxyBa KoHBeHIMjaTa 3a TpyOBH Kiay3yiu (jaBHH JOTOBOPH), ycBoeHa Bo JKeneBa Ha 29
jyau 1949 romuna.

Ynen 2
KonBenijara Bo opuruHai Ha aHTJIMCKH ja3uK, CO IPEBOJ HA MaKEJIOHCKH ja3uK, TJIacH:
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Labour Clauses {(Public Contracts) Convention, 1949

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Thirty-second Session on 8 June 1949,

and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning labour
clauses in public contracts, which is the sixih item on the agenda of the

session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an International
Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and forty-nine the following Convention, which may be cited as the Labour

Clauses (Public Contracts) Convention, 1949:

Article 1

1. This Convention applies to contracts which fulfil the following conditions:
(a) that one at least of the parties to the contract is a public authority,

{b) that the execution of the contract involves--

(i) the expenditure of funds by a public authority; and

(i) the employment of workers by the other party to the contract;

(c) that the contract is a contract for--

(i) the construction, alteration, repair or demolition of public works;

(i) the manufacture, assembly, handling or shipment of materials, supplies or
equipment; or “

(iii) the performance or supply of services; and

(d) that the contract is awarded by a central authority of a Member of the
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International Labour Organisation for which the Convention is in force.

2. The competent authority shall determine the extent to which and the
manner in which the Convention shall be applied to contracts awarded by

authorities other than central authorities.

3. This Convention applies to work carried out by subcontractors or assignees
of contracts; appropriate measures shall be taken by the competent authority

to ensure such application.

4. Contracts involving the expenditure of public funds of an amount not
exceeding a limit fixed by the competent authority after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, may be
exempted from the application of this Convention.

5. The competent authority may, after consuitation with the organisations of
employers and workers concerned, where such exist, exclude from the
application of this Convention persons occupying positions of management or
of a technical, professional or scientific character, whose conditions of
employment are not regulated by national laws or regulations, collective
agreement or arbitration award and who do not ordinarily perform manual

work.

Article 2

1. Contracts to which this Convention applies shall include clauses ensuring
to the workers concerned wages (including allowances), hours of work and
other conditions of labour which are not less favourable than those
established for work of the same character in the trade or industry concemed

in the district where the work is carried on--

(a) by collective agreement or other recognised machinery of negotiation
between organisations of employers and workers representative respectively
of substantial proportions of the employers and workers in the trade or

industry concerned; or
(b) by arbitration award; or

(c) by national laws or regulations,

2. Where the conditions of labour referred to in the preceding paragraph are
not regulated in a manner referred to therein in the district where the work is
carried on, the clauses to be included in contracts shall ensure to the workers
concerned wages (including allowances), hours of work and other conditigns
of labour which are not less favourable than--

(a) those established by collective agreement or other recognised machinery
of negotiation, by arbitration, or by national laws or regulations, for work of the
same character in the trade or industry concerned in the nearest appropriate
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district; or

(b) the general level observed in the trade or industry in which the contractor
is engaged by employers whose general circumstances are similar,

3. The terms of the clauses to be included in contracts and any variations
thereof shall be determined by the competent authority, in the manner
considered most appropriate to the national conditions, after consultation with
the organisations of employers and workers concerned, where such exist.

4. Appropriate measures shall be taken by the competent authority, by
advertising specifications or otherwise, to ensure that persons tendering for
contracts are aware of the terms of the clauses.

Article 3

Where appropriate provisions relating to the health, safety and welfare of
workers engaged in the execution of contracts are not already applicable in
virtue of national laws or regulations, collective agreement or arbitration
award, the competent authority shall take adequate measures to ensure fair
and reasonable conditions of health, safety and welfare for the workers

concerned.

Article 4

The laws, regulations or other instrument giving effect to the provisions of this
Convention--

(a) shall--
(i) be brought to the notice of all persons concerned,
(if) define the persons responsible for compliance therewith; and

(iii) require the posting of notices in conspicuous places at the establishments
and workplaces concemed with a view to informing the workers of their

conditions of work; and

(b) shall, except where other arrangements are operaling to ensure effective
enforcement, provide for the maintenance of--

(i) adequate records of the time worked by, and the wages paid to, the
workers concerned; and

(i) a system of inspection adequate to ensure effective enforcement.

Article 5

1. Adequate sanctions shall be applied, by the withholding of contracts or
otherwise, for failure to observe and apply the provisions of labour clauses in
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public contracts.

2. Appropriate measures shall be taken, by the withholding of payments under
the contract or otherwise, for the purpose of enabling the workers concerned

to obtain the wages to which they are entitled.

Article 6

There shall be included in the annual reports to be submitted under Article 22
of the Constitution of the International Labour Organisation full information
concerning the measures by which effect is given to the provisions of this

Convention.

Article 7

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas where,
by reason of the sparseness of the population or the stage of development of
the area, the competent authority considers it impracticable to enforce the
pravisions of this Convention, the authority may, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, exempt
such areas from the application of this Convention either generally or with
such exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it

thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application of
this Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation any areas in respect of which it proposes to
have recourse to the provisions of the present Article and shall give the
reasons for which it proposes to have recourse thereto; no Member shall,
after the date of its first annual report, have recourse to the provisions of the
present Articie except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of this Article shall, at
intervals not exceeding three years, reconsider in consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, the
practicability of extending the application of the Convention to areas

exempted in virtue of paragraph 1.

4. Each Member having recourse to the provisions of this Article shall indicate
in subsequent annual reports any areas in respect of which it renounces the
right to have recourse to the provisions of this Article and any progress which
may have been made with a view to the progressive application of the

Convention in such areas.

Article 8

The operation of the provisions of this Convention may be temporarily
suspended by the competent authority, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, in
cases of force majeure or in the event of emergency endangering the national
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welfare or safety.

Article 9

1. This Convention does not apply to contracts entered into before the coming
into force of the Convention for the Member concerned.

2. The denunciation of this Convention shall not affect the application thereof
in respect of contracts entered into while the Convention was in force.

Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered

with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate --

a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details of

the said modifications;

¢) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on which it is inapplicable;

d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of
this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall

have the force of ratification.
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3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in whole
or in part any reservation made in its original declaration in virtue of

subparagraph (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 14, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of
any former declaration and stating the present position in respect of such

territories as it may specify.

Article 13

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 4 or 5 of Article 35 of the
Constitution of the International Labour Organisation shall indicate whether
the provisions of the Convention will be applied in the territory concerned
without modification or subject to modifications; when the declaration
indicates that the provisions of the Convention will be applied subject to
modifications, it shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at any
time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to
have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at any
time at which the Convention is subject to denunciation in accordance with the
provisions of Article 14, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it afier the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one

year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the explratlon of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and,. thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article. <

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
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Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upen which the
Convention will come into force.

Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in
accordance with the provisions of the preceding articles.

Article 17

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
international Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in

part,

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in pan, then, unless the new Convention otherwise provides--

a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 14 above, if and when the new revising Convention shall

have come into force;

b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actua! form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the

revising Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative. «
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KOHBEHLUWJA 3A TPYAOBW KNAY3YNU (JABHU OOIrOBOPW), 1949

lenepanxata koHdepeHunja Ha MefyHapoanaTa oprannsaumja Ha Tpyaor,

bewe cenkana Bo M eHesa oO4 cCTpaHa Ha ynpaByBaukoTo Teno Ha
MeryHapoaHata kasuenapuja Ha TpyaoT W Ce CpeTHa Ha oBojaTa Tpuecer W
BTOpa cefHuua Ha 8 jyuy 1949

W oanyum BO Bpcka CO YCBOjyBalkeTO HA OOPEAEeHW nNpeanoan wTo ce
cAHecysaaT Ha TPYAOBMTE KNay3yny BO jaBHWTE [0rosopy, LITO e LlecTa Touka
Ha QHEBHWOT pef Ha cepruuaTa v

YTepan peka oswe npeanosu Tpeba aa ce odopmar Bo MeryHapogHa
Konsenuwja,

Ha neaecer v neBeTTVOT feH o jyHu, whjaga AEBETCTOTMHW YeTUpUEceT M
AeBeTTaTa roanHa ja ycsow cneaHarta KoHseHuwja, Koja MOXe [a ce Hapeye W
Konsenuwja 3a TpyAaosuTe knaysynu (jasHu forosopw), 1949:

YneH 1

1. Opaa KoHBeHUwuja ce ogHecysa Ha AOroBOPU KOW A UCMONRYBaaT cnegHuee
ycnosu:

(a) Hajmanky egHa o CTpaHwuTe Ha A0TOBOPOT Aa buae jaBeH opraH;

(O) naspwysareTo Ha QOroBOPOT Aa BKIyYyBa:

(1) noTpowyBayka Ha cpeAcTeaTa of CTPaHa Ha jaBeH opraH v

(It} sBpaboTyBame Ha paboTHMUWM Of CTpaHa Ha apyraTa cTpaHa of A0roBopoT;
{8) porosopoT fa buge gorosop 3a:

(1) narpapBa, peHosupare, NONPABKa UMY pasypHyBatke Ha jaBHu paboTw;

() npownzesoacteo, cobupate, obpabortyBake WNKU  ucnopadvyeBame Ha
MaTtepijani, Habasku Unu anpeMa; unu

(1il) maspwyBate nnu cHabaysatse CO yonyru; u
o

(r) porosopoT ga Guae onodbpeH of cTpana Ha UeHTpanHa BRacT Ha YneHKa Ha
MerfyHapoaHaTta opranwnsauuja Ha TPYAOT 3a koja KoHBeHumjaTa e 8o cuna.
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2. Hapnexwvor opran Tpeba pga yTBpAM A0 KOj CTEreH M Ha KOj HauuH
Konsenuwjata 6n Tpebano pa ce ogHecysa Ha foroBopw onobpexn of opratn
NOVHAKBY Of, UEHTPANHUTE OPraHu.

3. Osaa KoHeeHuwja ce ofHecyBa Ha pabotu M3BpLUEHN O Noau3BeayBauy nnpy
3aCTanyium Ha [OroBOpW; HAANEXHWOT opraH Tpeba aa npesseme ofpefeHu
MEpPKM 32 Aa ja ocurypu TaksaTta npumeHa.

4. Jorosopu Ha Cyma LUTO He NMpemuHysa ofpeneHa rpannua, ukcupaHa og,
HaAN@XHWOT OpraH no KOHCynTWpatbe CO 3auHTepecupanuTe paboTHUYKKM W
cnyBern opraHuzaumn BKNYYyBajKu ro ¥ TPOLLOKOT Ha jaBHWTe CPeACTBa, a ako
nocTOM Takea WTO npemwHyBa ojpefeHa Tpanaua wucrata Moxe aa ovae
n3zemeHa of npumexHaTa Ha osaa KoHBeHuuja.

5. HaanexHWoT opraH MOXe, MO KOHCYNTUpawe CO 3avHTepecupaHuTe
opranmsauun Ha pabotopasaunte w paboTHuunTe, Kaje WTO nocrojaTt, Aa v
UCKNyYn of npvMmeHata Ha oBaa KoHBeHuuja nuuara WwrTo  3aB3emaar
MEHALepCK1 MO3ULNN UNK OF TEXHWUKK, NMPOCECUOHANEH WK HAy4YeH KapakTep,
YUMWTO YCNOBY Ha BpaboTyBawe He Ce Perynupady CO ApXaBHW 33aKOHW win
perynatueu, KONekTMBEH J10roBop wiu ogobpera apbutpaxa u kow 0GMUYHO He
vaBpllysaaT huavdka paboTa.

Unen 2

1. HDoroBopute Ha kowwto ce oaHecyBa oBaa Koneexuuja Gm Tpebano ga
BKNyYyBaaT wnaysynu Wwro b uM ocurypane nnaTu (Brily4yBajku HaaoMECTouN)
Ha 3avHTepecupaHnTe paboTHuunTe, paboTHN YacoBu 1 apyrv paboTHy ycnosu
KOV He Ce MOHENOBONHA Of OHWE YTBpOeHW 3a paboTa of WCT KapakTep BO
TProBujaTa unv uHAycTpujaTa BO CEKTOPOT kage wro pabotarta ce u3spluysa:

(a) co konekTuBeH OOrOBOp WAV APYTY NPU3HATU MEXaHW3MW Ha nperoBapate
nomery opraHmsaumm Ha paboTogaBady v ApeTcTaBHAUM Ha paboTHuynTe
UMajkn ro npeABua OCHOBHWOT coogHoc Ha paboTopasauvte u paboTHuuuTe BO

oaHoCHAaTa TProewja unu neaycTpuja
(6) co apbwTpaxHa Harpaga vnwm

(B) CO ApXaBHW 3aKOHN MK NPOTUCH,

2. Kafie wito paboTHUYKUTE YCNOBW CNIOMEHATH BO NPETXORHWOT naparpacd He ce
perynupasm Ha Ha4vH CnomMeHaT BO CEKTOPOT Kane WTo ce v3spllyBa pabortara,
Knaysynute wwTo ke ce BKIy4aT Bo gorosBopute Tpeba ga vM ocurypaar Ha
3avHTepecupaHute paboTHuuM nnaTu (BKIydyeajin HapomecTouw), paboTHw
4acoswn U Apyrv paboTHNYKN YCNOBY WTO He ce NOHEeNoBOMHN 04; *
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(a) oHvie yTBpAEHW CO KONEKTHBEH AOTOBOP UMW ApYr NPU3HATA MEXAHW3MU Ha
nperosapatbe, co apbuTpaxa unu ApXasHW 3aKOHW WNK Nponucu, 3a pabora of
VCT kapakTep BO ORHOCHATa TProBwja wWAnW wHAYCTpWja BO HA[ONUCKuoT
CODABETEH CEKTOP; UMK

(6) onwToTo HuBO 3abenexaHo BO TproBujaTa MAM UHAYCTpUjaTa BO Koe
“3BEAyBa4oT € aHraxupad of paboToAaBaydn YUMLLTO ONWTH YCINOBK CE CIUYHK,

3. Ycnosute 3a Brly4yBawme Ha KNAy3ynute BO [ACTOBOPUTE U HUBHUTE
Bapujauun Tpeba ga Budar yTBpAeHN Off HaRNEeXHWOT OpraH, Ha HauuH Koj e
HajcoodBeTEH 3a HauuWoHanHWTe YCMOBW, NO KOHCYNTaunja co opraHvsauyunre
Ha paboTtofaBaunTe u paboTHUUMTe, Kage LWTO Takeu NocTojar.

4. HapnexHwoTt opran Tpeba fAa npeB3eMe COOABETHW MepKU NPOMOBYPAjKM
ynartcrtea wnu-Ha Opyr HauvH, Aa ocurypa Aeka nvuata KOWITO KOHKYpUpaar 3a
AOrosopuTe ce CBECHMW 33 YCNOBUTE Ha Kiaysynure.

YneH 3

OHaMmy kage WTO coCABETHUTE oApeAby WTo ce oaHecyeBaarT Ha 34pasjero,
Beabenroct n BnarococTojb6a Ha paboTHHLUTE aHraXKupanw BO WN3BPLUYBaHETO
Ha [OrOBOPUTE He Ce CeyLUTe NPUMEHNVBW MO Cuna Ha HaUWOHANHWUTE 3aKOHW
VA NIpOMUCK, KOMEKTWBHWOT [OTOBOP Mnn ofobpenn apbuTpaxu, HagnexHuor
opraH Tpefa a npes3eme COOABETHU MEPKKM Aa ocurypa dep v pasyMHy ycrnosu
KoM ce opHecyeaaT Ha 3gpasjeto, b6es3bepHocta w Gnarococtojbara Ha

paboTHnynTe,
Unen 4

3aKkoHuTe, nponucuTe WU ApYrUTe WHCTPYMEHTW Kou ja O0BO3MOXYyBaaT

npumeHaTa Ha osaa KoHBeHUnja

(a) Tpeba

(1) aa GupaT UsHeceHu Npeg cuTe 3anHTepechupaHn nuua;

() pa ce onpepenat nuuaTa OArOBOPHW 33 YyCOTNAcCyBame Ha UCTUTE, U

(1) pa ro HanoxaT HasHayyBareTO Ha ornacu Bo 3abenexnusu MecTa BO
WHCTUTYLMMTE M paBoThHnTe MecTa co Lien Aa ce uHdopmupaart paborHuuure 3a

HUBHUTE yCnosun; u

(6) Tpeba, ocBeH kade WTO MMa Apyrv apawxmanu, fga ce ocurypy edekTngHa
npuMmexa, aa ce obesbean oapxKysarbe Ha—
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(1) coongeTHN eBuaeHTUpatba Ha paGoTHOTO BPEME M 3a NnaTUTe WTo Tpeba aa
Ce uennarar, 3a 3anHrepecupanuTe paboTHuLM K

(1) cucTem Ha nHcnekumja cooaBeTHa Aa ocurypu edieKTUBHa npumeHa.
Unen &

1. TpeGa fa ce npumeHaT CoOBETHM KasHW, Npeky 3aApXyBarbe Ha [A0roBopUTe
WA Ha JpYr HauvH, 3a NponycTn BO NPUMEHa Ha TPyAOBUTE Kaysynu Bo
jaBHUTe forosopwy.

2. Tpeba pa ce npesemaT coofBETHU MEPKWU NpeKy 3aapKyBarbe Ha nnakaraTa
OA AOrOBOPWTE MNK Ha APYT HAYMH, CO Uen Ha 3anHTepecupanuTe paboTHuuuTe
Aa um ce obesbepnar nnatute Kou uM cnenysaar.

UneH 6

Bo roguwnute ussewtan kou Tpeba fa ce gocraBaT crnopeg dneHoT 22 og
YcTaBoT Ha MefyHapogHaTa opraHusauuvja Ha TpyaoT Tpe6a Aa ce BKayvar u
NOTROMHW NHOPMaLMK 33 MepKUTe CO KOMLITO Ce criposegysaaTt ogpeabure Ha

oBaa KoHeeHuwja.

YUnen 7

1. Bo cnyyaj Ha uneHka 4unjallto TepuTopuja ondaka roneMu noepLunHK, Kage
nopaan cnaba HaceneHOCT WNy palTPKaAHOCT Ha nonynauwjata wiv Nopagu
CTENeHOT Ha pa3soj Ha obnacTa, HagnexHaTta BNacT cMeTa Jeka € HeM3BoANMBO
[a rv NpUMeRy NponucuTe Ha KOHBEHUWjaTa, Bacta MoxXe Mo KoHCyNnTupake co
opraHusauynnTe Ha pafoTogasaunTe v paboTHUUWUTE, Kade NocTojaT Kako Takew,
Aa rv u3leme TakBuTe obnact o NpUMeHyBarbe Ha KOHBEeHUWjaTa, nhv onuwTo
MNU CO TakBW M33eMara KOoWWTO, UMAjKM M NpeaBui npeTnpwjatvjara wim
3aHumareaTa, ke ofirosapaar.

2. Cekoja uneHka BO CBOjOT NpPB rogvlleH W3BeLwlTaj 3a npvmeHarta Ha osaa
Konsenuwja cnopep 4nen 22 op YctasoT Ha MefyHapopHarta opraHunsauuja 3a
Tpyn, Tpeba Aa rm nocoun obnacTuTte 3a KOM e NpPesnoXeHo pekype Ha
nponnucuTe Ha YneHoT U Tpeba Aa v HaBeae NpuYnHWTE Nopaav KOW npucTanysa
KOH TOa, HUTY egHa 4neHka He cMee (10 JocTasByBarkeTo Ha Hej3WHWOT Mnps
rooviied vsBelwTaj Aa ce HaBpaka XOH ogapendute Ha akTyernHuWOT YneH ocBeH

wHanUmMpanute obnactw.

3. Cexoja 4neHka xoja uma pekypc Ha ogpenbute Ha osoj unen Tpeba BO
WHTepBanu He Nogonfy of TPU FOAMHK CO KoWcynTauwja co opraHusauunTe Ha
paboTopaBaunte n paboTHUuMTEe, NOBTOPHO Oa ja pasrnena MOXHOCTA, OHamy
Kage WTO NOCTOW, 3a NpowwnpyBake Ha npuMeHata Ha KoHeBeHuwjaTa, BO

obnactv ucknyyenu BO cmucna Ha cTas 1.
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4. Cekoja uneHka Kkoja wuma pexypc Ha ogpeabute Ha 0BOj 4neH Tpeba BO
CNeAHNTe TOAWILHKM u3BEWTay Aa ykaxe Ha obnacTtute Bo ogHoC Ha koW ro
OTchpria NpaBoOTO HA pekypc Ha oApeabuTe Ha 0BOj YNeH W PasBojoT wWTo 6u
moxernt pga Ouae nocTurHat BO CMWCNA Ha MPOrpecuBHa NpUMeHa Ha

KoHeBeHuujaTa BO TMe obnacTy.

UneH 8

LejctBysareTo Ha oppenbute of KoHeseHuwjaTa moxe npuspemeHo pa buae
cycneHavpaHa Of CTpaHa Ha HaaneXHWTe Bnacth, MO KOHCYNTUPaweTo CcOo
3auHTepecvpaHuTe opradu3auun Ha pabotogasaun v paboTHvum, Kage wWTo Tve
noctojaTt, BO Cry4aj Ha Vvis major wnu BO Cniy4aj] Ha 3arpo3yBare Ha
HauynoranHaTa bnarococtojba unmn 6eabegHocrT.

Unen 9

1.0Baa KoHBeHuuja He ce TpuUMEHYBA 3a A0OroBOpPW CKIyYeHn npeq
KoHBeHUujaTa Aa BNe3e BO CUNa Kaj 3acerHata uneHka.

2. OTkaxyBaweTo of oBaa KoHBeHUWja Hema fAa snuvjae Bp3 NpuMeHaTta BO
OAHOC Ha AoroBopwuTe cKy4eHy goaeka KoHeenunjata 6una Bo cuna.

Unen 10

dopmanuata patudukaumja Ha Koxsenunjata Tpeba pa Ouge ucnpaTteHa Ha
leHepanuwoT pavpekTop Ha MefyHapoaHaTta kaHuenapwja Ha TpygoT 3a
peructpauvja.

UneH 11

1.0Baa KoHseHumja ke rn o6Bp3yea camMo oHuWe HnedHku Ha MeryHapoaHaTta
opraHuvsauMja 3a TpygoT uvmwTo paTtndwukaunm  Ce perncTpupaHn  Kaj

FeHepanHuoT BUPEKTop.

2.Ke Bnese BO cuna ABaHaeceT meceuy ne AaTyMoT Ha KojlTo paTudukaluure
Ha ABeTe ufeHku Bune perncTpupany kaj reHepanHuoT AUpexTop.

3. Notoa, osaa KoHseHUWja ke Bnese BO cvna 3a koja Buno unexka asaviaecer
Meceuy No A4aTyMOT Ha perucTpupare Ha oBaa patudukauuja.
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Ynen 12

1. Hexnapauunte goCTaBeHM Kaj reHepanHuoT avpektop Ha MefyHapogHaTta
kaHuenapuja 3a TpyAoT BO COIMaCHOCT CO CTaB 2 o4 uneH 35 Ha YcTaBoT Ha

MerynapoaxaTa opranusauvja 3a Tpys Tpeba fia ykaxysaaT Ha:

(a) TepuTopuMTe BO OAHOC Ha KOW cOOLBETHATA udneHKa ce obBp3yBa fexa
oapeabute Ha KoHeerumwjaTa ke Buaar npumerysanu 6e3 npomenn.

(6) TepuTopuMTE BO OAHOC Ha KOW COOMBETHATAa MneHka ce obBp3yBa Aexa ke
bupat npumerysann coO NpOMEHN, BKNYHYBAjKN MM M AeTannTe Of HanpaBeHwuTe
npoMeHu.

(B) Teputopwnte BO OAHOC HA KOU KoHBeHUMjaTa e HEenpuMeHnuBa Kako M
OCHOBWTE Ha KOWWTO Taa HE MOXE [a Ce NPUMEeHHU.

(7) TepuTOpUMTE BO OHOC Ha KOW ja 33APXKYBa CBOjaTa 0ArlyKa BO OYEKyBambe Ha
noHaTamMoLHO pasrneAyesare Ha no3numjara.

2. TpeTnpujaTvjata Ha kou ce ykaxysa BO ToukuTe a) n 6) og cras 1 Ha 080Qj
YneH ke ce cMeTaaT 3a cocTaseH aen of patwdvkauumiata U ke ja Maar cunara

Ha pavudukaumja.

3. Cexoja uneHka moxe kora BMNO Npeky NOAOUHEXHA W3jaBa LENnocHO Win
AEenyMHO Aa ykuHe kakBa Ouno pesepsa HanpaseHa BO Hej3uHaTa OpuruHanHa
13jaBa BP3 OCHOBA Ha Touka 6), B) U T) 04 cTaB 1 Ha 0BOj 4YNeH.

4. Cekoja uneHka moxe Bo 6uno koe speme kora KoHBeHuumjaTa e npeaMeT Ha
OTKaXKyBawe BO COrMacHoCT co oapeabuTe Ha uneH 14, ga gocrasd m3jasa [0
leHepanHuoT AUPEKTOp CO KOjalTO ke W3BPLUM NPOMEHA BO OAHOC Ha ycnosuTe
Ha Hekoja nNpeTXoAHa M3jaBa W3pasysBajki ja NnpuToa MoOMeHTanHaTa neanumia Bo
norneg Ha TakBUTE TEpUTOPNU.

Ynen 13

1.M3jaBnTe npaTeHy 40 reHepanHuoT AvpekTop Ha MeryHapoaHaTa kaHuenapwja
Ha TPyaoT BO cornacHocT co ctae 4 vwnu 5 on uned 35 oa YcrasBoT Ha
MeryHapogHata opraHisauuja 3a 1pya Tpeba ga mnguuvipaaT gany ogpeatute
Ha KoxwBeHuujaTa ke BnaaT npuMeHeTV Ha KOHKpeTHaTa yYepuTopwja 6e3 unu co
npeTpnyBake nNpOMEHY; AOKONKY W3jasaTa wHAWuwpa pgdeka oapenburte Ha
KonseHuunjata ke BuaaT npeameT Ha npomenw, Tpeba fa ykaxe Ha geranute

oKony The nNpomMeHmu.

2. 3anHTepecnpaHaTa uneHka, YieHOBN UNu MEfYHAPOAHK OpraHu MOXaT BO Koe
Buno speme co nNoAouHeXHa u3jaBa LENOCHO WNW [AenymHo da ro oTdpnar
NpaBOTO Ha peKypC KOH NpOMEHWTEe MHAWUWPaHn BO Hexoja NpeTxoHa u3jaBa.
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3. BaunTepecupanaTta YneHka, YrleHOBYM NNu MeryHapoAH1 OpraHu MOXaT BO Koe
buno speme xora KonseHumjata e npeameT Ha A0CTaByBatbe, BO COFACHOCT CO
oapenbuTe Ha uneH 14, Aa ro W3BECTAT reHepantnoT ANpekTop 3a objasa koja
WTO 07 APYr acrnekT Ke T1 CMeHn poKoBUTe 3a Wanv objasn co oBpasnoxeHue Ha
akTyenHata cocTojba 04 acnekT Ha NPUMeHyBaweTo Ha oBaa KoHsexumja.

YneH 14

1. Ynenka koja ja uma paTuchukysano oBaa KoHBeHuwja Moxe fa ja oTkaxe o
MCTEKOT Ha AeceT rogvHn o AaTyMoT Kora 3a npe nat KoHBeHuujaTa Bferna Bo
cuna, co akr pocrtaBed po [edepanHuoT aupekTop Ha MefyHapopnaTa
Karueriapwja Ha TPyAOT 3a perucTpaunja. TakBOTO OTKaXyBare Hema aa vMma
ABJCTBNE enHa roAnHa No JaTyMOT Ha KOj € perncTpupaHa.

2. Cekoja uneHka koja ja Uma paTuukysaHo oBaa KoHseHUWja n WTo ro Hema
MCKOPUCTEHO NpaBOTO Ha OTKaXyBarbe AafeHo BO 0BOj YMeH, BO TEKOT Ha
roonHaTa No WCTEKOT Ha NepuoAoT o4 AeceT roAvHK CMOMHAT BO NPeTXoAHNOT
naparpad, ke 6uae obBp3aHa 3a ywTe eneH Nepuos o AeceT roAvHy v noToa
MoXe fia ja oTkaxe KoHseHUumMjaTa Ha UCTEKOT Ha CeKoj Nepuos of AeCeT ro4uHN,

nog ycnoen Hase4eHn BO OBOj YNeH.

UneH 15

1. l'eHepanHnoT anpekTop Ha MeryHapoaHaTta KaHuenapuja Ha TpygoT Tpeba aa
M M3BECTM CWTEe uneHKW Ha MeryHapogHaTa opradu3auunja Ha TpynoT 3a
perucrpayvjaTaTa Ha cute patvdukauun, Jexnapauny n oTKaxXysaha Kou My ce
NPUNOXKEHW Of CTPaHa Ha YNeHKMTe Ha opraHun3auvjara.

2. OTKako ke r¥ U3BeCTW YNeHKWTe Ha opraHvsauujaTa 3a peructpauuvjata Ha
BTOpaTa patudpurKalivja KojalwTo My € A0CTaBeHa, reHepantnoT aupextop Tpeba
4a m nHpopMrupa YUneHKUTe Ha opraHdusaunjarta 3a 4aTymoT kora KoHeBeHuyujaTa
Ke Bfie3e 80 cuna.

Yneu 16

leHepanHWoT paupektop Ha MefyHapogHaTta KaHuenapwja Ha TPygoT, Bo
cornacHocT co yned 102 opn MosenbaTta Ha ObeguHeTuTe Hauun, Tpeba Aa ru
[OCTaBn 40 renepasiHnoT cexkpetap Ha ObenvbeTwTe Hauwh sa perncTpauuja
cvTe feTann 3a patudukauuviTe, NerklapauuuTe v akTuTe Ha OTKaXysBakbe
KOUWTO TOj TW pPerncTpMpan BO COrfacHocT co oAapefbuTte coapxawn BO

npeTxXoaHuTe YneHoBu.

Ynen 17

<

Toraw kora YnpasyBaukoTo Terio Ha MeryHapoaHaTa xaHuenapwja Ha TpyaoT
CMeTa fleka e HeONnxoQHOo, MOXe Aa nogHece v3BewTaj 3a paboTerweTo Ha oBaa
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KoHBeHUMja ¥ Aa ja vcnuta wmOXHOCTa 33 43 ro CTaBy Ha [HeBeH ped Ha
KoHthbepeHtijaTa npawaweTo 3a HejsuHa UeslocHa uinn genymMHa pesusvja.

Ynen 18

1. Dokonky KoncpepeHumjata ycsou HoBa KoHBEHUM]a CO Koja Ce peBuMAMpa oBaa
KoHBeHUmMja BO UENOCT wnv AeNymHO, Torawl OCBEH ako HosaTa KoHBeHuwja

NOWHaKy He npeaBuayBa--

(a) patnpurkaymjaTa Ha HoBaTa peBuaupaHa KoHeeHUnja of unexka Tpeba ipso
jure BeaHaw Aa ro BKAYYW OTKaXyBawmeTOo Ha osBaa KoxBeHuMja u NOKpaj
oapenbute on uneHoT 14, Kora u ako HOBaTa pesuaupaHa KoHeeHuwja snese 8o

cuna;

(B6) wTo ce ogHecysa A0 AATyMOT kora pesBuavupaxata KoHBeHuwja Bnerysa BO
cuna, osaa KoWBenuvwja He Tpeba aa Buwae parudwvkysaHa op cTpada Ha

YNeHKUTe,

2. Osaa KonseHuuja Tpeba ga ocTane BO cufia BO Hej3vHaTa ceraluHa dopma u
COApXKMHA 3a OHWE 4NeHKW Kou ja partucbukyBane KoHBeHuujaTa HO He ja
patudhukyBane pesnaupaHara KoxseHuuja.

YneH 19

AHrnuckaTa v dpaHuyckaTa Beps3uja Ha TekcToT Ha osaa KoxBeHuuja ce CO
efHaKBsa BaXHOCT.

Yiren 3
MUHHCTEPCTBOTO 3a TPYA M COLMjaJiHAa MOJMTHKA CE ONpeleayBa Kako HaJJIekKeH OpraH Ha
Jp>KaBHATa yTIpaBa IITO Ke Ce TPYKU 3a M3BPIIIyBamke Ha OBaa KOHBEHIIH]a.

Yineu 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JIeH OJ JIEHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CIyKOEH BECHHK Ha

Pemry6iinka Makenonuja”.
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LIG]J
PER RATIFIKIMIN E KONVENTES PER KLAUZOLA TE PUNES (MARREVESHJE
PUBLIKE), 1949

Neni 1
Ratifikohet Konventa pér klauzola t€ punés (marréveshje publike), e miratuar n€ Gjenevé mé 29
gershor 1949,

Neni 2
Konventa né origjinal né gjuhén angleze, me pérkthim né€ gjuhén maqedonase, &shté si vijon:

Neni 3
Ministria ¢ Punés dhe Politikés Sociale pércaktohet si organ kompetent i administratés shtetérore
gé do té€ kujdeset pér zbatimin e késaj konvente.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqgi né€ ditén e tet€ nga dita e botimit né€ "Gazetén Zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé".

30.
Bp3 ocHoBa Ha uneHoT 75 ctaBoBu | u 2 on YcraBor Ha PemyOnuka MakenoHnuja, mpeTceaaTeinoT Ha
Pemry6iinka Makenonuja u mpetrcenarenot Ha Codpannero Ha PemmyOnmnka Makenonnja u3gaBaaT

YKA3
3A ITPOIVIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIIMJA HA JIMCABOHCKHUOT JOI'OBOP 3A
SAIITUTA HA O3HAKHMTE HA ITOTEKJIO U HUBHATA MEI'YHAPO/IHA PETUCTPALINJA

Ce mporiacyBa 3akOHOT 3a partudukanuja Ha JIMCaOOHCKHOT JOTOBOP 3a 3alITUTA HA O3HAKUTE HA
MTOTEKJIO ¥ HUBHATA MEI'YHApOIHA PETUCTPAIIH]a,

mro CoOpanuero Ha PenyOnrka Make/ioHH]a TO TIOHECE Ha ceHuIaTa oapkana Ha 31 maj 2010 roau-
Ha.

Bp. 07-2354/1 [percenaren
31 maj 2010 roguna Ha PemmyOnuka Makenonmuja,
Ckorje Iopre MiBanos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpannero Ha PemyOimka
MakenoHuja,

Tpajko Besbanockn, c.p.

3AKOH
3A PATU®HUKAIIMJA HA JINMCABOHCKHAOT JIOrOBOP 3A BAIITUTA HA O3HAKHATE HA
HOTEKJIO U HUBHATA MEI'YHAPOJHA PETMCTPAIIUJA

Unen 1
Ce paruduxyBa JlncaOOHCKMOT [OrOBOp 3a 3alITHTAa Ha O3HAKUTE Ha TMOTEKIO W HHUBHATa
Mer'yHapoJ/IHa perucTpaija, yceoeH Ha 31 oktomBpu 1958 roauna, pesunupan Bo CTokxonm Ha 14 jymu
1967 romuna, nomoyHeT Ha 28 centemBpu 1979 roauna.

Uinen 2
JIncaGoOHCKMOT AOTOBOP 3a 3aIlITHTA Ha O3HAKUTE Ha TOTEKJIO M HUBHATa Mel'yYHapOIHA pErucTpaIiyja
u [IpaBHMIIHUKOT 3a HEroBa MpUMEHa KOH J[OroBOpOT BO OpHWrHMHAN Ha (PPAHIYCKH ja3uK CO MPEBOJ Ha
aHTIIMCKU ¥ MaKeJOHCKH ja3WK, IiiacaT:
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Arrangement de Lisbonne concernant la protection des appellations
d'origine et leur enregistrement international

du 31 octobre 1958,
réviseé a Stockholm le 14 juillet 1967,
et modifié le 28 septembre 1979

Article 1
Constitution d'une Union particuliére. Protection des appellations
d'origine enregistrées au Bureau international

1) Les pays auxquels s'applique le présent Arrangement sont constitués a I'état
d'Union particuliére dans le cadre de I'Union pour la protection de la propriété

industrielle.

2) lls s'engagent a protéger, sur leurs territoires, selon les termes du présent
Arrangement, les appellations d'origine des produits des autres pays de I"'Union
particuliére, reconnues et protégées a ce titre dans le pays d'origine et
enregisirées au Bureau international de la propriété intellectuelle (ci-aprés
dénommé "Le Bureau international" ou "le Bureau") visé dans la Convention
instituant 'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (ci-aprés

dénommé "I'Organisation”).

Article 2
Définition des notions d’appellation d’origine et pays d’origine

1) On entend par appellation d'origine, au sens du présent Arrangement, la
dénomination géographique d'un pays, d'une région ou d'une localité servant a
désigner un produit qui en est originaire et dont la qualité ou les caractéres sont
dus exclusivement ou essentiellement au milieu géographique, comprenant les
facteurs naturels et les facteurs humains.

2) Le pays d'origine est celui dont le nom, ou dans lequel est situé la région ou la
locaiité dont le nom, constitue |'appeliation d'origine qui a donné au produit sa

notoriaté.

Article 3
Contenu de la protection

La protection sera assurée contre toute usurpation ou imitation, méme si l'origine
véritable du produit est indiquée ou si I'appellation est employée en traduction ou
accompagnée d'expressions telles que "genre", "type", "fagon”, "imitation” ou
similaires.
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Article 4
Protection en vertu d'autres textes

Les dispositions du présent Arrangement n'excluent en rien la protection existant
deéja en faveur des appellations d'origine dans chacun des pays de I'Union
particuliere, en vertu d'autres instruments internationaux, tels que la Convention
de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propriété industrielle et ses
révisions subséquentes, et 'Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concemant
la répression des indications de provenance fausses ou fallacieuses sur les
produits et ses revisions subséquentes, ou en vertu de la iégislation nationale ou

de la jurisprudence.

Article 5
Enregistrement international. Refus et opposition au refus. Notifications.
Tolérance d'utilisation pendant une durée déterminée

1) L'enregistrement des appellations d'origine sera effectué auprés du Bureau
international, a la requéte des Administrations des pays de I'Union particuliére,
au nom des personnes physiques ou morales, publiques ou privées, titulaires du
droit d'user de ces appellations selon leur législation nationale.

2) Le Bureau international notifiera sans retard les enregistrements aux
Administrations des divers pays de I'Union particuliére et les publiera dans un

recueil périodique.

3) Les Administrations des pays pourront déclarer qu'elles ne peuvent assurer la
protection d'une appellation d'origine, dont I'enregistrement leur aura été notifié,
mais pour autant seulement que leur déclaration soit notifiee au Bureau
international, avec l'indication des motifs, dans un délai d'une année a compter
de la réception de la noftification de l'enregistrement, et sans que cette
déclaration puisse porter préjudice, dans le pays en cause, aux autres formes de
protection de I'appellation auxquelles le titulaire de celle-ci pourrait prétendre,
conformément a Y'articie 4 ci-dessus.

4) Cette déclaration ne pourra pas étre opposée par les Administrations des pays
unionistes aprés I'expiration du délai d'une année prévu a 'alinéa préceédent.

5) Le Bureau international donnera connaissance, dans le plus bref délai, a
I'Administration du pays d'origine de toute déclaration faite aux termes de
I'alinéa 3) par I'Administration d'un autre pays. L'intéressé, avisé par son
Administration nationale de la déclaration faite par un autre pays, pourra exercer
dans cet autre pays tous recours juridiques ou administratifs appartenant aux

nationaux de ce pays.

6) Si une appellation, admise a la protection dans un pays sur notification de son
enregistrement international, se trouvait déja utilisée par des tiers dans ce pays,
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depuis une date antérieure a cette nofification, I'Administration compétente de ce
pays aurait la facuité d'accorder a ces tiers un délai, ne pouvant dépasser deux
ans, pour mettre fin a cette utilisation, 4 condition d'en aviser le Bureau
international dans les trois mois suivant I'expiration du délai d'une année stipulé

a l'alinéa 3) ci-dessus.

Article 6
Appellations génériques

Une appellation admise & la protection dans un des pays de I'Union particuliére,
suivant la procédure prévue a larticle 5, n'y pourra étre considérée comme
devenue genérique, aussi longtemps qu'elle se trouve protégée comme
appellation d'origine dans le pays d'origine.

Article 7
Durée de I'enregistrement. Taxe

1) L'enregistrement effectué auprés du Bureau international conformément a
l'article 5 assure, sans renouvellement, la protection pour toute la durée
mentionnée a l'article précédent.

2) |l sera payé pour l'enregistrement de chaque appellation d'origine une taxe
unique.

Article 8
Poursuites

Les poursuites nécessaires pour assurer la protection des appellations d'origine
pourront étre exercées, dans chacun des pays de I'Union particuliére, suivant la

législation nationale :

1° a la diligence de I'Administration compétente ou a la requéte du Ministére
public;

2° par toute partie intéressée, personne physique ou morale, publique ou privée.

Article 9
Assemblée de I'Union particuliére

1) a) L'Union particuliére a une Assemblée composée des pays qui ont ratifié le
present Acte ou y ont adhéré.

b) Le Gouvernement de chaque pays est représenté par un délégue, qui peut
étre assisté de suppléants, de conseillers et d'experts.
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¢) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le Gouvernement qui
I'a désignée.

2) a) L'Assemblée :

i) fraite de toutes les questions concernant le maintien et le développement de
I'Union particuliére;

i) donne au Bureau international des directives concernant la préparation des
conferences de revision, compte étant dOment tenu des observations des pays
de I'Union particuliére qui n'ont pas ratifiée le présent Acte ou n'y ont pas adhéré;

iii} modifie le Reglement, ainsi que le montant de la taxe prévue a l'article 7.2) et
des autres taxes relatives a I'enregistrement international;

iv) examine et approuve les rapports et les activités du Directeur général de
I'Organisation (ci-aprés dénommé "le Directeur général”) relatifs a I'Union
particuliere et lui donne toutes directives utiles concemant les questions de ia

compétence de I'Union particuliére;

v) arréte le programme, adopte le budget biennal de I'Union particuliére et
approuve ses comptes de clbture;

vi) adopte le réglement financier de I'Union particuliére;

vii) crée les comités d'experts et groupes de travail qu'elle juge utiles a la
réalisation des objectifs de 'Union particuliére;

viil) décide quels sont les pays non membres de I'Union particuliére et quelles
sont les organisations intergouvemementales et intemationales non
gouvernementales qui peuvent étre admis a ses réunions en qualite

d'observateurs;
ix) adopte les modifications des arlicles 9 & 12;

X) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre les objectifs de
I'Union particuliére;

xi) s'acquitte de toutes autres taches qu'implique le présent Arrangement.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions administrees par
I'Organisation, 'Assemblée statue connaissance prise de l'avis du Comité de
coordination de I'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de {'Assemblée dispose d'une voix.
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b} La moitié des pays membres de 'Assemblée constitue le quorum.

¢) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d'une session, le
nombre des pays représentés est inférieur a la moitieé mais égal ou supérieur au
tiers des pays membres de I'Assemblée, celle-ci peut prendre des décisions;
toutefois, les décisions de I'Assemblée, a I'exception de celles qui concernent sa
procédure, ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-
aprés sont remplies. Le Bureau international communique lesdites décisions aux
pays membres de I'Assemblée qui n'étaient pas représentés, en les invitant a
exprimer par écrit, dans un délai de trois mois a compter de la date de ladite
communication, leur vote ou leur abstention. Si, a l'expiration de ce délai, le
nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au moins
égal au nombre de pays qui faisait défaut pour que le quorum fat atteint lors de la
session, lesdites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu'en méme temps la
majorité necessaire reste acquise.

d) Sous réserve des dispositions de l'article 12.2), les décisions de I'Assemblee
sont prises & la majorité des deux tiers des votes exprimes.

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

f) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut voter qu'au nom de
celui-ci.

g) Les pays de I'Union particuliére qui ne sont pas membres de 'Assemblée sont
admis & ses réunions en qualité d'observateurs,

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les deux ans en session ordinaire sur
convocation du Directeur général et, sauf cas exceptionnels, pendant la méme
période et au méme lieu que I'Assemblée générale de I'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convocation adressée par
le Directeur général, a8 la demande d'un quart des pays membres de

I'Assemblée.

¢) L'ordre du jour de chague session est préparé par le Directeur géneral.

6) L'Assemblée adopte son réglement intérieur.

Article 10
Bureau international

1) a) L'enregistrement intemational et les téches y relatives, ainsi que toutes les
autres taches administratives incombant a I'Union particuliére, sont assurés par
le Bureau international.
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b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions et assure le
secrétariat de 'Assemblée et des comités d'experts et groupes de travail qu'elle

peut créer.

¢) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de I'Union particuliére et la
représente.

2) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné par lui prennent
part, sans droit de vote, a toutes les réunions de I'Assemblée et de tout comité
d'experts ou groupe de travail qu'elle peut créer. Le Directeur général ou un
membre du personnel désigné par lui est d'office secrétaire de ces organes.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de I'Assemblée, prépare les
conférences de révision des dispositions de I'Arrangement autres que les
articles 9 a 12.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernementales sur la
préparation des conférences de révision,

¢) Le Directeur général et les personnes désignées par lui prennent part, sans
droit de vote, aux délibérations dans ces conférences.

4) Le Bureau intemational exécute toutes autres taches qui lui sont attribuées.

Article 11
Finances

1) a) L'Union particuliére a un budget.

b) Le budget de I'Union particuliere comprend les recettes et les dépenses
propres a !'Union particuliere, sa contribution au budget des dépenses
communes aux Unions, ainsi que, le cas échéant, la somme mise a la disposition

du budget de la Conférence de I'Organisation.

c) Sont considérées comme dépenses communes aux Unions les dépenses qui
ne sont pas attribuées exclusivement a 'Union particuliére mais également a une
ou plusieurs autres Unions administrées par 'Organisation. La part de I'Union
particuliére dans ces dépenses communes est proportionnelle a l'intérét que ces

dépenses présentent pour elle.

2) Le budget de I'Union particuliére est arrété compte tenu des exigences de
coordination avec les budgets des autres Unions administrées par {'Organisation.

3) Le budget de I'Union particuliére est financé par les ressources suivantes :
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i) les taxes d'enregistrement international pergues conformément a l'article 7.2)
et les taxes et sommes dues pour les autres services rendus par le Bureau
international au titre de I'Union particuliére;

ii) le produit de la vente des publications du Bureau international concemant
I'Union particuliére et les droits afférents a ces publications;

iii) les dons, legs et subventions;
iv) les loyers, intéréts et autres revenus divers;

v) les contributions des pays de I'Union particuliére, dans la mesure ou les
recettes provenant des sources mentionnées aux points i) a iv) ne suffisent pas a
couvrir les dépenses de I'Union particuliére.

4) a) Le montant de la taxe mentionnée a l'article 7.2) est fixé par 'Assemblée,
sur proposition du Directeur général.

b) Le montant de cette taxe est fixé de maniére a ce que les receltes de I'Union
particuliere soient, normalement, suffisantes pour couvrir les dépenses
occasionnées au Bureau intemnational par le fonctionnement du service de
I'enregistrement international sans qu'ii soit recouru au versement des
contributions mentionnées a l'alinéa 3)v) ci-dessus.

5) a) Pour déterminer sa part contributive au sens de l'alinéa 3)v), chaque pays
de I'Union particuliére appartient a la classe dans laquelle il est rangé pour ce qui
concerme I'Union de Paris pour !a protection de la propriété industrielle, et paie
ses contributions annuelles sur la base du nombre d'unités déterminé pour cette

classe dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chagque pays de I'Union particuliére consiste en un
montant dont le rapport a la somme totale des contributions annuelles au budget
de 'Union particuliére de tous les pays est le méme que le rapport entre le
nombre des unités de la classe dans laquelle il est rangé et le nombre total des

unités de I'ensemble des pays.

c) La date & laquelle les contributions sont dues sera fixée par I'Assemblée.

d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut exercer son
droit de vote dans aucun des organes de I'Union particuliére si le montant de son
arriéré est égal ou supérieur a celui des contributions dont il est redevable pour
les deux années complétes écoulées. Cependant, un tel pays peut étre autorisé
a conserver l'exercice de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps
que ce dernier estime que le retard résulte de circonstances exceptionnelles et

inévitables.
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e} Dans le cas ol le budget n'est pas adopté avant le début d'un nouvel exercice,
le budget de I'année précédente est reconduit selon les modalités prévues par le

reglement financier.

6) Sous réserve des dispositions de l'alinéa 4) a), le montant des taxes et
sommes dues pour les autres services rendus par le Bureau international au titre
de I'Union particuliére est fixé par le Directeur général, qui en fait rapport a
I'Assemblée.

7) a) L'Union particuliére posséde un fonds de roulement constitué¢ par un
versement unique effectué par chaque pays de I'Union particuliére. Si le fonds
devient insuffisant, I'Assemblée décide de son augmentation.

b} Le montant du versement initial de chaque pays au fonds précité¢ ou de sa
participation a l'augmentation de celui-ci est proportionnel a la contribution de ce
pays, en tant que membre de I'Union de Paris pour la protection de la propriété
industrielle, au budget de ladite Union pour I'année au cours de laquelle le fonds

est constitué ou 'augmentation décidée.

¢) La proportion et les modalités de versement sont arrétées par I'Assemblés, sur
proposition du Directeur géneral et aprés avis du Comité de coordination de

I'Organisation.

8) a) L'accord de siege conclu avec le pays sur le territoire duquel 'Organisation
a son siége prévoit que, si le fonds de roulement est insuffisant, ce pays accorde
des avances. Le montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles
sont accordées font I'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre le pays en

cause et I'Organisation.

b} Le pays visé au sous-alinéa a) et I'Organisation ont chacun le droit de
dénoncer 'engagement d'accorder des avances moyennant notification par écrit.
La dénonciation prend effet trois ans apres la fin de l'année au cours de laquelle

elle a été notifiée.

9) La vérification des comptes est assurée, selon les modalités prévues par le
reglement financier, par un ou plusieurs pays de ['Union particuliére ou par des
contrdleurs extérieurs qui sont, avec leur consentement, désignés par

I'Assemblée.

Article 12
Modification des articles 9 a12

1) Des propositions de modification des articles 9, 10, 11 et du présent article
peuvent étre présentées par tout pays membre de I'Assemblée ou par le
Directeur général. Ces propositions sont communiquées par ce demier aux pays
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membres de 'Assemblée six mois au moins avant d'étre soumises a 'examen de
Assemblée.

2) Toute modification des articles visés a l'alinéa 1) est adoptée par I'Assemblée.
L'adoption requiert les trois quarts des votes exprimés; toutefois, toute
modification de l'article 9 et du présent alinéa requiert les quatre cinquiémes des

votes exprimeés.

3) Toute modification des articles visés a I'alinéa 1) entre en vigueur un mois
aprés la réception par le Directeur général des notifications écrites d'acceptation,
effectuée en conformité avec leurs régles constitutionnelles respectives, de la
part des frois quarts des pays qui étaient membres de I'Assemblée au moment
ot la modification a été adoptée. Toute modification desdits arlicles ainsi
acceptée lie tous les pays qui sont membres de 'Assemblée au moment ou la
modification entre en vigueur ou qui en deviennent membres & une date
ultérieure; toutefois, toute modification qui augmente les obligations financiéres
des pays de l'Union particuliére ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifié leur

acceptation de ladite modification.

Article 13
Réglement d'exécution. Revision

1) Les détails d'exécution du présent Arrangement sont déterminés par un
Réglement.

2) Le présent Arrangement pourra étre révisé par des conférences tenues entre
les délégués des pays de 'Union particuliére.

Article 14
Ratification et adhésion. Entrée en vigueur. Renvoi a 'article 24 de la
Convention de Paris (Territoires). Adhésion a I'Acte de 1958

1) Chacun des pays de I'Union particuliere qui a signé le présent Acte peut le
ratifier et, s'il ne I'a pas signé, peut y adhérer.

2) a) Tout pays étranger a I'Union particuliére, partie 4 la Convention de Paris
pour la protection de la propriété industrielle, peut adhérer au présent Acte et

devenir, de ce fait, membre de I'Union particuliere.

b) La notification d'adhésion assure, par elle-méme, sur le territoire du pays
adhérent, le bénéfice des dispositions ci-dessus aux appellations d'origine qui,
au moment de 'adhésion, bénéficient de I'enregistrement intermational.

c) Toutefois, chaque pays, en adhérant au présent Arrangement, peut, dans un
délai d'une année, déclarer quelles sont les appellations d'origine, déja
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enregistrées au Bureau international, pour lesquelles il exerce la faculté prévue a
l'article 5.3).

3) Les instruments de ratification et d'adhésion sont déposés auprés du Directeur
géneral.

4) Les dispositions de l'article 24 de la Convention de Paris pour la protection de
la propriété industrielle s'appliquent au présent Arrangement.

5) a) A I'égard des cing pays qui ont, les premiers, déposé leurs instruments de
ratification ou d'adhésion, le présent Acte entre en vigueur trois mois aprés le
depdt du cinquieme de ces instruments.

b) A I'égard de tout autre pays, le présent Acte entre en vigueur trois mois aprés
la date a laquelle sa ratification ou son adhésion a été notifiée par le Directeur
geénéral, & moins qu'une date postérieure n'ait été indiquée dans linstrument de
ratification ou d'adhésion. Dans ce demier cas, le présent Acte entre en vigueur,
al'égard de ce pays, a la date ainsi indiquée.

6) La ratification ou I'adhésion emporte de plein droit accession a toutes les
clauses et admission a tous les avantages stipulés par le présent Acte.

7) Aprés l'entrée en vigueur du présent Acte, un pays ne peut adhérer a I'Acte du
31 octobre 1958 du présent Arrangement que conjointement avec la ratification
du présent Acte ou I'adhésion a celui-ci.

Article 15
Durée de I'Arrangement, Dénonciation

1) Le présent Arrangement demeure en vigueur aussi longtemps que cing pays
au moins en font partie.

2) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par nofification adressée au
Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi dénonciation de I'Acte du 31
octobre 1958 du présent Arrangement et ne produit son effet qu'a l'egard du
pays qui l'a faite, I'Arrangement restant en vigueur et exécutoire & I'égard des

autres pays de I'Union particuligre.

3) La dénonciation prend effet un an aprés le jour ot le Directeur général a regu
la notification. -

4) La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne peut étre exercée
par un pays avant I'expiration d'un délai de cinq ans a compter de la date a
laquelle il est devenu membre de I'Union particuliere.
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Article 16
Actes applicables

1) a) Le présent Acte remplace, dans les rapports entre les pays de I'Union
particuliére qui 'ont ratifié ou qui y ont adhéré, I'Acte du 31 octobre 1958.

b) Toutefois, tout pays de I'Union particuliére qui a ratifié le présent Acte ou quiy
a adheré est lie par I'Acte du 31 octobre 1958 dans ses rapports avec les pays
de I'Union particuliére qui n'ont pas ratifié le présent Acte ou qui n'y ont pas

adhéré.

2) Les pays étrangers a I'Union particuliére qui deviennent parties au présent
Acte Tappliquent aux enregistrements internationaux d'appellations d'origine
effectués au Bureau international a la requéte de I'Administration de tout pays de
I'Union particuliére qui n'est pas partie au présent Acte pourvu que ces
enregistrements satisfassent, quant auxdits pays, aux conditions prescrites par le
present Acte. Quant aux enregistrements internationaux effectués au Bureau
international a la requéte d'une Administration desdits pays étrangers a I'Union
particuliére qui deviennent partie au présent Acte, ceux-ci admettent que le pays
visé ci-dessus exige I'accomplissement des conditions prescrites par I'Acte du 31

octobre 1958.

Article 17
Signature. Langues. Fonctions du dépositaire

1) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire en langue frangaise et
déposé auprés du Gouvemement de la Suéde.

b) Des textes officiels sont établis par le Directeur général, aprés consultation
des Gouvernements intéressés, dans les autres langues que I'Assemblée pourra
indiquer.

2) Le présent Acte reste ouvert & la signature, & Stockholm, jusgu'au 13 janvier
1968.

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées conformes par le
Gouvernement de la Suéde, du texte signé du présent Acte aux Gouvernements
de tous les pays de I'Union particuliére et, sur demande, au Gouvernement de

tout autre pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprés du Secrétariat de
'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les pays de {'Union
particuliére les signatures, les dépdts d'instruments de ratification ou d'adhésion,
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l'entrée en vigueur de toutes dispositions du présent Acte, les dénonciations et
les déclarations faites en application de l'article 14.2) c) et 4).

Article 18
Dispositions transitoires

1) Jusqu'a I'entrée en fonction du premier Directeur général, les références, dans
le présent Acte, au Bureau intemational de I'Organisation ou au Directeur
général sont considérées comme se rapportant respectivement au Bureau de
I'Union établie par la Convention de Paris pour la protection de la propriété
industrielle ou a son Directeur.

2) Les pays de I'Union particuliere qui n'ont pas ratifié le présent Acte, ou n'y ont
pas adhéré, peuvent, pendant cing ans aprés l'entrée en vigueur de la
Convention instituant 'Organisation, exercer, s'ils le désirent, les droits prévus
par les articles 9 a 12 du présent Acte, comme s'ils étaient liés par ces articles.
Tout pays qui désire exercer lesdits droits dépose a cette fin auprés du Directeur
général une notification écrite qui prend effet a la date de sa réception. De tels
pays sont réputés étre membres de I'Assemblée jusqu'a I'expiration de ladite

période.
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Reéglement d’exécution de I’Arrangement de Lisbonne concernant la
: protection
des appellations d’origine et leur enregistrement international

(texte en vigueur le 1°' janvier 2010)

LISTE DES REGLES

CHAPITRE PREMIER
Dispositions générales

Reégle 1
Expressions abrégées

Au sens du présent réglement d'exécution, il faut entendre par

iy “Arrangement”, I'Arrangement de Lisbonne concernant fa protection des
appellations d'origine et leur enregistrement intermational du 31 octobre 1958,
révisé a Stockholm le 14 juillet 1967 et modifi¢ le 28 septembre 1979;

i} “appellation d'origine”, une appellation d'origine telle que définie a I'article 2.1)
de I'Arrangement;

iii} “enregistrement international”, l’enregistremént international d'une appellation
d’origine effectus en vertu de I'Arrangement;

iv) “demande internationale”, une demande d'enregistrement international;

v) “registre international”, la collection officielle, tenue par le Bureau international,
des données concernant les enregistrements internationaux dont l'inscription est
prévue par I'Arrangement ou le présent réglement d’exécution, quel que soit le
support sur lequel lesdites données sont conservees,;

vi) “pays contractant”, un pays partie a I'Arrangement;

vii) “pays d'origine”, le pays contractant tel que défini a l'article 2.2) de
I'Arrangement,

viil) “Bureau international”, le Bureau international de I'Organisation Mondiale de
la Propriété Intellectuelle;

ix) “formulaire officiel”, un formulaire établi par le Bureau international;
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x) “administration compétente”, I'administration visée a la régle 4.1)a), b) ou ¢) du
present réglement d'exécution;

xi) “titulaire du droit d'user de I'appellation d’origine”, toute personne physique ou
morale visée a l'article 5.1) de 'Arrangement;

xii) "déclaration de refus”, la déclaration visée a l'article 5.3) de I'Arrangement;

xiii) “Bulletin”, le recueil périodique visé a I'article 5.2) de I'Arrangement, que! que
soit le support utilisé pour sa publication;

xiv) "instructions administratives”, les instructions administratives visées a la
regle 23bijs.

Regie 2
Calcul des délais

1) [Délais exprimés en années] Tout délai exprimé en années expire, dans
l'année subséquente & prendre en considération, le mois portant le méme nom et
le jour ayant le méme quantiéme que le mois et le jour de I'événement qui fait
courir le délai; toutefois, si I'événement s'est produit un 29 février et que dans
lannée subséquente a prendre en considération le mois de février compte 28

jours, le délai expire le 28 février.

2) [Délais exprimés en mois] Tout délai exprimé en mois expire, dans le mois
subséquent a prendre en considération, le jour ayant le méme quantiéme que le
jour de I'événement qui fait courir le délai; toutefois, si le mois subséquent a
prendre en considération n'a pas de jour ayant le méme quantiéme, le délai
expire le dernier jour de ce mois.

3) [Expiration d’un délai un jour non ouvrable pour le Bureau International ou
pour une administration compétente] Si un délai expire un jour non ouvrable
pour le Bureau international ou pour une administration compétente, ce délai
expire, nonobstant les alinéas 1) et 2), le premier jour ouvrable suivant.

Régle 3
Langues de travail

1) [Demande internationale] La demande internationale doit étre rédigée en
frangais, en anglais ou en espagnol.
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2) [Communications postérieures a la demande internationale] Toute
communication relative & une demande internationale ou a un enregistrement
international qui est échangée entre le Bureau international et une administration
compétente doit étre rédigée en frangais, anglais ou espagnol au choix de
Fadministration concernée.

3) [inscriptions au registre international et publication] Les inscriptions au registre
international et les publications dans le Bulletin sont faites en frangais, en anglais
et en espagnol. Les traductions qui sont nécessaires a ces fins sont établies par
le Bureau international. Toutefois, le Bureau international ne traduit pas

Vappellation d'origine.

4) [Translittération et traductions de [appellation d'origine] Lorsque
'administration compétente donne une translittération de I'appellation d’origine
conformément a la régle 5.2)c) ou une ou plusieurs traductions de I'appellation
d'origine conformément a la regle 5.3)ii), le Bureau international n’en contrdle

pas I'exactitude.

Reégle 4
Administration compétente

1) [Notification au Bureau international] Chaque pays contractant notifie au
Bureau international le nom et I'adresse, ainsi que toute modification relative au

nom et & |'adresse,

a) de son administration compétente

i) pour présenter une demande internationale conformément a la régle 5, pour
remédier a4 une irrégularité contenue dans une demande internationale
conformément a la régle 6.1), pour demander [linscription au registre
international d’une modification de I'enregistrement international conformément a
la régle 13.2), pour notifier au Bureau intemational qu’elle renonce a la protection
dans un ou plusieurs pays contractants conformément a la régle 14.1), pour
demander au Bureau international la radiation d'un enregistrement international
conformément & la régle 15.1), pour demander une rectification du registre
international conformément a la régle 17.1) et pour communiquer au Bureau
international, conformément a la regle 19.2)b), les documents visés & la

régle 5.3)v), et

i) pour recevoir les notifications du Bureau international visées aux régles 9.3),
10.1) et 2), 11.3), 12.2) et 16.2),
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b) de son administration compétente

i) pour notifier une déclaration de refus, pour notifier un retrait d'une déclaration
de refus conformément a la régle 11, pour envoyer une déclaration d'octroi de la
protection conformément a la régle 11bis [1], pour notifier une invalidation
conformément & la régle 16.1), pour demander une rectification du registre
interational conformément a la régle 17.1) et pour déclarer, conformément 4 la
régle 17.3), quelle ne peut assurer la protection d'un enregistrement
international rectifié, et

ii) pour recevoir les notifications du Bureau international visées aux régles 7.1),
13.3), 14.2), 15.2) e1 17.2), et

c¢) de son administration compétente pour aviser le Bureau international qu'un
délai, ne pouvant dépasser deux ans, a été accordé a des tiers conformément a

l'article 5.6) de I'Arrangement.

2) [Administration unique ou administrations différentes] La notification visée a
l'alinéa 1) peut indiquer une seule administration ou des administrations
différentes. Toutefois, i} ne peut étre indiqué qu'une seule administration a
I'égard de chacun des sous-alinéas a) a c).

CHAPITRE 2
Demande internationale

Regle 5
Conditions relatives a la demande internationale

1) [Présentation] La demande internationale est présentée au Bureau
international par 'administration compétente du pays d'origine sur le formulaire
officiel prévu a cet effet et doit 8tre signée par cette administration.

2) [Contenu obligatoire de la demande internationale]
a) La demande internationale indique:

i) le pays d'origine;

ii) le ou les titulaires du droit d’'user de I'appellation d'origine, désignés_de.fagon
collective ou, si une désignation collective est impossible, de fagon nominative;

iii) I'appellation d'origine dont I'enregistrement est requis, dans la langue officielle
du pays d'origine ou, si le pays d'origine a plusieurs langues officielles, dans
F'une ou plusieurs de ces langues officielles;
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iv) le produit auque! s’applique cette appellation;
v) V'aire de production du produit;

vi) le titre et la date des dispositions législatives ou réglementaires, les décisions
judiciaires ou la date et le numéro de !enregistrement en vertu desquels
I'appeliation d'origine est protégée dans le pays d'origine.

b) Lorsque les noms du ou des titulaires du droit d’'user de 'appellation d'origine
ou de l'aire de production sont en caraciéres autres que latins, ces noms doivent
étre indiqués sous la forme d'une fransiittération en caractéres latins; la
translittération doit suivre la phonétique de la langue de la demande

internationale.

c) Lorsque I'appellation d’origine est en caractéres autres que latins, 'indication
visée au sous-alinéa aliii) doit étre accompagneée d'une franslittération en
caractéres latins; la translittération doit suivre la phonétique de la langue de la

demande internationale.

d) La demande internationale doit étre accompagnée d'une taxe
d’enregistrement dont le montant est fixe a la regle 23.

3) [Contenu facultatif de la demande internationale] La demande internationale
peut indiquer ou contenir:

i) 'adresse du ou des titulaires du droit d'user de I'appellation d'origine;

i) une ou plusieurs traductions de I'appellation d'origine, en autant de langues
que I'administration compétente du pays d'origine le souhaite;

ii) une déclaration a I'effet que la protection n'est pas revendiquee sur certains
éléments de I'appellation d'crigine;

iv) une déclaration selon laguelle il est renoncé a la protection dans un ou
plusieurs pays contractants, nommément désignes;

v) une copie en langue originale des dispositions, des décisions ou de
'enregistrement visés a l'alinéa 2)a)vi).

Reégle 6
Demandes irréguliéres

1) [Examen de la demande et correction des irrégularités]
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a) Sous réserve de lalinéa2), si le Bureau international constate que la
demande internationale ne remplit pas les conditions fixées a la régle 3.1) ou a la
régle 5.1) et 2), il sursoit a l'enregistrement et invite I'administration compétente &
remédier a lirrégularité constatée dans un délai de trois mois & compter de la
date de cette invitation.

b) Si I'administration compétente n’a pas corrigé I'irrégularité constatée dans un
délai de deux mois a compter de la date de l'invitation visée au sous-alinéa a), le
Bureau intemational adresse & cette administration une communication rappelant
son invitation. L'envoi d’'une telle communication n'a pas d'incidence sur le délai
de trois mois visé au sous-alinéa a).

c¢) Si la correction de rirrégularité n'est pas regue par le Bureau international
dans le délai de trois mois visé au sous-alinéa a), la demande internationale est
rejetée par le Bureau intemnational qui informe I'administration compétente du

pays d'origine de ce fait.

d) Lorsque, conformément au sous-alinéac), la demande internationale est
rejetée, le Bureau international rembourse les taxes payées pour cette demande,
aprées déduction d'un montant correspondant & la moitié de la taxe
d’enregistrement visée a la régle 23.

2) [Demande internationale non considérée comme telle] Si la demande
internationale n'est pas présentée au Bureau international par I'administration
compétente du pays d'origine, elle n'est pas considérée comme telle par le
Bureau international et est renvoyée a I'expéditeur.

CHAPITRE 3
Enregistrement international

Regle 7
Inscription de I'appellation d'origine au registre international

1) [Enregistrement, certificat et notification] Lorsque le Bureau intemational
constate que la demande internationale remplit les conditions fixées aux
régles 3.1) et 5, il inscrit I'appellation d'origine au registre international, adresse
un certificat d’enregistrement international a 'administration qui a requis cet
enregistrement et nofifie ledit enregistrement international a I'administration
compétente des autres pays contractants a I'égard desquels il n'a pas été

renoncé a la protection.

2) [Contenu de [enregistrement] L'enregistrement intemational contient ou
indique :
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i) toutes les données figurant dans la demande internationale;

ii) la langue dans laguelle le Bureau international a regu la demande
internationale;

iii) le numéro de I'enregistrement internationat;

iv} la date de 'enregistrement international.

Régle 8
Date de I’enregistrement international et de ses effets

1) [Imégularités ayant une incidence sur la date de ['enregistrement
international] Lorsque la demande intemationale ne contient pas toutes les
indications suivantes :

1) le pays d'origine,
ii) le ou les titulaires du droit d’user de 'appeliation d’origine,
iii) I'appellation d'origine dont I'enregistrement est requis,

iv) le produit auquel s'applique cette appellation,

'enregistrement international porte la date a laquelle la demiére des indications
faisant défaut est regue par le Bureau international.

2) [Date de l'enregistrement international dans tous les autres cas] Dans tous
les autres cas, I'enregistrernent international porte la date a laquelle la demande
internationaie a été regue par le Bureau intemational.

3) [Date d’effet de l'enregistrement internationall

a) Une appellation d'origine qui fait I'objet d'un enregistrement intemational est
protégée, dans chaque pays contractant qui n'a pas déclaré conformément a
Varticle 5.3) qu'il ne peut assurer la protection de I'appellation, ou qui a envoyé
au Bureau international une déclaration d'octroi de la protection conformément a
la régle 11bis, a compter de la date de l'enregistrement international ou,
lorsqu’'un pays contractant a fait une déclaration conformément au sous-alinéa
b), a compter de la date mentionnée dans cette déclaration.

b) Un pays contractant peut, dans une déclaration, notifier au Directeur général
que, conformément a la législation de ce pays, une appellation d'origine qui fait
lobjet d'un enregistrement international est protégée a compter d'une date qui
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est mentionnée dans la déclaration, cette date ne pouvant toutefois étre
postérieure a la date d'expiration du délai d'une année visé a Particle 5.3) de

I'Arrangement.
CHAPITRE 4
Déclarations de refus de protection; déclarations facultatives d’octroi de la
protection
Régle 9

Déclaration de refus

1) [Notification au Bureau international] Toute déclaration de refus est notifiée au
Bureau intemational par 'administration compétente du pays contractant pour
lequel le refus est émis et doit étre signée par cette administration.

2) [Contenu de la déclaration de refus] La déclaration de refus se rapporte a un
seul enregistrement intemational et indique ou contient :

i) le numéro de l'enregistrement international concerné, accompagné, de
préférence, d'une autre indication permettant de confirmer [Iidentité de
I'enregistrement international, telle que le nom de F'appellation d'origine;

ii) les motifs sur lesquels le refus est fondé;

i) lorsque le refus est fondé sur I'existence d'un droit antérieur, les données
essentielles concernant ce droit antérieur et, notamment, s'il s'agit d'une
demande ou d’un enregistrement national, régional ou international de marque,
la date et le numéro de dépdt, la date de priorité (le cas échéant), la date et le
numéro de l'enregistrement (s'ils sont disponibles), le nom et 'adresse du
titulaire, une reproduction de la marque, ainsi que la liste des produits et services
pertinents figurant dans la demande ou I'enregistrement de cette marque, étant
entendu que ladite liste peut étre présentée dans la langue de ladite demande ou

dudit enregistrement;

iv) lorsque le refus ne concerne que certains éléments de 'appellation d'origine,
les eléments qu'il conceme;

v) les recours judiciaires ou administratifs qui peuvent étre exercés a I'encontre
du refus ainsi que les délais de recours applicables.

3) [inscription au registre international et notification & [I'administration
compétente du pays dorigine] Sous réserve de la régle 10.1), le Bureau
international inscrit au registre international tout refus, avec une indication de la
date & laquelle ia déclaration de refus a été adressée au Bureau international, et
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notifie une copie de cette déclaration & I'administration compétente du pays
d'origine.

Régle 10
Déclaration de refus irréguliére

1) [Déclaration de refus non considérée comme telle]

a) Une declaration de refus n'est pas considérée comme telle par le Bureau
international :

i) si elle n'indique pas le numéro de I'enregistrement international concemé, a
moins que d'autres indications figurant dans la déclaration permettent d'identifier
sans ambiguité cet enregistrement;

it) si elle n’indique aucun motif de refus;

ili) si elle est adressée au Bureau international aprés I'expiration du délai d'une
année mentionné a I'article 5.3) de I'Arrangement;

iv) si elle n'est pas notifiée au Bureau international par I'administration
compétente.

b) Lorsque le sous-alinéa a) s'applique, le Bureau intemational, sauf s'il ne peut
pas identifier 'enregistrement international en cause, notifie une copie de la
déclaration de refus a I'administration compétente du pays d’origine et informe
Fadministration qui a notifié fa déclaration de refus que celle-ci n'est pas
considérée comme telle par le Bureau international et que le refus n'a pas été
inscrit au registre intemational, et en indique les raisons.

2) [Déclaration irréguliére] Si la déclaration de refus contient une irregularite
autre que celles visées a l'alinéa 1), le Bureau intemnational inscrit néanmoins e
refus au registre international et notifie une copie de la déclaration de refus a
Fadministration compétente du pays dorigine. A la demande de cette
administration, le Bureau international invite I'administration qui a notifié la
déclaration de refus a régulariser sa déclaration sans délai.

Reégle 11
Retrait d’'une déclaration de refus

1) [Notification au Bureau international] Toute déclaration de refus peut étre
retirée, partiellement ou totalement, en tout temps par I'administration qui f'a
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notifiée. Le retrait d'une déclaration de refus est notifié au Bureau intemational
par 'administration compétente et doit étre signée par cette administration.

_2)d[_Contenu de la nofification] La notification de retrait d’'une déclaration de refus
indique :

i) 'le’ numero de l'enregistrement international concerné, accompagné, de
préférence, d'une autre indication permettant de confirmer Fidentité de
I'enregistrement international, telle que le nom de |'appellation d'origine;

i) la date & laquelle la déclaration de refus a été retirée.

3) [Inscription au registre international et notification a ['administration
compétente du pays dorigine] Le Bureau international inscrit au registre
international tout retrait visé a I'alinéa 1) et notifie une copie de la notification du
retrait & 'administration compétente du pays d’origine.

Régle 11bis
Declarations facultatives d'octroi de la protection

1) [Déclaration d’octroi de la protection lorsque aucune déclaration de refus n'a
été notifiée]

a) L'administration compétente d'un pays contractant qui n'a pas notifié¢ de
déclaration de refus au Bureau international peut, dans le délai d'une année visé
a l'article 5.3) de I'Arrangement, envoyer au Bureau international une déclaration
selon laquelle la protection est accordée dans le pays contractant concemé a
I'appellation d'origine qui fait I'objet d’un enregistrement international.

b) La déclaration indique :
i) Fadministration compétente du pays contractant qui fait la déclaration,

i) le numéro de l'enregistrement international concemé, accompagné, de
préférence, d'une autre indication permettant de confirmer lidentité de
I'enregistrement intermational, telle que le nom de I'appellation d'origine, et

iii) la date de la déclaration.
2) [Déclaration d'octroi de la protection faisant suite a un refus]

a) L'administration compétente d’'un pays contractant qui a notifié une déclaration
de refus au Bureau intemational peut, au lieu de notifier un retrait de refus
conformément a la regle 11.1), envoyer au Bureau international une déclaration
selon laquelle la protection est accordée dans le pays contractant concerné a
I'appellation d’origine qui fait I'objet d’'un enregistrement international.
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b) La déclaration indique :
i) 'administration compétente du pays contractant qui fait la déclaration,

ii) le numéro de FPenregistrement international concerné, accompagné, de
préférence, d'une autre indication permettant de confimer [identité de
I'enregistrement intemational, telle que le nom de I'appellation d’origine, et

iii} la date a laquelle \a protection a été accordée.

3) [inscription au registre international et notification a I'administration
compétente du pays d’'origine] Le Bureau international inscrit au registre
international toute déclaration visée aux alinéas 1) ou?2) et notifie cette
déclaration a 'administration compétente du pays d'origine.

CHAPITRE 5
Autres inscriptions concernant un enregistrement international

Regle 12
Délai accordé a des tiers

1) [Notification au Bureau international] Lorsque !'administration compétente
d'un pays contractant avise e Bureau international qu'un délai a été accorde a
des tiers dans ce pays pour mettre fin a ['utilisation d'une appellation d'origine
conformément a l'articie 5.6) de I'Arrangement, ledit avis doit étre signe par cefte

administration et indiquer :

i) le numéro de [P'enregistrement international concerné, accompagné, de
préférence, d'une autre indication permettant de confirmer lidentité de
I'enregistrement international, telle que le nom de I'appellation d'origine;

i) I'identité des tiers concernés;

i) le délai accordé aux tiers;

iv) la date a compter de laquetfle ce délai commence & courir, étant entendu que
cete date ne peut étre postérieure a la date d'expiration du délai de trois mois
mentionné a l'article 5.6) de 'Amrangement.

2) [Inscription au registre international et notification & I'administration
compétente du pays d'origine] Sous réserve que I'avis mentionné a l'alinéa 1)
soit adressé par I'administration compétente au Bureau international dans un
délai de trois mois & compter de V'expiration du délai d’'une année stipulé a
I'article 5.3) de I'Arrangement, le Bureau international inscrit cet avis au registre
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international avec les données qui y figurent et notifie une copie de cet avis a
I'administration compétente du pays d’origine.

Reégle 13
Modifications

1) [Modifications admises] L'administration compétente du pays d'origine peut
demander au Bureau international I'inscription au registre international :

i) d'un changement de titulaire du droit d’'user de I'appellation d’origine;

if) d'une modification du nom ou de 'adresse du ou des titulaires du droit d'user
de I'appeliation d'origine;

iii) d'une modification des limites de l'aire de production du produit auquel
s'applique I'appellation d'origine;

iv) d'une modification relative aux dispositions Iégisiatives ou réglementaires, aux
décisions judiciaires ou a l'enregistrement visés a la reégle 5.2)a)vi);

v) d'une modification relative au pays d'origine n'affectant pas l'aire de
production du produit auguel s'applique l'appellation d’origine.

2) [Procédure] Toute demande d'inscription d’'une modification visée a l'alinéa 1)
est présentée au Bureau international par I'administration compétente, doit étre
signée par cette administration et doit &tre accompagnée d'une taxe dont le
montant est fixé 4 la régle 23.

3) [inscription au registre international et notification aux administrations
compétentes] Le Bureau international inscrit au registre international la
modification demandée conformément aux alinéas 1) et 2) et la nofifie a
fadministration compétente des autres pays contractants.

Régle 14
Renonciation a la protection

1) [Notffication au Bureau international] L'administration compétente du pays
d’origine peut en tout temps notifier au Bureau international qu'elle renonce a la
protection dans un ou plusieurs pays contractants, hommément désignés. La
notification d'une renonciation a Ila protection indique le numéro de
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Fenregistrement international concerné, accompagné, de préférence, d’'une autre
indication permettant de confirmer lidentité de I'enregistrement international, telle
que le nom de |'appeliation d'origine, et doit étre signée par I'administration

compétente.

2) [Inscription au registre international et nofification aux administrations
compétentes] Le Bureau intemational inscrit au registre international la
renonciation 4 la protection visée a l'alinéa 1) et la notifie a I'administration
compétente du ou des pays contractants a I'égard desquels cette renonciation a

effet.

Reégle 15
Radiation de I'enregistrement international

1) [Demande de radiation] L'administration compétente du pays d'origine peut
en tout temps demander au Bureau intemational la radiation d'un enregistrement
international quelle a requis. Toute demande de radiation indique le numéro de
I'enregistrement international concerné, accompagné, de préférence, d’'une autre
indication permettant de confirmer l'identité de I'enregistrement intemational, telle
que le nom de l'appellation d'origine, et doit étre signée par I'administration

compétente du pays d’origine.

2) [Inscription au registre international et notification aux administrations
compétentes] Le Bureau international inscrit au registre international la radiation
avec les données figurant dans la demande et notifie cette radiation a
administration compétente des autres pays contractants.

Régle 16
Invalidation

1) [Notification de l'invalidation au Bureau international] Lorsque les effets d'un
enregistrement international sont invalidés dans un pays contractant et que
I'invalidation ne peut plus faire I'objet d’aucun recours, ladite invalidation doit étre
notifiée au Bureau international par I'administration compéiente de ce pays
contractant. La notification indique ou contient:

i) le numéro de lenregistrement international concemé, accompagné, de
préférence, d'une autre indication permettant de confirmer lidentiteé de
Penregistrement international, telle que le nom de I'appellation d'origine;

ii) Fautorité qui a prononcé l'invalidation;
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iii) la date a laquelle l'invalidation a été prononcée;

iv) lorsque linvalidation ne concerne que certains éléments de lappellation
d'origine, les éléments qu'elle concerne; .

v) une copie de la décision ayant invalidé les effets de I'enregistrement
international.

2) [inscription au registre International et notification a [l'administration
compétente du pays d'origine] Le Bureau international inscrit l'invalidation au
registre intemational avec les données, visées aux points i) a iv) de l'alinéa 1),
qui figurent dans la notification d’invalidation, et notifie une copie de cette
notification & I'administration compétente du pays d’origine.

Ragle 17
Rectifications apportées au registre international

1) [Procédure] Si le Bureau international, agissant d’office ou sur demande de
I'administration compétente du pays d’origine, considére que le registre
international contient une erreur relative a un enregistrement international, il

modifie le registre en conséquence.

2) [Notification de la rectification aux administrations compétentes] Le Bureau
international notifie ce fait & I'administration compétente de chaque pays

contractant.

3} [Application des régles 9 a 11bis] Lorsque la rectification de I'erreur concerne
I'appeliation d'origine ou le produit auquel s'applique I'appellation d'origine,
'administration compétente d'un pays contractant a le droit de déclarer qu'elle ne
peut assurer la protection de I'enregistrement international ainsi rectifié. Cette
déclaration doit étre adressée au Bureau international par ladite administration
compétente dans un délai d’'une année a compter de la date de la notification par
le Bureau international de la rectification. Les regles 9 a 11bis s'appliquent

mutatis mutandis.

CHAPITRE 6
Dispositions diverses et taxes

Régle 18
Publications

Le Bureau international publie dans le Bulletin toutes les inscriptions faites au
registre international.
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Régle 19
Extraits du registre international et autres renseignements
fournis par le Bureau international

1) [Renseignements sur le contenu du registre international] Des extraits du
registre international ou tout autre renseignement sur le contenu de ce registre
sont fournis par le Bureau international & toute personne qui Iui en fait la
demande, contre paiement d'une taxe dont le montant est fixé a la régle 23.

2) [Communication des dispositions, des décisions ou de I'enregistrement en
vertu desquels I'appellation d’origine est protégée]

a) Toute personne peut demander au Bureau international une copie en langue
originale des dispositions, des décisions ou de l'enregistrement visés a la
regle 5.2)a)vi}, contre paiement d'une taxe dont le montant est fixé a la régle 23.

b) Pour autant que ces documents aient déja été communiqués au Bureau
international, celui-ci en transmet sans délai une copie a la personne quiluien a

fait la demande.

c) Si ces documents n'ont jamais été communiqués au Bureau international,
celui-ci en demande copie a 'administration compétente du pays d'origine et les
transmet, dés réception, a la personne qui lui en a fait la demande.

Reégle 20
Signature

Lorsque la signature d'une administration est requise en vertu du présent
réeglement d’exécution, cette signature peut étre imprimée ou étre remplacée par
{'apposition d'un fac-simiié ou d'un sceau officiel.

Regle 21
Date d’envoi de diverses communications

Lorsque les déclarations visées aux régles 9.1) et 17.3) ou lorsque 'avis visé a la
régle 12.1) sont adressés par I'intermédiaire d'un service postal, la date d'envoi
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est déterminée par le cachet de la poste. Si le cachet de la poste est illisible ou
s'il fait défaut, le Bureau international traite la communication concernée comme
si elle avait été adressée 20 jours avant la date a laguelle il 'a regue. Lorsque
lesdites déclarations ou lorsque ledit avis sont adressés par I'intermédiaire d'une
entreprise d'acheminement du courrier, la date d’envoi est déterminée par
Iindication fournie par cette entreprise sur la base des données qu'elle a
enregistrées concernant I'envoi.

Régle 22
Modes de notification par le Bureau international

1) [Notification de [I'enregistrement international] La notification de
enregistrement international, visée a la régle 7.1), est adressée par le Bureau
international a l'administration compétente de chaque pays contractant par
courrier recommandé avec accusé de reception ou par tout autre moyen
permettant au Bureau international d'établir la date & laquelle la notification a eté

regue.

2) [Autres notifications] Toutes les autres notifications du Bureau international
mentionnées dans le présent réglement d'exécution sont adressées aux
administrations compétentes par courrier recommandé ou par tout autre moyen
permettant au Bureau international d’établir que la notification a été regue, tel
que prévu par les instructions administratives.

Régle 23
Taxes

Le Bureau international percgoit les taxes suivantes, payables en francs suisses :

Montant
(francs
suisses)
i) Taxe d'enregistrement d'une appellation 500
d'origine
i) Taxe d'inscription d'une modification
' . 200
touchant I'enregistrement
iii) Taxe pour la fourniture d'un extrait du 90

registre international
iv) Taxe pour la fourniture d'une attestation 80
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ou de tout autre renseignement donné par
ecrit sur le contenu du registre international

Regle 23bis
instructicns administratives

1) [Etablissement d'instructions administratives et matiéres fraitees]

a) Le directeur général établit des instructions administratives. Le directeur
general peut les modifier. Avant d'établir ou de modifier les instructions
administratives, le directeur général consulte Fadministration compétente des
pays contractants qui sont directement iniéressés par les instructions
administratives ou les modifications proposées,

b) Les instructions administratives traitent des questions pour lesquelles le
présent réglement d'exécution renvoie expressément auxdites instructions et des
détails relatifs a I'application du présent réglement d'exécution.

2) [Contréle par I'assemblée] L'assemblée peut inviter le directeur général &
modifier toute disposition des instructions administratives, et le directeur général

agit en conséquence.

3) [Publication et entrée en vigueur]

a) Les instructions administratives et toute modification qui leur est apportée sont
publiées dans le bulletin.

b) Chaque publication précise la date a laquelle les dispositions publigées entrent
en vigueur. Les dates peuvent étre différentes pour des dispositions différentes,
étant entendu qu'aucune disposition ne peut entrer en vigueur avant sa

publication dans le bulletin,

Régle 24
Entrée en vigueur

Le présent réglement d'exécution entre en vigueur le 1% avril 2002 et remplace,
a partir de cette date, le réglement d'exécution antérieur.
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Lisbon Agreement for the Protection of Appellations of Origin and their
International Registration

of October 31, 1958,
as revised at Stockholm on July 14, 1967,
and as amended on September 28, 1979

Article 1
Establishment of a Special Union; Protection of Appellations of Origin
Registered at the International Bureau

(1} The countries to which this Agreement applies constitute a Special Union
within the framework of the Union for the Protection of Industrial Property.

(2) They undertake to protect on their territories, in accordance with the terms of
this Agreement, the appeliations of origin of products of the other countries of the
Special Union, recognized and protected as such in the country of origin and
registered at the International Bureau of Intellectual Property (hereinafter
designated as "the International Bureau" or "the Bureau") referred to in the
Convention establishing the World Intellectual Property Organization (hereinafter
designated as "the Organization"”).

Article 2
Definition of Notions of Appeliation of Origin and Country of Origin

(1) In this Agreement, "appellation of origin" means the geographical
denomination of a country, region, or locality, which serves to designate a
product originating therein, the quality or characteristics of which are due
exclusively or essentially to the geographical environment, including natural and
human factors.

(2) The country of origin is the country whose name, or the country in which is
situated the region or locality whose name, constitutes the appellation of origin
which has given the product its reputation. -

Articie 3
Content of Protection

Protection shall be ensured against any usurpation or imitation, even if the true
origin of the product is indicated or if the appellation is used in translated form or
accompanied by terms such as "kind,” "type," "make," "imitation," or the like.
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Article 4
Protection by virtue of Other Texts

The provisions of this Agreement shall in no way exclude the protection already
granted to appellations of origin in each of the countries of tha Special Union by
virtue of other international instruments, such as the Paris Convention of March
20, 1883, for the Protection of industrial Property and its subsequent revisions,
and the Madrid Agreement of April 14, 1891, for the Repression of False or
Deceptive Indications of Source on Goods and its subsequent revisions, or by
virtue of national legislation or court decisions.

Article 5
International Registration; Refusal and Opposition to Refusal;
Notifications; Use Tolerated for a Fixed Period

(1) The registration of appellations of origin shall be effected with the
International Bureau, at the request of the Authorities of the countries of the
Special Union, in the name of any natural persons or legal entities, public or
private, having, according to their national legislation, the right to use such
appellations.

(2) The International Bureau shall, without delay, notify the Authorities of the
various countries of the Special Union of such registrations, and shall publish

them in a periodical.

(3) The Authority of any country may declare that it cannot ensure the protection
of an appellation of origin whose registration has been notified to it, but only in so
far as its declaration is notified io the International Bureau, together with an
indication of the grounds therefor, within a period of ocne year from the receipt of
the notification of registration, and provided that such declaration is not
dstrimental, in the country concerned, to the other forms of protection of the
appellation which the owner thereof may be entitled to claim under Article 4,

above.

(4) Such declaration may not be opposed by the Authorities of the countries of
the Union after the expiration of the period of one year provided for in the

foregoing paragraph.

(5) The International Bureau shall, as soon as possible, notify the Authority of the
country of origin of any declaration made under the terms of paragraph (3) by the
Authority of another country. The interested party, when informed by his national
Authority of the declaration made by another country, may resort, in that other
country, to all the judicial and administrative remedies open to the nationals of

that country.
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(6) ¥ an appellation which has been granted protection in a given country
pursuant to notification of its international registration has already been used by
third parties in that country from a date prior to such notification, the compeient
Authority of the said country shall have the right to grant to such third parties a
period not exceeding two years o terminate such use, on condition that it advise
the Intermational Bureau accordingly during the three months following the
expiration of the period of one year provided for in paragraph (3), above.

Article 6
Generic Appellations

An appellation which has been granted protection in one of the countries of the
Special Union pursuant to the procedure under Article 5 cannot, in that country,
be deemed to have become generic, as long as it is protected as an appellation

of origin in the country of origin.

Article 7
Period of Validity of Registration; Fee

(1) Registration effected with the International Bureau in conformity with Article 5
shall ensure, without renewal, protection for the whole of the period referred to in

the foregoing Article.
{(2) A single fee shall be paid for the registration of each appeliation of origin.

Article 8
Legal Proceedings

Legal action required for ensuring the protection of appeliations of origin may be
taken in each of the countries of the Special Union under the provisions of the

national legislation:

1. at the instance of the competent Authority or at the request of the public
Prosecutor;

2. by any interested party, whether a natural person or a legal entity, whether
public or private. ’

Articla 9
Assembly of the Special Union

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of those countries
which have ratified or acceded to this Act.

(b} The Government of each country shall be represented by one delegate, who
may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.
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(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government which
has appointed it.

(2) (a) The Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of the
Special Union and the implementation of this Agreement;

(ii} give directions to the International Bureau concerning the preparation for
revision conferences, due account being taken of any comments made by those
countries of the Special Union which have not ratified or acceded to this Act;

(i) modify the Regulations, including the fixation of the amount of the fee
referred to in Article 7(2) and other fees relating to international registration;

(iv) review and approve the reports and activities of the Director General of the
Organization (hereinafter designated as "the Director General”) concerning the
Special Union, and give him all necessary instructions concerning matters within

the competence of the Special Union;

(v) determine the program and adopt the biennial budget of the Special Union,
and approve its final accounts;

{vi) adopt the financial regulations of the Special Union;

(vii) establish such committees of experts and working groups as it may deem
necessary to achieve the objectives of the Special Union;

(viii) determine which countries not members of the Special Union and which
intergovernmental and international non-governmental organizations shall be
admitted to its meetings as observers;

(ix) adopt amendments to Articles 9 fo 12;

(x) take any other appropriate action designed to further the objectives of the
Special Union;

(xi) perform such other functions as are appropriate under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions
administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions afler
having heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.

{b) One-half of the countries members of the Assembly shall consfitute a quorum.
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(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any session, the
number of countries represented is less than one half but equal to or more than
one-third of the countries members of the Assembly, the Assembly may make
decisions but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all
such decisions shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are
fulfiled. The International Bureau shall communicate the said decisions to the
countries members of the Assembly which were not represented and shall invite
them o express in writing their vote or abstention within a period of three months
from the date of the communication. If, at the expiration of this period, the
number of countries having thus expressed their vote or abstention attains the
number of countries which was lacking for attaining the quorum in the session
itself, such decisions shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 12(2), the decisions of the Assembly shall
require two-thirds of the votes cast.

{s) Abstentions shall not be considered as votes.
() A delegate may represent, and vote in the name of, one country only.

(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall be
admitted to the meetings of the latter as observers.

(4) {a) The Assembly shall meet once in every second. calendar year in ordinary
session upon convocation by the Director General and, in the absence of
exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the

General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by the
Director Gensrai, at the request of one-fourth of the couniries members of the

Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

-~

Article 10
International Bureau

(1) (a) International registration and related duties, as well as all other
administrative tasks concerning the Special Union, shall be performed by the

International Bureau.
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(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide
the secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working
groups as may have been established by the Assembly.

(¢) The Director General shall be the chief executive of the Special Union and
shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him shall
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly and of such
committees of experts or working groups as may have been established by the
Assembly. The Director General, or a staff member designated by him, shall be
ex officio secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of the
Assembly, make the preparations for the conferences to revise the provisions of
the Agreement other than Articles 9 to 12.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
revision conferences.

(c) The Director General and persons designated by him shail take parl, without
the right to vote, in the discussions at those conferences.

(4) The International Bureau shall carry ocut any other tasks assigned to it.

Article 11
Finances

(1) (a) The Special Union shall have a budget.

(b) The budget of the Special Union shall include the income and expenses
specific to the Special Union, its contribution to the budget of expenses common
to the Unions, and, where applicable, the sum made available to the budget of

the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but aiso to one or
more other Unions administered by the Organization shall be considered as
expenses common to the Unions. The share of the Special Union in such
common expenses shall be in proportion to the interest the Special Union has in

them.

{(2) The budget of the Special Union shall be established with due regard to the
requirements of coordination with the budgets of the other Unions administered

by the Organization.
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(3) The budget of the Special Union shall be financed from the following sources:

(i) international registration fees collected under Article 7(2) and fees and
charges due for other services rendered by the Internationa! Bureau in relation to

the Special Union;

(i} proceeds from the sale of, or royalties on, the publications of the International
Bureau concerning the Special Union;

(iii} gifts, bequests, and subventions;
(iv) rents, interest, and other miscellaneous income;

(v) contributions of the countries of the Special Union, if and to the extent to
which receipts from the sources indicated in items (i) to (iv) do not suffice to
cover the expenses of the Special Union.

(4) (a) The amount of the fee referred to in Article 7(2) shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General.

(b) The amount of the said fee shall be so fixed that the revenue of the Special
Unicen should, under normal circumstances, be sufficient to cover the expenses
of the International Bureau for maintaining the international registration service,
without requiring payment of the contributions referred to in paragraph (3)v),

above.

(5) (a) For the purpose of establishing its contribution referred to in paragraph
(3)(v), each country of the Special Union shall belong to the same class as it
belongs to in the Paris Union for the Protection of Industrial Property, and shall
pay its annual contributions on the basis of the same number of units as is fixed
for that class in that Union.

(b) The annual confribution of each country of the Special Union shall be an
amount in the same proportion to the total sum to be contributed to the annual
budget of the Special Union by all countries as the number of the units of the
class to which it belongs is to the total of the units of all contributing countries.

(c) The date on which contributions are to be paid shall be fixed by the Assembly.

{d) A country which is in arrears in the payment of its contributions may not
exercise its right to vote in any of the organs of the Special Union if the amount of
its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. However, such a country may be allowed to continue to
exercise its right to vote in that organ if, and as long as, the laiter is satisfied that
the delay in payment is due to exceptional and unavoidable circumstances.
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(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial period, it
shall be at the same level as the budget of the previous year, as provided in the
financial regulations.

(6) Subject to the provisions of paragraph (4) (aj, the amount of fees and charges
due for other services rendered by the International Bureau in relation to the
Special Union shall be established, and shall be reported to the Assembly, by the

Director General.

(7) (a) The Special Union shall have a working capital fund which shall be
constituted by a single payment made by each country of the Special Union. If
the fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund or of its
participation in the increase thereof shall be a proportion of the contribution of
that country as a member of the Paris Union for the Protection of Industrial
Property to the budget of the said Union for the year in which the fund is
established or the decision to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the Assembly on
the proposal of the Director General and after it has heard the advice of the

Coordination Committee of the Organization.

(8) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on the territory
of which the Organization has its headquarters, it shall be provided that,
whenever the working capital fund is insufficient, such country shall grant
advances. The amount of those advances and the conditions on which they are
granted shall be the subject of separate agreements, in each case, between such

country and the Organization.

{b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization shall each
have the right to denounce the obligation to grant advances, by written
notification. Denunciation shall take effect three years after the end of the year in

which it has been notified.

(9) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the countries
of the Special Union or by external auditors, as provided in the financial
regulations. They shall be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 12
Amendment of Articles 9 to 12

(1) Proposals for the amendment of Ardicles 8, 10, 11, and the present Article,
may be initiated by any country member of the Assembly, or by the Director
General. Such proposals shall be communicated by the Director General to the
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member countries of the Assembly at least six months in advance of their
consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be adopted by
the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the votes cast, provided

that any amendment to Article 9, and to the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall enter into
force one month after writlen notifications of acceptance, effected in accordance
with their respective constitutional processes, have been received by the Director
General from three-fourths of the countries members of the Assembly at the time
it adopted the amendment. Any amendment to the said Articles thus accepted
shall bind all the countries which are members of the Assembly at the time the
amendment enters into force, or which become members thereof at a
subsequent date, provided that any amendment increasing the financial
obligations of countries of the Special Union shall bind only those countries which
have notified their acceptance of such amendment.

Article 13
Regulations; Revision

(1) The details for carrying out this Agreement are fixed in the Regulations.

(2) This Agreement may be revised by conferences held between the delegates
of the countries of the Special Union.

Article 14
Ratification and Accession; Entry into Force; Reference to Article 24 of
Paris Convention (Territories); Accession to the Act of 1958

(1) Any country of the Special Union which has signed this Act may ratify it, and,
if it has not signed it, may accede to it.

(2) (a) Any country outside the Special Unicn, which is party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property, may accede to this Act and
thereby become a member of the Special Union. -

(b) Notification of accession shall, of itself, ensure, in the territory of the acceding
country, the benefits of the foregoing provisions to appellations of origin which, at
the time of accession, are the subject of international registration.

(c) However, any country acceding to this Agreement may, within a period of one
year, declare in regard to which appeliations of origin, already registered at the
international Bureau, it wishes to exercise the right provided for in Article 5(3).
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(3) Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Director
General.

(4) The provisions of Article 24 of the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property shall apply to this Agreement.

(5) {a) With respect to the first five countries which have deposited their
instruments of ratification or accession, this Act shall enter into force three
months after the deposit of the fifth such instrument.

{b) With respect to any other country, this Act shall enter into force three months
after the date on which its ratification or accession has been notified by the
Director General, unisss a subsequent date has been indicated in the instrument
of ratification or accession. In the latter case, this Act shall enter into force with
respect to that country on the date thus indicated.

(6) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of all the
clauses and admission to all the advantages of this Act.

(7) After the entry into force of this Act, a country may accede to the original Act
of October 31, 1958, of this Agreement only in conjunction with ratification of, or

accession to, this Act,

Article 15
Duration of the Agreement; Denunciation

(1) This Agreement shall remain in force as long as five countries at least are
party to it.

(2) Any country may denounce this Act by notification addressed fo the Director
General. Such denunciation shall constitute also denunciation of the original Act
of October 31, 1958, of this Agreement and shall affect only the country making
it, the Agreement remaining in full force and effect as regards the other countries

of the Special Union.

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the Director
General has received the notification.

(4) The right of denunciation provided for by this Aricle shall not be exercise_zd by
any couniry before the expiration of five years from the date upon which it

becomes a member of the Special Union,
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Article 16
Applicable Acts

(1) (a) This Act shall, as regards the relations between the countries of the
Special Union by which it has been ratified or acceded to, replace the original Act
of October 31, 1958.

(b) However, any country of the Special Union which has ratified or acceded to
this Act shall be bound by the originai Act of October 31, 1958, as regards its
relations with countries of the Special Union which have not ratified or acceded to

this Act.

(2) Countries outside the Special Union which become party to this Act shall
apply it to international registrations of appellations of origin effected at the
International Bureau at the request of the Authority of any country of the Special
Union not party to this Act, provided that such registrations satisfy, with respect
to the said countries, the requirements of this Act. With regard to international
registrations effected at the International Bureau at the request of the Authorities
of the said countries outside the Special Union which become party to this Act,
such countries recognize that the aforesaid country of the Special Union may
demand compliance with the requirements of the original Act of October 31,

1858.

Article 17
Signature, Languages, Depository Functions

(1) (a) This Act shall be signed in a single copy in the French language and shall
be deposited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after consultation
with the interested Governments, in such other languages as the Assembly may

designate.

(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm until January 13, 1968.

(3) The Director General shall fransmit two copies, certified by the Government of
Sweden, of the signed text of this Act to the Governments of all countries of the
Special Union and, on request, to the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of the United
Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all countries of the
Special Union of signatures, deposits of instruments of ratification or accession,
entry into force of any provisions of this Act, denunciations, and declarations

pursuant to Article 14(2) (¢) and (4).
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Article 18
Transitional Provisions

(1) Until the first Director General assumes office, references in t his Act to the
International Bureau of the Organization or to the Director General shall be
construed as references to the Bureau of the Union established by the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property or its Director, respectively.

(2) Countries of the Special Union not having ratified or acceded to this Act may,
until five years after the entry into force of the Convention establishing the
Organization, exercise, if they so desire, the rights provided for under Articles 9
to 12 of this Act as if they were bound by those Articles. Any country desiring to
exercise such rights shall give written notification to that effect to the Director
General; such notification shall be effective from the date of its receipt. Such
countries shall be deemed to be members of the Assembly until the expiration of

the said period.
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Regulations Under the Lisbon Agreement for the Protection of
Appeilations of Origin and Their International Registration

{as in force on January 1, 2010)

CHAPTER 1
General Provisions

Rule 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of these Regulations,

(i) “Agreement” means the Lisbon Agreement for the Protection of Appellations of
Origin and their International Registration of October 31, 1958, as revised in
Stockholm on July 14, 1967, and modified on September 28, 1979;

(ii) “appellation of origin” means an appellation of origin as defined in Article 2(1)
of the Agreement;

(iif) “intemational registration” means the international registration of an
appellation of origin effected under the Agreement;

(iv) “international application” means an application for international registration;

(v) “International Register” means the official collection of data concerning
international registrations maintained by the Intermational Bureau whose entry is
provided for in the Agreement or these Regulations, whatever the medium on

which such data are kept;
(vi) “contracting country” means a country party to the Agreement;

(vii) “country of origin” means the contracting country as defined in Article 2(2) of
the Agreement;

(viii} “International Bureau” means the international Bureau of the World
intellectual Property Crganization;

(ix) “official form” means a form drawn up by the International Bureau,

(x) “competent authority” means the authority referred to in Rule 4(1)(a), (b) or ()
of these Regulations;

(xi) “holder of the right to use the appellation of origin” means any natural person
or legal entity referred to in Article 5(1) of the Agreement;
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(xii) "declaration of refusal” means the declaration referred to in Article 5(3) of the
Agreement;

(xiii) “Bulletin” means the periodical referred to in Articte 5(2) of the Agreement,
whatever the medium used for its publication;

{xiv) "Administrative Instructions” means the Administrative instructions referred
to in Rule 23bis. :

Rule 2
Calculation of Time Limits

(1) [Periods Expressed in Years] A period expressed in years shall expire, in the
relevant subsequent year, in the month having the same name and on the day
having the same number as the month and the day of the event from which the
period starts fo run, except that, where the event occumred on February 29 and in
the relevant subsequent year February ends on the 28th, the period shall expire

on February 28.

(2) [Periods Expressed in Months] A period expressed in months shall expire, in
the relevant subsequent month, on the day which has the same number as the
day of the event from which the period starts to run, except that, where the
relevant subsequent month has no day with the same number, the period shall

expire on the last day of that month,

(3) [Expiry on a Day Which Is Not a Working Day for the International Bureau or
a Competent Authority] if a period expires on a day which is not a working day for
the International Bureau or a competent authority, the period shall expire,
notwithstanding paragraphs (1) and (2), on the first subsequent working day.

Rule 3
Working Languages

(1) [international Application] The international application shall be in English,
French or Spanish.

(2) [Communications Subsequent to the Iniernational Application] Any
communication concerning an international application or an international
registration exchanged between the International Bureau and a competent
authority shall be in English, French or Spanish, at the choice of the authority

concerned.
(3) [Entries in the International Register and Publications] Entries in the

International Register and publications in the Bulletin shall be in English, French
and Spanish. The translations needed for those purposes shall be made by the
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International Bureau. However, the International Bureau shall not translate the
appellation of origin.

(4) [Transliteration and Translations of the Appeliation of Origin] Where the
competent authority gives a transliteration of the appellation of origin in
accordance with Rule 5(2)(c) or one or more translations of the appellation of
origin, in accordance with Rule 5(3)ii), the International Bureau shali not check

that they are correct.

Rule 4
Competent Authority

(1) {Notification to the International Bureau] Each contracting country shall notify
to the International Bureau the name and address, as well as any change
concerning the name or address,

(a) of its authority competent

(i) to submit an international application in accordance with Rule 5, to remedy an
irregularity contained in the international application in accordance with Rule
6(1), to request the entry in the International Register of a modification to an
international registration in accordance with Rule 13(2), to notify the Internationai
Bureau that it renounces protection in one or more contracting countries in
accordance with Rule 14(1), to request the International Bureau to cancel an
international registration in accordance with Rule 15(1), to request correction of
the international Register in accordance with Rule 17(1) and to communicate to
the International Bureau, in accordance with Rule 19(2)b), the documents

referred to in Rule 5(3)(v), and

(i) to receive the notifications of the International Bureau referred to in
Rules 9(3), 10(1) and (2, 11(3), 12(2) and 16(2),

(b) of its authority competent

(i) to notify a declaration of refusal, to notify the withdrawal of a declaration of
refusal in accordance with Rule 11, to send a statement of grant of protection in
accordance with Rule 11bis [1] , to notify an invalidation in accordance with Rule
16(1), to request correction of the International Register in accordance with Ruie
17(1) and to declare, in accordance with Rule 17(3), that it cannot ensure the

protection of a corrected international registration and

(ii) to receive the notifications of the International Bureau referred tfo in
Rultes 7(1), 13(3), 14(2), 15(2) and 17(2), and
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(c) of its authority competent to give notice to the International Bureau that a
period, which may not exceed two years, has been granted to third parties in
accordance with Article 5(6) of the Agreement.

(2) [One Authority or Different Authorities] The nofification referred to in
paragraph (1) may indicate a single authority or different authorities. However,
only one authority may be designated with respect to each of subparagraphs (a)

to {c).

CHAPTER 2
International Applications

Rule 5
Requirements Concerning the International Application

(1) [Presentation] An international application shall be presented to the
International Bureau by the competent authority of the country of origin on the
official form provided to that end and shall be signed by that authority.

(2) [Mandatory Contents of the International Applications]
(a) The international application shall indicate:

(i) the country of origin;

(ii) the holder or holders of the right to use the appellation of origin, designated
collectively or, where collective designation is not possible, by name;

(iity the appellation of origin for which registration is sought, in the official
language of the country of origin or, where the country of origin has more than
one official language, in one or more of those official languages;

(iv) the product to which the appellation applies;

(v) the area of production of the product;

(vi) the title and date of the legisiative or administrative provisions, the judicial
decisions or the date and number of the registration by virtue of which the
appellation of origin is protected in the country of origin.

{b) Where the names of the holder or holders of the right to use the appellation of
origin or the area of production of the product are in characters other than Latin
characters, they must be indicated in the form of a transliteration into Latin
characters; the transliteration shall use the phonetics of the language of the

international application.
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(c) Where the appellation of origin is in characters other than Latin characters,
the indication referred to in subparagraph (a)iii) must be accompanied by a
transliteration into Latin characters; the transliteration shall use the phonetics of
the language of the international application.

(d) The international application shall be accompanied by a registration fee the
amount of which is specified in Rule 23.

(3) [Optional Contents of the International Application] The international
application may indicate or contain:

(i) the addresses of the holders of the right to use the appeliation of origin;

(i) one or more translations of the appellation of origin, in as many languages as
the competent authority of the country of origin wishes;

{iii) a statement to the effect that protection is not claimed for certain elements of
the appellation of origin;

(iv) a declaration that protection is renounced in one or more contracting
countries, designated by name;

(v) a copy in the original language of the provisions, decisions or registration
referred to in paragraph (2)(a)(vi).

Rule 6
Irregular Applications

(1) [Examination of the Application and Correction of Irregularities]

(a) Subject to paragraph (2), if the Intemational Bureau finds that an international
application does not satisfy the conditions set out in Rule 3(1) or Rule §(1) and
(2), it shall defer registration and invite the competent authority to remedy the
irregularity found within a period of three months from the date of such invitation.

(b) If the competent authority has not corrected the irregularity found within two
months of the date of the invitation referred to in subparagraph (a), the
international Bureau shall address to that authority a reminder of its invitation.
The sending of such a reminder shall have no effect on the three-month period

referred to in subparagraph (a).

(c) ¥f the correction of the irregularity is not received by the International Bureau
within the three-month period referred to in subparagraph (a), the international
application shall be rejected by the International Bureau which shall inform the
competent authority of the country of origin thereof.
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(d) Where, in accordance with subparagraph (c), the international application is
rejected, the International Bureau shall refund the fees paid in respect of the
application, after deduction of an amount corresponding to half the registration
fee referred to in Rule 23.

(2) [international Applications Not Considered as Such] If the intemational
application is not presented to the International Bureau by the competent
authority of the country of origin, it shall not be considered as such by the
International Bureau and shall be returned to the sender.

CHAPTER 3
International Registration

Rule 7
Entry of the Appellation of Origin in the International Register

(1) [Registration, Certificate and Notification] Where the International Bureau
finds that an international application satisfies the conditions set out in Rules 3(1)
and 5, it shall enter the appellation of origin in the International Register, shall
send a certificate of international registration to the authority that requested the
registration and shall notify the international registration to the competent
authority of those other contracting countries in respect of which protection has

not been renounced.

(2) [Contents of the Registration] An international registration shall contain or
indicate:

(i) all the particulars given in the international application;

(ii) the language in which the International Bureau received the international
application;

(iii) the number of the international registration;
(iv) the date of the international registration.

Rule 8
Date of the International Registration

(1) [Irregularities Affecting the Date of the International Registration] Where an
international application does not contain all the following particulars:

(i) the country of origin,

(i) the holders of the right to use the appellation of origin,
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(iit) the appellation of origin for which registration is sought,
(iv) the product to which the appellation applies,

the international registration shall bear the date on which the last of the missing
particulars is received by the International Bureau.

(2) [Date of the International Registration in All Other Cases] In all other cases,
the international registration shall bear the date on which the international
application was received by the International Bureau.

(3) [Date of Effect of International Registration]

(a) An appellation of origin that is the subject of an international registration
shall, in each contracting country that has not declared in accordance with
Article 5(3) that it cannot ensure the protection of the appellation, or that has sent
to the International Bureau a statement of grant of protection in accordance with
Rule 11b/s, be protected from the date of the international registration or, where
a contracting country has made a declaration in accordance with subpagraph (b),
from the date mentioned in that declaration.

(b) A contracting country may, in a declaration, notify the Director General that, in
accordance with the law of that country, an appellation of origin that is the subject
of an intemational registration is protected from a date that is mentioned in the
declaration, which date shall however not be later than the date of expiry of the
period of one year referred to in Article 5(3) of the Agreement.

CHAPTER 4
Declarations of Refusal of Protection; Optional Statements of Grant of
Protection

Rule 9
Declaration of Refusal

(1) [Notification to the International Bureau] A declaration of refusal shall be
notified to the International Bureau by the competent authority of the contracting
country for which the refusal is issued and shall be signed by that authority.

(2) [Contents of a Declaration of Refusal] A declaration of refusal shall relate to a
single international registration and shall indicate or contain:

(i) the number of the intemational registration concemed, preferably
accompanied by further information enabling the identity of the international
registration to be confirmed, such as the name of the appellation of origin;

(i) the grounds on which the refusal is based;
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(iii) where the refusal is based on the existence of a prior right, the essential
particulars of that prior right and, in particular, if it is constituted by a national,
regional or international trademark application or registration, the date and filing
number, the priority date (where appropriate), the date and registration number (if
available), the name and address of the holder, a reproduction of the trademark,
together with the list of relevant goods and services given in the trademark
application or registration, it being understood that the list may be submitted in
the language of the said application or registration;

(iv) where the refusal concerns only certain elements of the appeliation of origin,
those elements that it concerns;

(v) the judicial or administrative remedies that may be exercised against the
refusal together with the applicable time limits.

(3) [Entry in the International Register and Notification to the Competent Authority
of the Country of Origin] Subject to Rule 10(1), the International Bureau shall
enter in the International Register any refusal, together with the date on which
the declaration of refusal was sent to the International Bureau, and shall notify a
copy of the declaration to the competent authority of the country of origin,

Rule 10
Irregular Declaration of Refusal

(1) [Declaration of Refusal Not Considered as Such]

(a) A declaration of refusal shall not be considered as such by the International
Bureau:

(i) if it does not indicate the number of the international registration concerned,
unless other information given in the declaration enables the registration to be

identified without ambiguity;
(ii) if it does not indicate any grounds for refusal;

(iii) if it is sent to the International Bureau after the expiry of the one-year period
referred to in Article 5(3) of the Agreement;

(iv) if it is not notified to the International Bureau by the competent authority.

(b) Where subparagraph (a) applies, the International Bureau shall, unless it is
unable to identify the intemational registration concemed, notify a copy of the
declaration of refusal to the competent authority of the country of origin and shall
inform the authority that notified the declaration of refusal that the latter is not
considered as such by the International Bureau and that the refusal has not been
entered in the International Register, and shall state the reasons therefor.
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(2) [lrregular Declaration] If the declaration of refusal contains an irregularity
other than those referred to in paragraph (1), the International Bureau shall
neveriheless enter the refusal in the International Register and shall notify a copy
of the declaration of refusal to the competent authority of the country of origin. At
the request of that authority, the International Bureau shall invite the authority
that notified the declaration of refusal to regularize its declaration without delay.

Ruie 11
Withdrawal of a Declaration of Refusal

(1) [Notification to the International Bureau] Any declaration of refusal may be
withdrawn, in part or in whole, at any time by the authority that notified it. The
withdrawal of a declaration of refusal shall be notified to the International Bureau
by the competent authority and shall be signed by such authority.

(2) [Contents of the Notification] The notification of withdrawal of a declaration of
refusal shail indicate:

{i) the number of the Intemational registration concerned, preferably
accompanied by other information enabling the identity of the international
registration to be confirmed, such as the name of the appellation of origin;

(i1} the date on which the declaration of refusal was withdrawn.

(3) [Entry in the International Register and Notification to the Competent Authority
of the Country of Origin] The International Bureau shall enter in the International
Register any withdrawal referred to in paragraph (1) and shall notify a copy of the
notification of withdrawal to the competent authority of the country of origin.

Rule 11bis
Optional Statements of Grant of Protection

(1) [Statement of Grant of Protection Where No Declaration of Refusal Has Been
Notified]

(a) The competent authority of a contracting country which has not notified a
declaration of refusal to the International Bureau may, within the one-year period
referred to in Article 5(3) of the Agreement, send to the International Bureau a

statement to the effect that protection is granted to the appeliation of origin that is
the subject of an international registration in the contracting country concerned.

(b) The statement shall indicate:

(i) the competent authority of the contracting country making the statement,
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(i) the number of the international registration concerned, preferably
accompanied by other information enabling the identity of the international
registration to be confirmed, such as the name of the appellation of origin, and

(iii) the date of the statement.
(2) [Statement of Grant of Protection Following a Refusal]

(a) The competent authority of a contracting country which has notified a
declaration of refusal to the International Bureau may, instead of notifying a
withdrawal of refusal in accordance with Rule 11(1), send to the Intemational
Bureau a statement to the effect that protection is granted to the appellation of
origin that is the subject of an intemational registration in the contracting country

concerned.
(b) The statement shall indicate:
(i) the competent authority of the contracting country making the statement,

(i) the number of the international registration concemed, preferably
accompanied by other information enabling the identity of the international
registration to be confirmed, such as the name of the appetiation of origin, and

(iii) the date on which protection was granted.

(3) {Entry in the International Register and Notification to the Competent Authority
of the Country of Origin] The International Bureau shall enter in the international
Register any statement referred to in paragraphs (1) or (2) and notify such
statement to the competent authority of the country of origin.

CHAPTER 5
Other Entries Concerning an International Registration

Rule 12
Period Granted to Third Parties

(1) [Notification to the International Bureau] Where the competent authority of a
contracting country gives notice to the International Bureau that a period has
been granted to third parties in that country to terminate the use of an appellation
of origin in that country in accordance with Article 5(6) of the Agreement, such
notice shall be signed by that authority and shall indicate:

(i) the number of the international registration concerned, preferably
accompanied by other information enabling the identity of the international
registration to be confirmed, such as the name of the appellation of origin;
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(if) the identity of the third parties concerned:
(iif) the period granted to the third parties;

(iv) the date from which the time limit begins, it being understood that this date
may not be later than the date on which the three-month period referred to in
Article 5(6) of the Agreement expires.

(2) [Entry in the International Register and Notification to the Competent Authority
of the Country of Origin] Subject to the notice referred to in paragraph (1) being
sent by the competent authority to the International Bureau within three months
from expiry of the period of one year laid down in Article 5(3) of the Agreement,
the International Bureau shall enter such notice in the International Register
together with the particulars shown therein and shall notify a copy of the notice to
the competent authority of the country of origin.

Rule 13
Modifications

(1) [Permissible Modifications] The competent authority of the country of origin
may request the International Bureau to enter in the International Register:

(i) a change in the holder of the right to -use the appeliation of origin;

(i) a modification to the names or addresses of the holders of the right to use the
appellation of origin; ‘

(iii) a modification to the limits of the area of production of the product to which
the appellation of origin applies;

(iv) a modification relating to the legislative or administrative provisions, the
judicial decisions or the registration referred to in Rule 5(2)(a)(vi);

(v) a modification reiating to the country of origin that does not affect the area of
production of the product to which the appellation of origin applies.

(2) [Procedure] A request for entry of a modification referred to in paragraph (1)
shall be presented to the International Bureau by the competent authority, shall
be signed by that authority and shall be accompanied by a fee the amount of

which is specified in Rule 23.

(3) [Entry in the International Register and Notification to the Competent
Authorities] The International Bureau shall enter in the International Register a
modification requested in accordance with paragraphs (1) and (2) and shall notify
it to the competent authority of the other contracting countries.
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Rule 14
Renunclation of Protaction

(1) [Notification to the International Bureau] The competent authority of the
country of origin may at any time notify the International Bureau that it renounces
protection in one or more contracting countries, designated by name. The
notification of renunciation of protection shall state the number of the
international registration concerned, preferably accompanied by other information
enabling the identity of the international registration to be confirmed, such as the
name of the appellation of origin, and shall be signed by the competent authority.

(2) [Entry in the International Register and Notification to the Competent
Authorities] The International Bureau shall enter in the Internaticnal Register the
renunciation of protection referred to in paragraph (1) and shall notify it to the
competent authority of each contracting country with respect to which the

renunciation has effect.

Rule 15
Cancellation of an International Registration

(1) [Request for Cancellation] The competent authority of the country of origin
may at any time request the Intemational Bureau {o cancel an international
registration that it has requested. A request for canceliation shall state the
number of the intermational registration concerned, preferably accompanied by
other information enabling the identity of the international registration to be
confirmed, such as the name of the appellation of origin, and shall be signed by

the competent authority of the country of origin.

(2) [Entry in the International Register and Noftification to the Competent
Authorities] The International Bureau shall enter in the international Register any
cancellation together with the particulars given in the request and shall notify
such cancellation to the competent authority of the other contracting countries.

Rule 16
Invalidation

(1) [Notification of Invalidation to the International Bureau] Where the effects of
an international registration are invalidated in a contracting country and the
invalidation is no longer subject to appeal, the invalidation shall be notified to the
international Bureau by the compstent authority of that contracting country. The

notification shall indicate or contain:

(iy the number of the international registration concerned, preferably
accompanied by other information enabling the identity of the international
registration to be confirmed, such as the name of the appellation of origin;
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(i) the authority that pronounced the invalidation;
(iit) the date on which the invalidation was pronounced:

(iv) where the invalidation concerns certain elements only of the appellation of
origin, the elements concerned;

(v) a copy of the decision that invalidated the effects of the international
registration.

(2) [Entry in the International Register and Notification to the Competent Authority
of the Country of Origin] The International Bureau shall enter the invalidation in
the International Register together with the particulars, referred to in items (i) to
(iv) of paragraph (1), which are given in the notification of invalidation and shall
notify a copy of the notification to the competent authority of the country of origin.

Rule 17
Corrections Made to the International Register

(1) [Procedure] If the International Bureau, acting ex officio or at the request of
the competent authority of the country of origin, finds that the International
Register contains an error with respect fo an international registration, it shall

modify the Register accordingly.

(2) [Notification of Corrections to the Competent Authorities] The International
Bureau shall notify such fact to the competent authority of each contracting

country.

(3) [Application of Rules 9 to 11bis] Where the correction of the error concerns
the appellation of origin or the product to which the appellation of origin applies,
the competent authority of a contracting country has the right to declare that it
cannot ensure the protection of the international registration so corrected. The
declaration shall be addressed to the International Bureau by such competent
authority within a period of one year from the date of notification by the
International Bureau of the correction. Rules 9 to 11bis shall apply mutatis

mutandis.

CHAPTER 6
Miscellaneous Provisions and Fees

Rule 18
Publication

The International Bureau shall publish in the Bulletin all entries made in the
international Register.
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Rule 19
Extracts From the International Register and Other Information
Provided by the International Bureau

(1) finformation on the Contents of the International Register] Extracts from the
International Register or any other information on the contents of the Register
shall be provided by the International Bureau to any person so requesting, on
payment of a fee the amount of which is specified in Rule 23.

(2) [Communication of Provisions, Decisions or the Registration Under Which an
Appellation of Origin is Protected]

(a) Any person may request the International Bureau for a copy in the original
language of the provisions, the decisions or the registration referred to in
Rule 5(2)(a)(vi) on payment of a fee the amount of which is specified in Rule 23.

(b) Where such documents have already been communicated to the International
Bureau, the latter shall transmit without delay a copy to the person who has

made the request.

(c) If the documents have not been communicated to the International Bureau,
the latter shall request a copy of them from the competent authority of the
country of origin and shall transmit them, on receipt, to the person who has made

the request.

Rule 20
Signature

Where the signature of an authority is required under these Regulations, such
signature may be printed or replaced by the affixing of a facsimile or an official

seal.

Rule 21
Date of Dispatch of Various Communications

Where the declarations referred to in Rules 9(1) and 17(3) or where the notice
referred to in Rule 12(1) are communicated through a postal service, the date of
dispatch shall be determined by the postmark. If the postmark is illegible or
missing, the International Bureau shall treat the communication concerned as if it
had been sent 20 days before the date on which it was received. Where such
declarations or such notice are sent through a delivery service, the date of
dispatch shall be determined by the information provided by such delivery service
on the basis of the details of the mailing as recorded by it.
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Rule 22
Modes of Notification by the International Bureau

(1) [Notification of the International Registration] The notification of the
international registration, referred to in Rule 7(1), shall be addressed by the
International Bureau to the competent authority of each contracting country by
registered mail with acknowledgement of receipt or by any other means enabling
the International Bureau to establish the date on which notification was received,
as provided for in the Administrative Instructions.

(2) {Other Notifications] Any other notification by the International Bureau referred
to in these Regulations shall be addressed to the competent authorities by
registered post or by any other means enabling the International Bureau to
establish that the natification has been received.

Rule 23
Fees

The International Bureau shall collect the following fees, payable in Swiss francs:

Amount
(Swiss
francs)

(i} Fee for registration of an appellation of 500
origin
(i) Fee for eniry of a modification of a

. . 200
registration

(i) Fee for providing an extract from the 90
international Register

(iv) Fee for providing an attestation or any
other information given in writing concerning 80
the contents of the International Register

Rule 23bis
Administrative Instructions

(1) [Establishment of Administrative Instructions; Matters Governed by Them]

(a) The Director General shall establish Administrative Instructions. The Director
General may modify them. Before establishing or modifying the Administrative
Instructions, the Director General shall consult the competent authorities of the
contracting countries which have direct interest in the proposed Administrative

Instructions or their proposed modification.
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(b) The Administrative Instructions shall deal with matters in respect of which
these Regulations expressly refer to such Instructions and with details in respect
of the application of these Regulations.

(2) [Control by the Assembly] The Assembly may invite the Director General to
modify any provisicn of the Administrative Instructions, and the Director General

shall proceed accordingly.
(3) [Publication and Effective Date]

(a) The Administrative Instructions and any modification thereof shall be
published in the Bulletin,

(b) Each publication shall specify the date on which the published provisions
become effective. The dates may be different for different provisions, provided
that no provision may be declared effective prior to its publication in the Bulletin.

(4) [Confilict with the Agreement or These Regulations] In the case of conflict
between, on the one hand, any provision of the Administrative Instructions and,
on the other hand, any provision of the Agreement or these Regulations, the

latter shall prevail.

Rule 24
Entry into Force

These Regulations shall enter into force on April 1, 2002, and shall, as from that
date, replace the previous Regulations.
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NIMCABOHCKU [JOrOBOP 3A 3ALUTUTA HA O3HAKMTE HA
NOTEKIO
W HUBHATA MEFYHAPO[IHA
PEFCTPALIMJA

On 31 oxkromepu 1958 roaviHa, u3ameHeT v gononHeT Bo CTOKXoNM Ha 14
jynu 1967 roguna n Ha 28 centemepy 1979 roguna

Unen 1
BocnocrasyBamwe MocebHa yHuja; 3awrnra Ha o3HakaTa Ha NoTeKNo
peructpupana 8o MefynapogHoto Bupo

(1) 3emjuTe BO KOW ce NpUMeHyBa OBOj OOTOBOP NpevcTasysaaT
nocebHa yHuja Bo paMknTe Ha YHwjaTa 3a 3awTuTa Ha WHAYCTPUCKATA
CONCTBEHOCT.

(2) Tne, BO COFNACHOGT CO YCNOBWTE Ha OBOj AOFOBOP, Ha CBOjaTa
TEpUTOpUMja Npes3emaar 3awWTuTa Ha Oo3HaKaTta Ha NOTeKNoTo Ha
npow3BoaoT of Apyrnie 3emju op [loceBHara yHwja npusHaeHn wn
3aWTUTEHN Kako Takey BO 3eMjara Ha NOTeKNo W PerucTpupaHn BO
MeryHapogroto  ©upo 33 wHTenexkTyanHa  concreeHocT  (BO
NoHaTamoWHNOT TexcT: Mefynapogreo Bupo unu bupo) crnomeHato BO
KoneeHuujaTa 3a ocHosate Ha CeeTckaTa opraHusauuja 3a
WHTENEeKTYanHa CONCTBeHOCT (BO NOHATAMOLWHWOT TexkcT: OpraHusauvja).

Unen 2
Hedvhnruyja 3a 03HaKaTa Ha NOTEKI10 U 3emMjaTta Ha NoTeksnio

{1) Bo oBoj AoroBop “"03HaKa Ha noTexno” 3Ha4u reorpadicku Hasuve
Ha 3eMjaTa, permoHOT NNK NOAPaYjeTo, Koj CIyKKU Aa Ce 03Hauy NpPon3Boa
KOJWITO MOTexKHYBa O4 Tamy W YW IUTO KBanNaTeT wWiu KapaxTepuCTukn
ucknyymso wnu OutHOo ce pesyntaTt Ha reorpadpckara  cpeAawha,
BKTYUUTENHO NPUPOAHWOT N HOBEUKUOT hakTop.

(2) 3emjaTa Ha NOTEKNO & 3eMja uuj WTO HA3NB MMM 3emja BO Koja
Ce Haofa pPEerMoHOT vNy NOApadYjeTo Y¥j Hasue npeTcTaBysa O3Haka Ha
NOTEKI0, @ Ha NPCM3BOZ0T My AdaBa peHoMe OfHOCHO NPaBo Ha o3Haka Ha

noTexno.

Ynen 3
ConpxuHa Ha 3awTnTaTa

Co sawrtutata ce obesbegysa cnpedyBawe kaksa ©Guno
y3ypnauywja wnm vMutauvja, gypy v axko € HaaHaueHo BMCTUHCKOTO
NOTEKI0 Ha NPOW3BOAOT MM KO O3HaKaTa e KOPUCTeHa BO NpeBejeHa
dopma wvnv npociieaeHa cO  TepMuHWTEe  Kako | wTo  ce:
“BuA”,"TMN","Ha4uH", "uMuTaLmja” unv crnuuHo.
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UneH 4
3awTuTa Bp3 0CHOBA Ha APYru TEeKCTOBM

Ogpeabute Ha 0BOj AOTOBOP HE ja WCKNyyyBaar 3awTvrata co
03HaKaTa Ha noTekno Bo Cekoja 3emja Ha [MoceGHaTa yHuja Koja e Beke
npu3HaeHa BO COMMACHOCT CO APYrUTe MefyHapogHUu UHCTPYMEHTHU Kako
wvo ce [lapuckata xOHBEHUMja 3a 3alTUTA HA WHAYCTpUCKaTa
concTseHocT o4 20 mapT 1873 roauHa W HEj3UHUTE AONONHUTENHW
u3MeHn, MagpnackMoT [JoroBOp 3a HaMmanyBawme Ha NaxHuTe o
U3MamyBauyku O3HaKM Ha noTekno Ha npou3soaoT o 14 anpun 1891
rogvHa W HerosuTe ACMNONHUTENHW M3MEHW UKW BO COFMNACHOCT CO
HauUMOHAaNHOTO 3aKOHOAGBCTBO U CYACKUTE OANYKU.

Ynen 5
Mefynapoana sawrtura; Oabnsame N NpUroBopu Ha oA6UBabeTo;
N3sectyBawe; Tonepupawe Ha ynotpebara 3a orpaHnuyeH nepuon

(1) PeructpnpareTo Ha o3HakaTa Ha NOTEKNOTO ke Ce U3BPLUMA BO
MeryHapoaHoTo Bupo no Gapare Ha HaaNeXHWOT OpraH Ha semjaTa Ha
MocebHaTa yHyja, Ha uMe Ha cekoe IU3NYKO WM NPasBHO Nuue, jaBHO
Vn¥  NpuBAatHO, KOE BO COMIACHOCT CO HUBHOTC  HaUWOHANHO
33KOHOAABCTBO MMa NPaBo A2 KOPUCTU TaKBa 03Haka.

(2) MerfynapogHoTo 6upo 6e3 opnarame Ke 1M U3BECTH
HagnexHuTe opraHi Ha octaHarute 3emj Ha [locebrata yuuja 3a
TaksaTa peructpauvja v ke ja objasy Bo nepuognyrHarta nybnvxauuja.

(3) HapnexHuoT opraH Ha cekoja 3eMja MOXe Aa wu3jaBu gexa He
moxe pa ofesbean sawrTvuTa 3a 03Hakata Ha NOTEKNO 3a dija
perucTpaunja e ussecTeH, HO €aMO ako BO POK O edHa roavHa oj
NpUeMoT Ha U3BECTYBAETO 3a OQHOCHATA pervcTpauwja 4ocTaBu 13jasa
8o Merynapoaroro Bupo, 3aeaHo co npwUMHUTE, ¥ NOJ YCNOB TaKeaTa
usjaBa Aa He K HalTeTW Ha 3emjaTa Ha Koja ce ofHecysa BO OQHOC Ha
Apyrute opmn Ha 3alUTUTa HA O3HAKWTE 33 KOW e OBMNacTeH HWBHWOT
HOCUTe N, BP3 OCHOBA Ha YUNEHOoT 4,

(4) TaxsaTta u3jaBa, HaQNEXHUTE OpraHu Ha 3emjute of Yrujara,
He MoXaT Aa ja nogHecaT noO WCTEKOT HAa POKOT Of egHa rofwwa,
npegsuaeH BO NPETXOAHACT CTas.

(5) MeryHapoaHoTO BMPO BO HAjKPATOK MOXEH POK FO W3BECTYBa
HafonNeXHNUOT OpraH 3a 3emjara Ha NOTeKNo 3a ceKoja wu3jaBa HanpaseHa
o4 HaANESXKHUOT Cprad Ha Apyra 3emja BO COMNacHOCT CO YCriosuTe oA
crasoT (3). 3awnHTepecwpadHara CTpaHa Kkora e u3secTeHa Off CBOjOT
HauvoHanex HajnexeH opraq 3a usjasaTa HanpaseHa o4 Apyra 3emja, Bo
Taa Apyra 3emja MOXe Aa A KOPUCTW CUTEe CYACKN U aBMUHACTPATUBHO -
nNpasHW cpeACTBa WTO UM NPpMNaraar Ha rparaHvuTe Ha Taa 3eMia.

(6) Axo o3HakaTa 3a xoja BO onpegeneHaTa 3eMja e npuaHaeHa
3alTuTa, BO COMMacHOCT CO U3BECTYBaweTo 33 HejsnHaTa meryHapoaHa
peructpauwnja, seke Buna xopucreHa oA TpeTu nuua BO Taa aemja co
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AaTyM noCTap Off M3BECTYBAHETO, HAANEXHUOT OpraH Ha Taa semja ke
nma npaBo A4a MM 0A00pY Ha TUe TPeTh Nuua BO POK KOj He cMee Aa buge
NOAONT 04 ABE rofUHM, A2 NPecTaHaT co Taksara ynoTpeba, nog ycrnos 3a
103 A2 ro wisectn MerynapoaHoTto 6upo 8o nepwoa oa Tpu Meceuw no
NCTEKOT Ha POKOT O eaHa roAuHa NpeasuaeH Bo cTasoT (3).

YrneHn 6
leHepUyky o3HaKu

OsHakara Ha koja 1 € npu3HaeHa 3awWTuTa BO eAHa of 3eMiuTe Ha
MNocebHara yHuja BO COrnacHoCT Co rocTankara o] YneHoT 5, He MOXe 80
Taa 3eMja Aa craHe reHepuuHa, cé AoAeKa e 3allTUTeHa Kako 03Haka Ha
NOTEeKNo BO Taa 3emja.

Ynen 7
MeproA Ha Baxewse Ha perucTpaumjata; Takcu

(1) Pervictpauujata xoja e uaspwena Bo MeryHapogHoTto 6upo Bo
CornacHocT €O YneHoT 5 npeasuaysa 3awTuTa 2a UEnvoT nepuog
HaBefeH BO NpeTxoaHuoT {neH, 6e3 o6HoByBabE.

(2) 3a percTpauvja 3a cexoja 03HaKa Ha MOTEXNO Ce nnaka Takca.

Yren 8
3aKkoHCcKa nocTanka

MpaBHuTe fejcTaija Kou ce HeonxoaHu 3a obesbenysare 3awTuTa
3a 03HaKkaTa Ha NOTEKNoTCe MOoxe aa fugaT npeseMeHn BO cekoja of
semjute Ha [locebHaTa YyHuWja BO COrNacHocT co oppefbute Ha
HaALMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO:

1. Ha Gapame Ha HagnexHWoT opraH unu Ha Gaparbe Ha jaBHuOT

obsunuTen;
2. Op cexoja 3avHTEpecupaHa cTtpaHa bwno op dwsnyko wnu opf,

NpaBHO NALle, jJaBHO UK npuBaTHO,

YneH 9
Cobpanue Ha lMocebHata yHuja

(1) (a) NocebraTa yHuja uma cobpanue xoe e coCTaBeHo 0f OHue
3eMju KOu ro paTrubnKyBane uiin npucTanune KoH 0B0oj akT.

(6) Bnapara Ha cekoja 3emja e 3actaneHa co egeH aenerat Ha Koro
MOXe Aa My NoMmaraar 3aMmeHnyyn, COBeTHULM U eKcnepTu.

(s) TpowouuTe Ha ceKkoja fenerayuja ce Ha Topap Ha snagarta Koja
ja nmenysana.

(2) (a) Cobpanvero:
(i) ce saWumara CoO npawarara WTO Ce OfHecyBaaT Ha

oapXxysawe 1 pa3soj Ha [locebraTta yHuja n npuMmerara Ha 080j AOTOBOP;
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(i) nasa pupexTnen po MerfyHapoaHoto Gupo KoM ce ogHecysaar
Ha MOArOTOBKMTE Ha KOHMEpeHUMWTE 3a peBu3nja, NOYUTYBaJKM M K
3emajku rv Bo Npeasua cCUTe KOMEHTapu Ha 3emjute of ocebrara yHuja
KOW He ro patndukysarne OBoj akT WM He My npucranune.

(iii) ro meHyBaaT [1IpaBUNHUKOT, BRITYYHTENHO U OAPEeAyBaETO Ha
BUCOYMHATA Ha TAKCMTE CNOMHaTW BO urneHoT 7 cTtaB (2) u Apyru Takcu
LUTO ce OAHecyBaaT Ha MefyHapogHaTa perncrpaumja;

(iv) rv pasrnegysa v ogobpyBa wn3BewTauTe W aKTUBHOCTATE Ha
reHepaniuoT aupexTop Ha OpraHuzauujata (Bo NOHaTAMOLWHWOT TEKCT:
‘reHepanend aMpeKTop”) wTo ce oAHecyBaaTt Ha ocebHarta yHuja v
lasa cuTe HeOnxo4HW YnaTcTsa LUTO ce ofHecyBaaT Ha npawawara ce
BO HannexHocT Ha MocebHaTa yHuja;

(v) yTepayea nporpama W ycBojyBa Asorogvwex Oyyer Ha
MNocebrata yHuja u ja onobpysa Herosarta puHanHa npecMeTka;

(vi) ro ycBojyBa thHAHCUCKMOT NpaBuNHKUK Ha TocebHaTa yHwja;

(vil) cdopmupa XOMWTETM Ha ekcnepTv u paboTHW Ipynu 3a Kow
CMeTa JeKa ce HeonxodHW 3a OocTBapyBawe Ha uenute Ha [ocebhaTa
yHuja;

(viil) pewasa Kou 3emju WTO He ce uneHku Ha [ocebHaTta yHuja u
KOW MeryBnaavHu v MefyHapoAHW HEeBnaguHu OopraHu3auvv Moxar pa
NPWUCYCTBYBAAT HA Hej3UHNUTE COCTaHOUM KakKo Habrbyaysaum;

(ix) ' ycBojyBa nameHwTe Ha uneHosute oa 9 fo 12;

(x) r npesema cuTe OPYrv COOABETHW aKTUBHOCTM HACOYEeHM XOH
nomarare Ha venvurte Ha lNoceGHaTta yHuja;

(xi) n3BpLlyBa ¥ APYTH aKTMBHOCTN COORBETHO Ha NpeaBrAEHOTO CO
HorosopoT.

(6) Bo ogHoc Ha npaiamara Kon ce 0 UHTEPeC U 3a ApYry YHUW
co kou ynpasysa Opranuzaumjara, CoBpaHneto csouTe OANYKM [
[IOHECYBa OTKaKO Ke ro COCnyLla MucnemeTo Ha KoopanHatveHuoT oabop
Ha OpraxusauwjaTa,

(3) (@) Cexoja 3emja uneHka Ha CobpaHuero uMa egeH rnac.

(6) Epna nonoBvHa of 3ewmjute uneHkn Ha CoGpanuero
npeTcTaByBa KBOPYM.

(8) HeszasucHo Ha oppeabute Ha novcrtasoT (6), ako Ha Hekoja
cecvja BpojoT Ha 3acTaneHUTe 3emju e nomasn oA NOMOBWHA, HO egHaKoB
VKM noroneM o4 ejHa TPeThHa Ha 3emjure uneHkn Ha Cobpanwero,
CobpaHuero MOXe Oa AoHecyBa OBNyKu, HO CO WEKAYYOK Ha oanykure
KoM ce 0AnecyBaaT Ha HeropaTa NnocTanka, CUTe Taksu OANYKU fa ctaHat
WM3BPLUHW CaMO AaKo Ce WCNOMHEeTV no[osly HaseAeHuTe YCrioBW.
MefyrapoaHoto 6upo r4 focTaByBa HaBepeHUTe OANyKW 4O 3emjute
yneHkn Ha Cobpanverc kou He Bune 3acrtaneHy, W rv NOBWUKYBa no
NMMCMEH naT Aa ¢e U3jacHaT 3a CBOjOT FNAac WnW BO3APXYBabe BO POK 04
TPW Mecely o ASHOT Ha AoCTaByBaweTo. [JOKONKY NO UCTeKOT Ha OBOj
pok ©OpojoT Ha 3emjuTe KOM HA TAKOB HaYWUH Ce W3jacHANne 3a CBOETO
rmacare WM BO3APXKYBawke, o gocturHe 6pojoT Ha 3emjuTe Koj
HepocTacyBa 3a NOCTUIHYBak€ KBOPYM Ha camarta cecuja, Taksute
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OAfyKM Ke CTaHaT W3BpLUHW NOJA YCNOB BO UCTO Bpeme 13 Ce OApXu M
BapaHaTo MHO3VHCTBO.

(r) Mokpaj oapepnbute op uneHoT 12 ctaB (2), 0ANyKUTE Ha
CobpatueTo ce foHecyBaaT cO ABOTPETUHCKO MHO3WHCTBO Ha rnacosuTe.

(n) BoaagpxyBareTo He ce cMeTa 3a rnac.

(f) Epex penerar moxe pa 3acranysa M rnaca CaMo BO UMe Ha
egHa 3emja.

(e) 3emjute Ha NocebHaTa yHuja kou He ce YneHkn Ha CobpaHueTo
WMaaT npucTan Ha cecuuTe Kako Habrbygysadn.

(4) (a) CobpanneTo ce cocTaHyBa Ha PeAOBHA CecWja eaHall Ha
CEKoW ABE rOAWHN HA NOBUK HA reHepanHnoT AUPEKTOP BO OTCYCTBO HA
nocebHu OKONHOCTU BO UCTO BpEeMe U BO UCTO MeCTO Kako eHepanHoTo
Cobpanue Ha OpraHusjauujaTa.

(6) CobpanmneTo ce cocTaHysa Ha BOHpeAHa cecuja Ha NOBMK Ha
reHepansuor avpexrop, Ha 6apawe Ha efHa 4eTBpPTMHA HA 3emjure
unedkn Ha CobpaHureTo.

(8) MeHepanuuOT aupeKkTOp noaroTeysa AHEBEH pep 3a cekoja
cecuja.

(5) CobpanuneTo ro ycsojyBa CBOJOT AeNOBOAHMK.

YneH 10
MefryHapogHo 6upo

(1) (a) MeryHapogHaTa perncrpaumja u pabotute Bo Bpcka co Hea
KaKo W cuTe ApPYyr¥ aAMWHWCTPaTUBHW pabotu Ha [locebHarta yHuja ru
Bpwiu MefyHapoaHoto 6upo.

(6) MefyHapogHoTo 6Upo, NoAroTBYyBa COCTaHOLMK ¥ Bplun pabotun
3a cekpevepwjaToT Ha cobpaHueTo M KOMWUTETOT Ha excnepTn u 3a
paGoTHnTe rpynu WTo rv Bocnoctasysa CobpaxneTo.

() MeHepanHUOT AWPEKTOP € HajBucoka yHKuWja Ha [locebHara
yhuja u
ja npeTvcrasysa ucraTa.

(2) l'eHepanHUOT gupekTop W cexoj BpaboTeH Koj TO) ke ro HasHauw,

ke yuecTByBaar 6e3 Npaso Ha rnac Ha cute cecun Ha CobpanHueTo W
KOMUTETUTE Ha ekcnepTu unu paboTuuTe rpynu Kon CobpanueTo moxe aa
m cdopmupa. TeHepanHuoT avpektop unu BpaboTeHnoT Kkoj Toj ke fo
Ha3Hauu no cnyxbeHa QoMKHOCT e cekpeTap Ha Tue Tena.

(3) (a) MeryHapogHoto 6upo BO cormacHOCT co ynarvcTeBata Ha
CobpaHueTo nOAroTBYBa KOHbepeHuuMu 3a peBu3nja Ha oapeabwre Ha
HorosopoT, CO UCKIY4OK Ha YneHoBuTe oa 9 no 12.

(6) MefyHapogHoTo Oupo woXe fa ce KOHCynTHpa Co
MeryBnagnHuTe ¥ MeryHapoaHnTe HeBnaguHn opraHusauuv 8O BpCKa Co
noaroToBKaTa 3a koHdepeHuuja 3a pesunsnja.

(8) eHepanHWOT AWPEKTOp W NnuuaTa Kou TOj Ke fU Ha3Hauu
yyecteyBaaT O6e3 npaBo Ha rnac Bo AUCKYCUUTE Ha TUe koHdepeHumu.
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(4) MeryHapogHoTo 61po rv U3BpLiyBa W CUTE APYrM AOMKHOCTH KOW MY
ce AOBepeHM.

YneH 11
®uHaHcHpatbe

(1) (a) NocebHaTa yHuja nma GylerT.

(6) byyevor Ha [loceGHata yWuja v ondaka cneunduuHute
npMxoAu v Tpowouure Ha lMocebHata yHWja, HEjSUHMOT npuaoHec Bo
OyyeToT Ha 3aeaHuUKMTEe TPOWIOUM HAa YHWjara Kako W BO CNyyaj Ha
norpeba wum3HocoT Ha OyyeTtoT cTaseH Ha pacnonarawe Ha
KoHdepeHuurjaTa Ha OprauusjauvjaTa.

(B) Kako 3aefHu4kmn n3paToum Ha YHujaTa ce cMeTaaT uaaatouure
w0 He U npunaraar uckiyyuBo Ha MNMocebHaTa yHuja, TyKy M Ha eaHa unu
Ha noseke ApPYrv yHWM co kow ynpasysa Opranvizauuwjata. Y4yecTBoTo Ha
MNocebHaTta yruja BO OBUe 3aeAHMYKN U3AATOLIN e COOABEeTHO Ha
Aobuskarta wro MocebHaTa yHuja ja uMa oA HUB.

(2) Kora ce poxecysa ByyetoT Ha [ocebhara yHuja, ce Boau
cmeTka 3a notpebata 3a copaborxa co ByeTuTe Ha ApYruTe YHAW CO Kou
ynpasysa Opranu3aumjara.

(3) byyetor Ha [locebrata yHhwja ce duHaHcupa op cneaHvee
N3BOPU:

(i) Tpowouute 3a MefyHapopHa perucTpaunja HannaveHa BO
COTNMACHOCT CO YNEHOT 7 cTaB (2) Kako WU TakcuTe U U3HocHuTe 3a ycnyrvre
kon MerfyHapoaHoTo Bupo r gasa Bo uMe Ha focebrara ynuja;

(i) NpuxognTe oa npofaxBa Ha nybnukauun va MeryHapoaHoTo
Bupo konm ce opHecyBaaT [locebHara yHuja wnu XOHOpapuTe LITO
npouwanerysaar og Twe nybnukauun;

(iii) nopapoun, HacnencTso U cybseHuun,

(iv) HaeMHWHK, KamaTa 1 Apyrv pasnu4Hu NPUxoan;

(v) npupoHecy oA 3emjute Ha MNocebHaTa yHuja Bo obBem BO Koj
NpUXoAUTE OR U3BOPUTE Ha3Ha4eHu BO ToukuTe o4 (i) Ao (iv) He ce
LAOBOMHK Aa ™ NokpujaT TpowouuTe Ha lMocebHara yHuja.

(4) (a) BucouuHaTa Ha Takcata BO uneHoT 7 craB (2) ja
onpeaenyea Cob6paHneTo No Npeanor Ha reHepantinoT UpexTop.

(6) BucounnaTta Ha Takcata Ha [locebHaTta yHwja e onpegenexa
Taka WTO BO HOPManHu ycnoeu ke 6uage aosonHa NPUXOAOT Aa v nokpue
Tpowounute Ha MefyHapogHOTO OMpO 3a oApXyBatbe Ha ycnyrure Ha
mefyHapoaHaTta peructpauuja, 6es Haparbe 3a nnakamwe Ha npuaoHecure
oA cTasoT (3)(v).

(5) (a) Mpwn onpegenyeakeTo Ha NPUAOHECOT 0a CTaBOT (3XV),
cekoja semja op MoceBHaTa yHwja ke npunafa BO uctaTta knaca Ha Koja u
npunara Bo NapvckaTa yHMja 3a 3alTMTa Ha MHAYCTPUCKaTa CONCTBEHOCT
¥ Ke nnaka rogulHu NPMAoHeCcy Bp3 OCHOBA HA DPOjOT Ha eANHMUM KOj €
oApeaeH 3a Taa knaca BO Taa yHuja.
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(6) ToanwHKoT NpuaoHec Ha cekoja 3emja Ha MocebHara yHuja ce
COCTOM 0f W3HOC UWj 0OHOC BO BKynHATa CyMa HA FOAWLIHA M3HOCW Ha
cuTe 3emju 8o ByyeToT Ha MoceBHaTta yHUja € UCT KOMKas LWTO e OAHOCOT
nomery 6pojoT Ha eavHWUM BC KnacaTa BO Koja e pacnopegeHa 3emjaTa
BO OAHOC Ha BKYNMHWOT Opoj eauHMLIM Ha C1TE 3eMju 3aefiHO.

(8) [atymoT Ha pocTacaHuTe npUOoOHECKH 3a nnakawe
onpeaenysa CobpaxneTo.

(r) 3emjaTa Koja AOUHW CO NNAKakETO Ha CBOMTE NpUAOHECH He
MOXe [la ro KOpUCTH NPABoTO Ha rnacawe BO KOj 6MNO Oprax unv Teno o
MocebHaTa yHMja ako M3HOCOT Ha HEj3UHWOT AONT € €4H3KOB UNu NoroneM
04 M3HOCOT Ha NpUACHECHUTe KOW ' AOMMKW BO ABETE W3MWUHATW TOSKUHM.
Ha Taa semja ke U Buae po3sonexHo ga NpPoAOIM Ja Fo KOPUCTYU CBOETO
npaso Ha rnacake BO TOj OpraH ako u Cé AopeKka Toj OpraH cmeTa jeka
AOUHEWETo Ha ynnaTuTe e pe3yntaT Ha nocebrn HensbexHu okonHocTw.

(@) Ako ByueToT He ce yCBOW Npep NOYETOKOT Ha HoBaTa ByyeTcka
roAvHa, Toj ke oCTaHe Ha UCTO pamuuwTe kako ByyeToT og npeTxogHara
roAuHa, BO COrMacHOCT €O (hPUHAHCUCKUOT NpaBUITHUK.

(6) Co ucxny4ok Ha ofpeabute oa crasoT (4)a), U3HOCOT HA
TakcuTe W TpowouuTe 3a ycriyruTte WTO rM u3spuwysa MefyHapoaHoTo
B6upo BO Bpcka co floceBHata yHuWja, rM onpeaenysa reHepanHuoT
AupexTop U 3a Toa ro uHdopmupa CobpaHueTo.

(7) (@) NocebHata yHuja pacnonara co 0bpreH ¢oHA Koj ce
dopmMupa o4 eAuMHeYHa ynnaTa Ha cekoja 3emja Ha [locebHara yHuja. Ako
thoHpoT cTaHe HeposoneH, Cob6panueTo opgnydysa 3a HEroBOTO
3ronemMysatbe.

(6) VisHocoT Ha noveTHaTa ynnarta Ha cekoja 3eMja Bo HaseAeHuoT
hoHA UMK HEJ3UHOTO YYECTBO BO HErOBOTO 3rofieMyBatbe € CPa3MepHO Ha
NpuAOHecUTE Ha Taa 3emja Kako YneHka Ha [lapuckaTa yHuja 3a 3awrtnra
Ha MHAYCTpUCKaTa CONCTBEHOCT, Ha ByLeToT Ha Taa yHuja 3a roguHaTa 3a
Koja poHAOT € (hopMMpaH UNu peLLeHNeTo 3a HeroBo NoKavyeatbe.

(8) CooaHocoT ¥ yCNnoBWTE Ha nNnNakawe U onpejenysa
Co6GpaHueTo no NpeAnor Ha reHepanHNoT AMPEKTOP WU OTKako Ke ro npumn
MUCrerneTo Ha KoopanHaTMBHMOT komuteT Ha OpraHusauujaTa.

(8) (a) Bo porosopoT 3a ceaMIUITETO, 3aKNy4YHO CO 3emjara Ha Juja
Teputopunja Oprannsauvjata Mma csoe ceauwTe, ce npegsuaysa Taa
3eMja 4a AaBa aBaHcu aoxonky oBpTHUOT ¢org 6un Bun Hegosonex.
W3HocoT Ha Twe asaHCW W yCnoBun nop kow Twe ce opobpysaar ce
npeameT 3a cekoj nocebeH cny4aj Ha opAenHWTe AOroBOpU MoMmery Taa
semja v OpraHusauujara.

(6) 3emjata opn notcraeoT (a) u OpraHn3aumjata vMaaTt opaenHo
CBOE NpaBo, CO NUCMEHO W3BeCTyBake Aa ja oTkaxaT obspckata 3a
opobpyeatbe apaHc. OTKaXKyBaweTo Bnerysa BO cuna TPpU roguHv og
3aBpLuyBabETO Ha roanHaTa Kora Toa 6uno coonwTeHo.

(9) MNposepyBakeTo HA CMeTKATE Ce W3BpWYBA OO eAHa wunn
nogeke 3emjy Ha [loceBHata yHuja Ha HauvH npeaBuAEH CoO
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(PUHAHCUCKUOT MPABUMHUK UNWM O HAABOPELUHM KOHTPOMOPW KOW €O
HWBHA COFNAacHOCT ce HasHadvenu og CobpanneTo.

Ynen 12
W3meHu n gononHysamwa Ha uneHoBuTe oA 9 no 12

(1) MNpeanosuTe 3a U3MeHn v AononHyBawa Ha dneHoeute 9, 10,
11 v 0BOj UNeH MoXe Aa rv NoaHece cekoja 3eMja urieHka Ha CobpaHuneTo
Wnw reHepanHuoT AnpexTop. F'eHepanHnoT AMpeKTop TakBUTe NPeano3u
rw AOCTaByBa AC 3emjuTe YyaeHku Ha CobpaHneTo Hajmanky WecT Meceun
npea HMBHOTO pasrnedysare 8o CobpanneTo.

(2) Cekoja nameHa v pononHysate Ha YNeHoBuTe 04 cTasoT (1) m
yceojyBa Cobpanuerto. 3a npudakawe Ha OapaweTo 3a M3MeHn u
AononHyeawa notpebHu ce Tpu uYeTBPTMHM OA [ajieHUTe [Nacosw;
MelyToa 3a CekOja M3MeHa W AONONHysawe Ha YNeHoT 9 W Ha 0BOj CTaB
noTpebHO e MHO3NHCTBO 04 HYeTUPU NETTUHW Ha rmacoBuTe.

(3) Cexoja nameHa Ha YneHoBHUTe oa CTaBoT (1) Ke Bnese BO cuna
efeH mecey oj AEHOT KOra feHepanduoT AWpPEeKTop ke NPUMU MUCMEHK
n3BecTyBawa Of TpU-YETBPTUHM Of 3eMjuTe Kou Oune uneHkn Ha
CobpaHneTo BO MOMEHTOT KOra e YyCBOeHa Wu3MeHaTa, [afeHn BOo
COIMAacHOCT CO HUBHUTE COOABeTHM ycTaBHu oAapenbu. Cekoja Taka
YCBOEHA W3MEHA HA OBME YNEHOBW M 06Bp3yBa CUTE 3EMjU KON Ce UYNEHKN
Ha CofpaHneTo BO MOMEHTOT Kora U3MeHaTa Brerysa BO CWMa unu 3a
OHUE KOW NOAOLHA CTaHyBaaT YneHkn, MefyToa cekoja npomMeHa Koja rv
sronemyBa uHaHcuckuTe oBpspckn Ha 3emjaTta Ha lNoceBHaTta yHuja rm
oGBp3yBa caMo OHUE 3eMju KO Ce udjacHune Aeka v npudakaaT TakBuTe

NpOMEHW.

Ynen 13
MNpaBsunuKk; PeBnanja

(1) Betannte 3a npumeHa Ha OBOj AOTOBOp Ce NpeaswaeHW CO
[MpasunHuk. :

(2) OBoj goroeop MoxXe Aa Bwae peBupvpas Ha KoHdepeHuwnte
ofpXaHu co agenerartute o semjute Ha MocebHarta yHuja.

Yriex 14
Patucdpukysame n npucrtanysaie; Bnerysawe Bo CUNa;
MNMosukyBsamwe Ha unenoT 24 og MNaprckaTa KOHBEHUM]jA
(TepuropujanHocT);
Mpuctanysaie KoH akToT oA 1958 roanna

(1) Cekoja aemja on MoceGHaTa yHWja Koja ro noTnviwana oBoj axT
MOXe fia ro paTuunKyBsa, a ako He Fo noTnuwiana MoxXxe Aa My npucranu.
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(2) (a) Cexoja semja Haneop oa MoceBHaTa yHMja Koja e uneHka Ha
MapuckaTa KoHBEHLMja 32 3ALWTUTA HA WHAYCTPUCKATA CONCTBEHOCT MOXE
Aa NpucTany KoH OBOj akT 4 Taka Aa CTaHe unieHka Ha [oceBHaTa yHuja.

(6) NssectysaieTo 3a npucranysame camo no cebe ke o6eabean
Beveduyum Ha TepuTopwjaTa Ha 3emjaTa Kkoja npuctanysa, Of
npeTxoauuTe oapenbu, 3a o03HakuTe Ha NOTEKNO KOW BO MOMEHTOT Ha
npucTanysameTo Ce NpeaMeT Ha MefyHapoaHarta perucrpauuja.

(B) MefyToa cekoja semja Koja Ke NpucTank Ha OBOj AOTOBOP BO POK
0A enHa roguHa Tpeba fa usjasn BO OQHOC Ha KOM O3HAKU Ha NOTEKIO
kou ce Beke PEriCTpUpaHyu Ha MeryHapoAHOTO HMBO caka A& ro KOPUCTM
NpaBsoTo NPeABuAeHO BO YneloT 5(3).

(3) WHctpymenTuTEe 3a paTtudvKauvja v npucTanysame ce
AENOHUPaAAT Ka] reHepanynoT AnpexkTop.

(4) Bps osoj gorosop ce npumeHyeaar ofpeabuTe og YneHot 24 o
[Mapuckata koHBEHUW]a 32 3aWTUTA Ha MHAYCTPUCKA CONCTBEHOCT.

(5) (a) Bo oaHoc Ha NpBUTE NET 3eMjU KOWWTO Tv AenoHvpane
CBOWTE WHCTPYMEHTH 3a paruduKauuja wnu npucranysake, 0BOj aKT
BRerysa BO cuna Tpu Meceun O [eNnoHWpaweTo Ha nNeTTUOT BaKOB
UHCTPYMEHT.

(6) Bo ogHoc Ha cekoja ppyra 3emja 0Boj aKT Bnerysa Bo Cuna Tpu
Mecel¥ No JeHOT Kora reHepanHuoT QUpexTop ro NpuMnn n3BecTyBakbeTo
3a paTuuKkauvjaTa uny NpUCTanysakeTo OCBEH ako BO MHCTPYMEHTOT 3a
paTudukayvja uny npucTanysabe € HasHayeH HeKoj NOAOUHEXEH AaTyM.
Bo nocnepnros cnydaj oBoj axT Bu Bneron BO cuna BO 0HOC Ha Taa
3emja Ha TOYHO Ha3Ha4YeHWoT fAeH.

(6) PatudvkaumjaTa wunu npucTanysBareTo N0  aBTOMaTU3aM
noeriekysa npuchakame Ha cuTe oapeabu v npucTan 4o cuTe NpenHocTU
Ha OBOj axT.

(7) OTkako OBOj aKkT Ke BNe3e BO CAfla HMEAHA 3eMja He MoXe aa
CTaHe 4neHka Ha osoj goroeop oa 31.10.1958 roauHa, ocseH ako Toa ro
Hanpasu 3aeaHo co paTubuKyepakwe Ha OBOj aKT MNM npucTanyBame KOH
HEero,

UYnen 15
Tpaewe Ha BorosopoT; OTKaxyBawe

{1) OBoj poroBop ke ocTaHe BO cuia €& fiofexa uMa HajManky net
ISM{N YNeHKH.

(2) Cexoja 3emja cO w3BecTyBake [0 reHepanunoT AupexkTop
MOXe fAa ce OTkaxe o4 OBoj akT. OBa oTkaxyBawe efHOBpeMeHo ke
3Hauu ¥ OTKaXyBamwe Of aKTOT Ha 0Boj gorosop oa 31 okromepu 1958
rOAVHA U Ke uMa [AejcTBO caMo BO OAHOC Ha Taa 3eMja, a BO OAHOC Ha
ApyruTe 3emMju Ha MocebHata yHuja AOroBOPOT OCTaHyBa Ha cuna nm uma
Aejctso.
(3) OtkarkyBareTo Bnerysa Bo CMNa HapeaHWOoT AeH No NCTEeKOT Ha
e4Ha roMHa OTKaKo reHepanHuoT AUPEXTop ro NPUMNUIT U3BECTYBaETO.
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(4) MpaBoTo Ha oTKaxyBatbe MOXe [1a ro UCNon3yBa cexoja 3emja,
HO CaMo No WCTEKOT Ha POKOT OA NeT FoOAVHMW, CMETaHO 0j AEHOT Xora
craHana unenka Ha MocebHaTta yHuja.

YneH 16
AKTW KOW Ce npuMeHyBaaTt

(1)Xa) Bo ogHocute mery semjute Ha TocebHarta yHuja kot ro
paTubukyBarne MM My NpPUCTanune Ha OBOj aKT, WCTUOT IO 3ameHysa
OpPUrMHaNHKOT akT 04 31 oxromapi1958 roauHa.

(6) Cexoja 3emja Ha lNocebHaTa yHuja koja ro partudmkysana oBoj
akT wnu My npucranuna e obep3aHa co aktoT og 31 oktomepu 1958
roguMHa BO ofHocuTe co 3emjute Ha [locebHara yHuja kou He ro
paTuduKyBane oBOj aKT UKW HE MY npucTanure.

(2) 3emjute Hapsop oA MocebHaTa yHMja, koM Ke cTaHaT cTpaHa Ha
0BOj axT, ro npuMeHyBaaT Ha MeryHapogHwTe perucTpupauuu Ha
03HaKUTE Ha NoTexkno, Hanpaesexn B0 MeryHapogHoto Bupo Ha Bapawe
Ha xaAnexHwoT opraH Ha cexoja 3eMja oa locebHaTa ynuja xoja He e
cTpaHa BO OBOj aKT, NOA YCNOB TakBUTE perucTpaumum Aaa
3afloBOnyBaaT, BO OAHOC Ha The 3eMj1, YCIIOBUTE NpOonuiliann co 0BOj axT.
Bo normes Ha  MefyHapopmuTe  perucTpaunv  HanpaBeHu  Kaj
MeryHapopHoTo 6upo Ha Gapare Ha HapnexeH opraH Koj € Hagsop oA
zemjute Ha MocebHata yHWja, Ko CTaHane cTpaHa BO OBOj aKT, TUE 3Eemju
npyW3HasaaT geka ropecnomMeHarata 3eMja Ha [locebHaTta yHuja Moxe Aa
Bapa ycornacysatbe CO YCrnoBwuTe Ha aktoT of 31 okromepu 1958 roguna.

Uned 17
Notnuc; Jasnuy; denoxdmpamwe

(1) (2) OBOj akT e noTNMWAH BO eAWMHCTBEH NPWUMEPOK Ha
hpaHLUyCcKM jasUK U e AenOHUpaH Kaj Bnaparta Ha Weencka.

(6) Bo koHcyntauuy cCO 3auHTEpecupannTe BfalWn, reHepanduor
aupekTop ke yTBpau cnyxBeHu TexcToBM Ha ApyrM  jasuum  Kow
CobpanueTo MOXe ga rv onpeaeny.

(2) Osoj akT ke ocTaHe 0TBOpeH 3a NoTnuyBake 8o CToKxonm ce
po 13 janyapn 1968 roguna.

(3) TeHepanHWoT AWPEKTOP ke A0CTaBW ABE KONWKM, 3aBepPeHd o
Bnapata Ha Lilsegcka, o4 NOTNMWAHWOT TEKCT 04 OBOj aKT A0 BnagnTte Ha
cuTe 3emjun of MocebraTa yHuja, a Ha Bapakwe u o Bnapgata Ha cexoja
Aapyra semja.

(4) TeHepanmhWOT JupekTOp Ke ro perucTpupa OBOj akT BO
CekpetvapujaTtoT Ha Oprannsauujata Ha oBepnHeTuTe Haumw.

(5) MeHepanunoT avpekTop ke ja uHdopmvpa Bnagarta Ha cekoja
semja Ha [locebHaTta yuuja 32 noTnullyBawke€TO, 3a AENOHUPAHETO
VHCTPYMEeHTY 3a paTnduKyBate Unu npucTanyeatse, Bfierysare Bo cuna
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Ha cuTe oppenbu oOf OBOj akT, 33 OTKAXyBawaTta U M3jaBuTe, BO
cornacHocT co 4neHot 14 cras (2)(8) n cTas (4).

YneH 18
lpeoaHu onpenbn

(1) Dopexka npsWOT Trexepaned AUPeKTOp He ja npeseme
dyHKkUMjaTa, NoBMKYBawEeTO Ha 0BOj aKkT Ha MefyHapogHoto 6upo Ha
Oprarvsaumjata WM Ha reHepasnHuoT AUpeKTop, ce CMeTaar Kaxo
noBuKyBaba Ha BUpOTO Ha yHMjaTa BOoCTaHOBeHa oA [apucka KoHBeHuwja
3a 3aWTTa Ha MHAYCTPUCKATa CONCTBEHOCT WU Ha HEJ3MHUOT AUpeKTop.

(2) 3emjute on lNocebHaTta yHHja Kown He ro patudukysarne uUnv He
My NpuUcTanune Ha OBOj aKT, BO TEKOT Ha NeT rofiuHv oA BrierysamkbeTo BO
cuna Ha KoHeeHumnjaTa 3a ocHoBake Ha Opravnsaumjara, JOKONKy cakaat
MOXe [a I'v nonsysaaT npaeaTa NpeaBuAeHVt COrMacHo 4neHosuTe og 9
A0 12 op OBOj aKT Kako Aa ce obep3aHu of Tve uneHosu. Cexoja zemja
Koja caka A[a M nonsyea TWe npaBa 3a T0a Ke fJafde MMCMeHo
W3BECTYBaE [0 reHepanHuoT AUpeKTop; TaKBOTO U3BeCTyBalbe Ke nma
AejCTBO 0y AEHOT HA HErosnoT npueM. Tue 3emjn ke ce cMeTaar 3a 3emju
unerHkn Ha CobpaHwneTo [0 VCTEKOT Ha cnoMeHaTnoT Nepuoa.



Crp. 272 - Bp. 77 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU 8 jynu 2010

NPABUNHKWK 3A MPUMEHA HA NUCAEOHCKHW OIroBOP
3A 3ALITUTA HA O3HAKUTE HA NOTEKNO
U HUBHATA MEI'YHAPOHA
PETMCTPALUNJA

(8o cuna og 1 janyapu 2010)

Fnasa 1
OnwTtn ogpenbu

Mpasuno 1
CkpaTteHu nspasm

3a noTpebuTe Ha 0BOj NpaBUNHUK,

(i) “Dorosop * 3Haun NlucaGoHCKM QOroBOP 33 3alUTUTA HA O3HAKNUTE
Ha NnoTekno n HUBHaTa MefyHapoaHa perucTpauunja ogq 31 oxtomepu 1958
ropuHa, pesuanpar Be Croxxonm Ha 14 jynu 1967 roguHa U n3MmeHeT Ha
28 centemepn 1979 roguHa;

(i) “o3Haka Ha NOTEKNO“ 3Ha4X O3HAKA HA NOTEKO Kako WTO e
AeduHupaHa Bo 4neHoT 2 cras (1) og osoj Aoroeop;

(i) “meryHapogHa pervcTpauuja“ 3Ha4n MefyHapoaHa
perucTpaunja Ha oO3Haka Ha MNOTEKNO HanpaBeHa CcoOrNacHo OBoj
NpaBUIHKK;

(iv) “mefyHapofHa npujaBa“ 3Hauym npujara 3a MelyHapoaHa
perncTpaumja;

(v) "MeryHapogeH perncrap” sHauy odmumnjaned 3éup Ha nogatToum
BO BpCka CO MefyHapogHaTa perucrpauvja ofpxysaHa of
MeryHapoaHoTo 6Upo Yue BocnocTaByBake € npeasuaeHo Bo [lorosopoT
Ha 0BOj NPaBNNHKUK, KAKO CPEACTBO 33 YyBatbe Ha OBMe nofaTouy,;

(vi) “poroBopHK CTPaHW" 3Ha4N 3emju CTpaHn Ha [oroBopoT;

(vii) “semja Ha nNOTEKNO” 3HA4YWM AOrOBOPHA CTpaHa Kako wTo e
AeduHnpano Bo uneHoT 2 cTae (2) o4 0BOj AOrOBOP,

(viii) “MeryHapogHo 6upc" 3Hauu MeryHapopHo 6upo Ha CeeTckaTa
oprasuzauuja 3a uHTenekTyanHa concTBeHoOCT;

(ix) ‘cnyxben obpasey” 3nauyn obpasey yTBpAeH 04
MeryHnapoaHoTo 6upo;

(x) “Hapnexen opraH” 3Ha4M VMHCTUTYUWja Ha Koja ce oaHecysa
npasunoTo 4 cras {1)(a), (6) unv (8) o4 0BOj NPaBUMHUK;

(xi) "HOoCcMTen Ha NpPaBOTO 33 KOPUCTEHe Ha O3HAaKaTa Ha NoTekno®
3Hauy cekoe (DU3NUKC MNU NpaBHO nuue of uneHotr 5 cras (1) oA
HorosoporT; \

(xii) “n3jaBa 3a ogbvsamwe” 3Hauu U3jaBa Ha Koja ce oaHecysa uneH

5(3) oa QoroeoporT;
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(xiii) “GunTen" 3HauM nepuoanHHUK Ha KOj Ce OgHEecyBa uneHoT 5
cTas (2) on [loroBopoT, Kako CPeACTBO NPeKy Koe ce BPLUM nyGnvkaumja.

(xiv) “agMWUHMCTPATMBHM ynaTCTBa" 3HAYM  AAMMHNCTPATMBHM
ynaTcTsa CopXaHu Bo NpaBunoTo 23-6uc.

Mpasuno 2
CMeTtatbe Ha pokoBuTe

(1) [Mepunoaym uspasenu Bo roguHu] MepuoaoT u3paseH BO roavny,
ke ucreye BO 0AHOCHATa nocneaoBaTtesiHa roguHa, BO MEeCeLoT €O MCTO
UME W Ha AeH KOj uMa MCT Bpoj Kako MEceLOoT 1 AeHOT Ha HacTaHoT Of KOj
OTNOYHYBa Aa Te4e NepUoAOT, CO UCKNYUOK, Kora HAaCTAHOT ce CAy4usn Ha
29 cespyapy v BO 0HOCHATa HapepHa roauHa despyapv 3aBpuiyBa co
28-mM, NepuodoT ke ucTede Ha 28 cespyapi.

(2) [Mepuoav napaseny Bo meceum] Nepuon nspaseH 8o meceuy ke
ucTede BO OAHOCHUOT NocnepoBaTeneH Mecey Ha AeHOT co ucT Bpoj kako
AEHOT Ha HacTaHOT Of Koj NOYHyBa fa Teye NepuoaoT, CO UCKIY4OK Kora
COOABETHUOT HapeAeH mecey He coApXWU AeH co ucT Bpoj, nepuogoT ke
ncTeye Ha NOCNeaxsnoT AEH Of TOj Mecell.

(3) [McTekyBatbe pok Ha aeH Koj He e paboTeH 3a MefyHapoaHoTO
6npo unu 3a HapnexXHuor oprax] Jokornky NepuoaoT WCTeKyBa Ha AeH
koj He e paboTeH 3a MefyHapoaHOTO BUPO MMM 32 HAQEXHWUOT OpraH,
NeprooT Ke ucreve, He aemajku rm Bo npeasug crasosute (1) n (2), Ha
NpPBMOT nocnegosaTeneH paboTeH AeH.

MNpasuno 3
PaboTHH jasnum

(1) [MefynapogrHa npwjaea] MerfyHapogHaTta npujasa Ke ce
NoAHEeCe Ha aHrMNCKN, paHLyCKyY UK LWNAHCKY ja3nk.

(2) [Komynukaumu npu  MefyHapoaHa npujasa] Cekoja
KOMyHWKauuja BO Bpcka MefyHapogHaTta npujasa wnvn mefyHapopHara
perucrpaumja, KopecnoHageHuujata nomery MefyHapoaHoto 6upo u
HapgnexHuoT opraH ke Gupe M3BPLWEHO HA aHrNWUCKW, paHUyCkd Wnu
INAHCKK, COrNacHo Ha u3BopoT Ha OQHOCHUOT OpraH.

(3) [Bnuwysawe B0 Merynapoghnor perucrap u objaBysame€]
BnvwyBaweto 80 MeryHapogHuoT peructap w  o6jaByBaweTo BO
BUNTEHOT Ke Ce BpLUM Ha aHrnucku, Qpanuyckn v wnadcku. MNpesonot
notpebeH 3a osaa ten ke ro npaesu MefyHapoaHoTo Gunpo. Ho kako v fa e
MeryHapoaHoTo B1po HEMa Aa ja npeseayBa O3HaKara Ha NOTEKNo.

(4) [TpancnuTepauuja 1 nNpesofd Ha O3HakaTa Ha noTtekno] Tamy
Kage HapnexHara MHCTUTYUMja AasBa TpaHcnuTepaumja Ha o3Hakata Ha
NOTEKNO BO COrNAcHOCT CO NpaBunoTo 5 ctas (2)(B) unu egeH nnu noeeke
NpeBoAW HA O3HakKaTa Ha MOTeKNo, BO COrNAacHOCT CO NpaBunoTo 5 cTas
(3Xii), MefyHapogHoTo Bupo HeMa Aa ja npoBepyBa HUBHATA TOMHOCT.
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Mpasuno 4
HagnexeH opraH

(1) [M3sectyBaise Ha MeryHapoaHoTo 6upo] Cexoja semja yneHka
ke ro ussectn MerynapoaHoTo 6upo 32 UMeTO U aapecaTa Kako M 3a
fIpOMEeHUTE KoM Ce OQHEeCyBaaT Ha UMETO U agpecaTa,

(@) 3a HejaviHMOT HaanexeH opran

(i) Aa noaHece mefyHapoaHa npwjaBa Bo cornacHocT co MpasunoTo
5, Aa ™ OTCTpaHW HEeperynapHoCTUTe COApXaHu BO MerfyHapoaHaTa
npvjasa BO COrMMacHOCT co npaevnoTo 6 ctas (1) ga noBapa ynuc so
MefyHapoanvoT peructap Ha NpomeHu 3a MefyHapogHarta perucTpauuja
BO COrNacHoCT co npasunoto 13 cTas (2), aa ro nasectn MerfyHapoaHoro
Bupo Aeka ce oTkaxysa of 3awTUTaTa BO e4Ha UNU noseke LOrOBOPHM
CTpaHun BO cornacHocT co npaeunoto 14 cras (1), Aa nobapa og
MeryHapogHoTo 6upo Aa nowMuTv MefyHapofHa peructpauwja BO
cornacHoct co npasunoto 15 cras (1), ga noBapa kopekuuja of
MefyHapogHoTo 6upo Bo cornacHocT co npasunoto 17 ctas (1) n aa rm
Aocrasn o MefyHapoasoTo 6upo, BO cornacHocT co npasunoTo 19 cras
(2)(6), noKymeHTUTe Ha koW Ce opHecyBa npaBunoTo 5 cras (3)(B), u

(i) pa ro npumun n3secTyBamweTo o MefyHapoaHoTo Bupo Ha koe
ce oaHecyBaar npasunara 9 cras (3), 10 crasosv (1) u (2), 11 cTas(3),12
cTtas (2) n 16 cTas (2),

(G) 3a Hej3aHNOT HagneXeH opraH

(i) na wuseectn 3a wu3jaBa 3a opbuBake, [a u3BeCTH 33
noBrieKysate Ha uljasa 3a oagfveare BO COrMacHOCT co npasunoto 11,
Aa UCNpaTh W3jaBa 3a Npu3HaBate Ha 3aWTUTaTa BO COrNACHOCT CO
npasunoto 11-6uc, pa w3BeCcTn 3a HUIWTOBHOCT BO COMMacHOCT CO
npasunoro 16 cras (1), na noBapa kopekuuja BO MefyHapoaHuoT
perucrap 80 COrnNacHOCT co npasunoTo 17 crae (1) n Aa ce M3jacHy BO
cornacHocT co npasunoto 17 cras (3), Aeka He moxe pa obeszbepu
3alWTuTa Ha KoperupaHaTa MefyHapoaHa peructpauvija v

(i) Aa npumKu u3eecTyeBawe of MeryHapogHoTo Gupo Ha koj ce
opHecysaar npasunara: 7 cras (1), 13 crae (3), 14 cras (2), 15 cTas (2) 1
17 craB (2) n

(B) 04 HejavHnMOT HapnexeH opraH Aa Aafne u3sBecTyBawe R0
MeryHapoaHoto Bupo aeka nepuogoT, Koj He moxe fa OGuae nogonr of
ABE roagvHy, € AafeH Ha TpeTa CTpaHa, BO COrMmacHOCT CO YNeHoT 5 cTas
(6) oa Oorosopor.

(2) [EmeH wnw pasnuuny opranun] UNssecTyBaweTo Ha Xxoe ce
opnHecysa crtaBoT (1) Moxe pa ce ofgHecyBa Ha efeH WM pasnuyvHu
opraun. Kako u ga e camo eaeH opraH moxe aa bBmge HasHaueH BO

nornen Ha cute notcrasosu og (a) Ao (8).
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nasa 2
MefryHapoaHa npujasa

Mpasuno 5
Bapatba Bo Bpcka co MefyHaponHarta peructpaumja

(1) [MNperctaeypawe] MefyHapogHata pernctpaumja ke 6uge
nogHeceHa npes MefyHapoaHoTo ©npo npeky HaanexHWoT Opran BO
3emjata Ha cnyxbeH obpaseu, Koj 3a Toa e npeaBvaeH, NOTNUWAEH o4
OpraHoT.

(2) [3apomxuTenyuy enemeHTH Ha MefyHapoaHaTa perucTpauvja)

(a) Bo meryHapopraTa peructpayuja Tpeba na e HazHaueHo:;

(1) 3emjaTa Ha noTexno;

(i} HocuTEnoT wnu HoCUTENUTe Ha NPaBOTO Ha KOPUCTEHwE Ha
O3HAKaTa Ha NOTEKNOTO, Ha3HaYeHW KOMEeKTUBHO WNW Tamy Kaae Wwro
KONMeKTUBHOTO HasHauyBarbe He € BO3MOXHO, Ha UMe;

(i) osnaxaTa Ha notekno 3a koja e nobapaHa perncTpaumja Ha
cnyxBeH jasuk Ha 3emjaTa Ha NOTEKNO WY KOTa 3eMmjaTa Ha NoTeKno uma
noseKke of eaeH cnyxbeH jasnk, Ha e4eH unu noseke of THe CnyxGen
jasnun;

(iv) npon3BonOT Ha Koj O3HAKaTa ke ce NPpUMEHYBa;

(v) nogpayjeTo Ha koe ce npou3Beaysa NPOW3BOAOT,

(vi) HasuBOT W {aTYyMOT Ha  fierucnaTtuBata wnu
aAMUHUCTPaTUBHUTE oApenbn, CYACKOTO pelleHne wnu aatymoT U GpojoT
Ha perucrpauujata Ha OCHOBA Ha KOja 03HaKaTa Ha NoTekno e 3alTuTeHa
BO 3emjata Ha NoTeKno.

(6) Dokonky umnibata Ha HOCUTENOT MNKU HOCUTENWTEe Ha NpasaTa
Ha KopucTewe Ha O03HakaTa Ha MOoTeKnoTC WAM nojpayjeTo Kage wro ce
nponssenysa NPOV3BOACT Ce BO KapaKTepyu pasnudHyu og NaTHHCKUTE, TMe
Tpeba Aa bunar HasHadeHu B0 POPMA Ha TpaHcnTepauuja Ha NaTUHCKO
NMMCMO; TpaHcnuTepauwjata ke ja kopuctu POHeTVKaTa Ha ja3sukoT Ha
MmefyHapoAaHaTa npujaBsa.

(8) Nokonky npwjaBaTta 3a NOTEKNO e BO KapakTepu pasfiuyHi opf
naTUHCKUTE HasHadyBaweTo BO notcraBoT (a)ii) tpeba pa Ownge
NPUAPYXEHO co TpancnmTepauuja Ha NaTUHCKO NUCMO;
TpaHcnuTepauvjata Ke ja KOpuCcTM OHETUKaTa Ha jas3ukoT Ha
MefyHapogHaTta npwjasa.

(r) MefynapogHaTta npujasa ke bGuge npuvapyXeHa CO Takcu 3a
pervcrpauuja Ynj MSHOC e onpeaeneH Bo npasunoTto 23.

(3) [HesagomxutenHn enemeHTn Ha merfyHapopgHara npuwjasa) Bo
merfyHapoaHaTa npujaBa moxe fa Guae HasHavyeHo Mnu Aa e CoApXaHo:

(i) appecute Ha HocuTenutTe Ha NPaBOTO HA KOPUCTEHE Ha
O3Hakarta Ha noTekno;



Crp. 276 - Bp. 77

CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU

8 jynu 2010

(i) eniex nu noeeke NPeBoAN Ha O3HaAKATa Ha NOTEKNOo, BO TONKAB
Bpoj Ha jasuum KOMKy WITO caka HAgNeXHWoT opraH Ha 3emjata Ha
noTekno;

(iii) najaBa fexa 3awTuTa He e nobapaHa 3a ofnpeeneHy enemMeHTH
Ha O3HaKaTa Ha NoTeKno,

(iv) usjaBa geka 3awTWTaTa e NOBNEYEeHa BO enHa WNM noseke
AOroBOPHW CTpaHW Ha3HayeHwn co uMe;

(v) Konuja Ha opwrvHanex jasuk Ha ogpeabwte, pelweHwjaTa unu
perncTpauunTe Kako Bo ¢TasoT (2) (a) (vi).

MNpaswuno &
HeypenHa npujasa

(1) [McnutyBae Ha npujaBaTa 1 KopekuMja Ha HeaOCTaTOLMUTE]

(a) Bo Bpcka co cTapoT (2) aokonky MefynapogHoto 6upo yrepam
Heka MeryHaponHarta npujaesa He ru 3afoBONyBa YCNosuTe NpeaBuaeHw
BO NpasunoTo 3 ctaB (1) uny on npasunoTo 5 crasosu (1) v (2) ke ja
OANoOXK perucTpaunjata v Ke ro nokaHm HaaNeXHWOT OpraH aa ru
OTCTPaHW HenoCTATOUMTE KOW Ce HajieHn BO Hea BO Nepuop on Tpw
meceuy oA 4eHOT HA Toa NoBUKYBaHE.

(6) [Joxonky HagnexHWOT OpraH He I OTCTpaHu HajaeHuTe
HeJoCTaToOUM BO POK Of ABa Meceua o4 AEHOT Ha NOBUKYBAHETO 0/
norcrasoTr (a), MerfyHapogHoTo OMpo ke ro noTceTu opraHoT 3a
noeukysateTo. Mcnpakakero Ha TakBOTO noTceTyBawme HEeMa Aa wma
BNvjaHne Bp3 NeprogoT of TPU MECceUWn Ha KOj ceé OgHecyBsa roTcTasoT

(a).

(B) Axo KOpeKUMMTE Ha HEAoCTaToUMTE HE CEe NpUMeHu 0f CTpaHa
Ha MefyHapogHoTto 6Mpo BO POK Of TPY Meceuw npeasuaeH 8o NoTcTasoT
(a) mefyrapoaHata npwjaBa ke 6uae oTdpneHa og MefyHapoasoTo 6upo
Koe Ke ro MHGopMNPa HaANEeXHUOT Oprax o4 3emjata Ha NnoTekno.

(r) Jokonxy BO COrMMAcHOCT CO MOTCTAaBOT (B) MmeryHapopHara
npujasa e ordpnexa, Merfynapoanoto 6Upo ke rm HapomecTn nnaTenuTe
TaKkcu 3a npvjasara, co oaAbuBakbe Ha Cyma cooABETHA Ha NonosBuHaTa og
pervcTpaunoHaTa Takca of npasunoto 23.

(2) [MefyHapopHaTa npujasa He Ce cMeTa 3a nopgHecenal [lokonky
MefyHapoAHaTa npwjasa He e aoctaseHa Ao MeryHaponHoTto 6Mpo npeky
HaQIeXHVOT OpraH Ha 3emjaTa Ha NoOTeKno Hema fja ce CMmeTa 3a
nogHeceHa npwjasa u MeryHapoaHoTo Bupo ke ja BpaTi 40 nenpakaqor.
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naea 3
MefyHsapoana perncTpaumja

Npasuno 7
Bnuuwysatbe Ha 03HaKaTa Ha MoTeksIo BO MefyHapOAHUOT perucTap

(1) [Pervctpaunja, ceptucbukar, uasectysawe] [lokonky
Merynapoanoto 6upo yTBpav aeka MerfyHapopHata npuvjasa
3afoBonyea ycnoswuTe npeasvaesy so npasunoTo 3 crasosy (1) v (5) Tea
Ke Ja BnME O3HaKaTa Ha NOTEKNO BO MEfyHAapOAHWOT perucrap, ke
ucnpaTn cepTudmkar 3a MeryHapogHa pervcTpauwja A0 OpraHoT Koj ja
nobapan perucrpauvjata v 3a MefyHapopHaTa perucrpauuja ke ro
W3BECTU HAANEXHNOT OpraH O AOroBOPHUTE 3EMjN 33 KOM 3awiTuTara He
Buna oTkaxaxa.

(2) [Coppxuna Ha peructpaumjata] Bo wmeryHapogHara
pervicTpayuja Tpeba ga 6uaaTt coapKaHu UM HazHayeHn:

(i) cute noeavHocTH nageHn BO MefyHapoaHaTa npujaea;

(i) jasukor Ha «koj MeryHapogHoTo Bupo ja  npumuno
MerfyHapoaHaTa npwjasa;

(iii) ©pojoT Ha MefyHapogHaTa perucTpaumja;

(iv) AaTymoT Ha Mei'yHapoaHaTa perncrpaum;ja.

MNpasuno 8
Hatym na mefynapoaHara perucrpauuja
N HejsunnTe edhexTn

(1) [Hemocrarouu BO Bpcka €O AATyMOT Ha MelyHapogHata
pervcTpauvja) LoKoNKy MeryHapoaHaTta npujasa He v COAPXU CnegHure
NoeANHOCTH!

(i) 3emjaTa Ha noTexno,

(i) HocuTenuTe Ha npasBOTO HA KOPUCTEHEe HAa 03HaKaTa Ha
noTekno;

(iii) o3HakaTa Ha noTexNo 3a xoja ce Hapa perncrTpauuja;

(iv) nponsBoAOT Ha KOj Ke Ce NpuMmeHyBa O3HaKara,

(v) mefyHapognara peructpauyuja ke ro HOCW AATYMOT Ha KO
MefyHapogHoTo Bupo e MHOPMKPaEHO 3a OTCTPaHyBatbe Ha NoCneAHnoT
Hep[oCTaToOK BO Npujasara. -

(2) [NaTym Ha merfyHapoaHa perucrpauwja Bo cute Apyry cnydau]
Bo cuTe apyrv cnyyau, mefyHapoaHara perucrpauuja ke ro Hocu aaTymor
Ha KOj MeryHapoaHaTa npujasa 6vna npuMeHa o MefynapogHoTo 6upo.

(3) [AaTym otkora MeryHapogHaTta perucrpauuja uMa egext]

{(a) OsHakata Ha noOTeknNo Xoja e npeaMeT Ha MefyHapoaHata
perucTpauvja BO CekoOja AOroBOpHA CTpPaHa Xoja He ce u3jacHwna BoO
COrNacHocT co uYneHotr 5 crae (3) Aeka Taa He Moxe paa obesbeau
3awTATa Ha O3HaKaTa, unNu ucnpaThna vsjasa Ao MeryHapogHoTo 6upo 3a
npu3HaBake Ha 3alWTuTaTta cornacHo npasunoto 11-6uc, ke Oupe
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3aliTuTeHa Of AeHOT Ha MelyHapojHaTta peructpaumja uwnn [OKORNKY
AOTOBOpHATA CTpana Hanpasuna usjasa BO COMIACHOCT €O NoTcTaBoT (6),
04 A2TYMOT HaBefeH BO Taa M3jaea.

(6) QDorosopHata cTpaHa MOXe CO w3jaBa f[a ro M3pecTH
TEHepanHuoT QUPEKTop Aeka BO COrNacHOCT CO 3aKOHOT HAa Taa 3emja,
O3Hakara Ha NoTeknNo, koja e NPeAMET Ha MelyHapoaHaTa perucTpauvja, e
3awTvTeHa O AATYMOT KOj e HasedeH BO w3jasaTa, KOj AaTyM HeMa aa
Gupe nopouHexeH of AaTYMOT Ha UCTEKYBAETO Ha NEPUOAOT Of eaHa
roauHa Ha Koj ce oaHecysa unenot 5 cras (3) oa Jdorosopor.

naBsa 4
W3jaBa 3a ogbusamse Ha 3awTuTaTa

Mpasuno 9
M3jaBa 3a opbuBamwe

(1) [U3secTyBae Ao MefyHapoaHoTo 6upo] HaanexHnoT opraH Ha
AorosopHata crpadHa coO wu3jaBa 3a opbvBamke ke ro  u3BecTH
MefynapogHoTo 61upo 3a n3gaaeHoTo oabusame Koe ke 6uae noTHMWAaHo
0p Toj oprax.

(2) [Compwunata Ha wusjaBaTa 3a opbusawe] Wsjasata 3a
oabueare ke ce ogHecyBa Ha eagHa mefyHapodHa peructpauuja v ke
COAPXN WY K& UMA HA3HAYEHO:

(i) ©poj na MmefyHapoaHaTa perucrTpaunja Ha Koja ce OAHecyBa,
BONOMNHeT C€o noHaTamowHy WHMOpMaUuy Ko 10  OBO3MOXyBaaT
noeHTUdMKyBabeTo Ha MefyHapoaHaTa perncTpauuja, Kako WTo e UMeTo
Ha 03HakaTa Ha NoTeKroTo;

(i) ocHoBoT 33 0abMBaHETO;

(iit) nokonky oaBusaweTo ce Bpiuv 6pP3 OCHOBA Ha MOCTOEHETO Ha
NpeTxoaxsu npaBa, CYLUTUHCKATE NOEAWMHOCTH O NPETXOAHWTE Npasa w
nocebHO, A[OKONKY € COCTaBeHa oA Npwjasa wnu pervcrpauuja Ha
HauuoHanHa, pernoHanHa unu MefyHapofHa TProBcka mapka, AartyMmoT u
Bpojor Ha noaHecyBawe, NPUOPUTETHWUOT AaTyMm (ACKONKY oAroeapa),
Aatymot n BpojoT Ha peructpaumjata (ako e AocTaneH), VMeTo U
agpecata Ha HOCUTENOT, U3MMEAOT Ha TProBckaTa mapka, 3aegHo co
CNUCOKOT Ha NpOWM3BOAN W YCNyru COApXaH BO npuwjasara unu
perucrpaupjata Ha TprosckaTa mapka, npu WTO CNUCOKOT MOXE aa ce
DOCTaBy HA jasukoT Ha OAHOCHATA NPUjasa UNu perncTpaumja;

(iv) pokonky oabvBakeTo ce 0AQHeCyBa CaAMO Ha HEKOU eNeMeHTH
074 O3HAKATA Ha NOTEKNo, eneMeHTUTE Ha Kou 0AOVBaETO Ce 0QHecyBa;

(v) cyncknte WNK agMUHWUCTPATWBHW NEKOBKU KOM MOXaT Aa ce
KOpUCTaT NpoTHB 0A6WBa-ETO 3ae4AH0 BO NPUMEHITNBUTE POKOBU.

(3) [Bnvwysatbe BO MefyHapogeH perucrap u wn3secryBamwe Ha
HaaNEeXHWOT Oprad Ha 3emjaTta Ha notekno] CornacHo npasunoTo 10 cTas



8 jynu 2010 CJIY)XBEH BECHUK HA PEIYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU Bp. 77 - Ctp. 279

(1) MefyHapoaHoTo 6mpo ke ro enuite BO MelyHapoaHMCT peructap
cexoe onbneame, 3ae4HO CO 4aTYMOT Ha Xoj usjasara 3a oabuBare 6una
ucnparera ao MerynapoaroTo 6upo 1 ke focTaBu Konuja of wajasarta Ao
HagNeXHWOT OpraK Ha 3emjaTa Ha NoTeKo.

fipasuno 10
HeypeaHa usjasa 3a onbusate

(1) [Msjasara 3a opbuBate Hema fa ce cMeTa 3a ypeaHal
(a) MefynapoaHoTo 6Mpo Hema pa ja cmeta m3jasarta 3a oabusamwe 3a
ypeaHa:

(i) nokonky He e HaswnaveH OpojoT Ha opHoOCHaTa MefyHapogHa
perucTpaumja, OCBEH aKko BO M3jaBarta ce fafeHn Apyrv  WHdopmauum
wTo OBO3MOXyBaaT HEeABOCMUCIIEHO naeHTupuKkysare Ha
perucTpauujara,

(ii) Rokonky He e Ha3Ha4yeH OCHOBOT 3a ofbuBame;

(iii) nokonky e ucnpareno Ao MeryHapoaHoTo BMpo No UCTEKOT Ha
POKOT 07 €fiHa rogvHa cornacHo uneHot 5 crtas (3) og Jorosopor;

(iv) poxonky He e pocraseHo go MerfyHapogHoTo Gupo of
HaONEXHWOT OPraH.

(6) DBoxonky notcTasoT (a) ce npumenu, MefyHapogroto Bupo
OCB&H aKO e HEeBO3MOXHO Aa ce uaeHTwdrKyBa oaHOCHaTa MeryHapoaHsa
perucTpauuja ke J[ocraBu kKonuja o4 wuljasata 3a opbuBame Ao
HaONeXHNOoT OpraH Ha 3emjaTa Ha NnoTekno u ke ro uHdopmupa OpraHoT
AeKka [0CTaByBaweTo Ha u3jaBara 3a opbusame e 3aj0UHeTa,
MefyHapoaHoTo 6upo Hema Aa ja cmeTa 3a ypeana v ogbusamwero Hema
fa ce snuwe B8O MefyHapoaHMOT peructap, 3a wro ke 6upart HaseneHd
NPULKARUTE,

(2) [HeypeaHa wsjasa) Jokonky usjagaTa 3a onbusame e HeypeaHa
no Apyr¥ OCHOBM OO Tue Ha kou ce oAHecysa Touka (1), MefyHapoaHOTO
Hupo ke ro snuwe oabuBarwero BO MerfyHapoaHWOT perncrap v ke
[OCTaBy KOMWja of u3jaBaTa 3a onbueame A0 HAANEXKHWOT opraH Ha

3emMjata Ha NOTexno.

Mpasuno 11 -
MoBnexkyBaw:@ Ha U3jaBaTta 3a oAbvBarLe

(1) [VssecryBawe ao MefynapogHoTto Bupo] Cexoja vsjasa 3a
oabusatbe MOXKe Aa ce MoBreye genyMHO unu LENoCcHo, BO Cekoe Bpeme
0f} OpraHoT W7o ja gocTasun. [ossekyBaweTo Ha u3jasara 3a ogbusare
ke Guae aocrasexa oo MeryHapoaHoTo BUpo 04 HapNEeXHUOT opraH v Ke

6upe noTnwaHa on Toj OpraH.
(2) [CoppxwHa Ha w3BecTysaweTo] WaBecryBawetro 3a

noBneKysarmwe Ha u3jasara 3a oabveame Tpeba aa coapxu:
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(i) 6poj Ha merfyHapognaTa peructpauuja Koja wro ce nogHecysa,
3aefiHO CO Apyru MHGOPMALMK KOW LITO OBO3MOXKYBAaT uaeHTdUKyBatbe
Ha MeryHapofHava perucrpauuja, Kako LTO € UMeTo Ha 03HaKkaTa Ha
noTexknoTo;

(ii) aaTym Ha xoj u3jaBaTa 3a ogbusawe 6una nosnedeHa.

(3) {Bnnwyeawe Bo MefyHapoaHVOT PErncTap n U3BECTYBabe Ha
HaANeXHnoT opraH Ha 3emjata Ha norekno] MeryHapogHoto 6vpo ke ro
BNUwe BO MelyHapOAHWOT perucTap cekoe nosllekysare Ha Koe ce
oaHecysa ctas (1) WU ke [OCTaB# Konvja off w3secTysaweTo 3a
NoBIieKyBatbe A0 HAANEXHUOT OPraH Ha 3emjaTa Ha noTekno.

Mpasuno 11bis
PakynTaTnBHa M3jaBa 3a NnpU3xaBakbe Ha 3alTUTa

(1) [VsjaBa 3a npusHaBawe Ha 3alWITMTA KOra HE € [OCTaBEHO
opbusare]

(a) HapnexHoTo Teno Ha AOroOBOpHaTa CTPaHa Koe He AOCTaBWUNo
W3jaBa 3a onbusae A0 MefyHapoaHoTo BMpO, MOXeE BO POKOT 07 eaHa
roguHa oa unesoT 5 cras (3) op [oroeopor, ga ucnpatv Ao
MerysapogHoTo 61po u3jaBa gexa e npu3HaeHa 3aluTuTa Ha o3HakarTa Ha
noTeKno Koja e npeaMeT Ha MeryHapoAHaTa perucrpauuja Bo ogHocHaTa
AOrOBOpPHA CTpaxa.

' (6) Bo nsjaBarta ke 6uae HasHaueH:

(i) HagnexHWoT opraH Ha AOroBopHaTa CTpaHa Kkoja ja pana

nsjasara,
(i) Bpojor Ha cooaBeTHaTa MefyHapoaHa perucTpauuja, no
MOXHOCT NpUAPYXeHa co ApYrv uHdOpMauny Ko ke oBO3MOXaT faa ce
noTspAN MASHTUTETOT Ha MeryHapoAaHaTa pernctpauyja, Kako Ha npumep
VMETO Ha O3HakKaTa Ha NoTekno, K

{(iii) aaTymoT Ha u3jagaTa.
(2) [M3jaBa 32 npu3aHaBam-e Ha 3awTuTa no oAbuBarkeTo]

(a) HaanexHuoT opraH Ha jloroBopHaTa CTpaHa Koja gocrasvna
vsjaBa 3a opbvsawe po MeryHapogHoto Bupo Moxe, HaMeCTo U3jaBsa 3a
noBrneKyBawe Ha opbwsaweTo cornacHo npasunoro 11 cras (1), apa
ncnpatv Ao MefynapoaHoTo 6upo 1sjasa 3a NpusHasarbe Ha 3awTuta Ha
03HakaTa Ha NOTEKNO Koja e npeaMeT Ha MefyHapoaHaTa perncTpauvja so
opHOCcHaTa AoroBopHa CTpaHa.

(6) Bo nsjaBara ke buge HasHa4eH:

{i) HapnexHWoT opraH Ha AOroBopHaTa CTpaHa Koja ja pana
usjasara,
(ii) BpojoT Ha coogBeTHaTa MerfyHapogHa peructpauuja, no
MOXHOCT NpuApYXEeHa cO Apyrn nHdopmMaLvn Xou ke oBO3MOXaT aa ce
NOTBPAW MOEHTUTETOT Ha MefyHapogHara perucrpauvja, Kako Ha npumep
UMETO Ha O3HakaTa Ha NoTekno, u

(iii} AaTYMOT Ha KOj 3alITUTaTa € Npu3HaeHa.
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(3) [Bnnwysawe Bo MefyHapoAHMOT pernctap W M3BecTypamwe A0
HaAnexHWoT opraH BO 3emjaTa Ha noTekno] MefyHapoaHoto 6upo ke ja
Brivwe B8O MerynapoarvoT perucrap cekoja u3jasa og crasosute (1) v (2)
W Ke ro W3BECTV 3a TaKkBaTa u3jasa HAANEXHWOT OPFraH Ha 3emjaTta Ha
noTekno.

hasa §
Apyrv Bnnwysawa Bo BPcka CO MefyHapoAHMOT perucrap

Mpaswno 12
MNeproa naneH Ha TpeTH CTpaHw

(1) [MsBectyBame ao MefyHapoaHoto Bupo] [Jokonky HagnexHuoT
Oprad Ha AorosopHaTta cTpaHa ro uHdgopmupa MerfyrapogHoTo 6Gmpo
Aeka nepwofdoT xoj Gun fapen Ha Tpeta cTpaHa oA Taa 3eMja Ada
NpecTane CO KOpUCTEHE Ha O3HaKaTa Ha NOTEeKNo BO Taa 3eMmja,
CofnacHo urexoT 5 ctaBoT (6) oa [orosopoT, n3eectyBaweTo ke bupe
NOTNULIAHO 0] OPraHoT ¥ Ke CoaPXN:

(i) 6poj Ha merynapopHa perucTpauwja koja WTO ce nogHecysa
3aefHo co Apyru uHdopmauun obesbenysajky uaeHTUMKauMja Ha
MeryHapoAHaTa perucrpauvja, kako WTO e MMEeTo Ha oO3HakaTa Ha
noTekno;

(i) naeHTMTETOT Ha TPETY CTPaHN Ha KON Ce OAHECYBa;

(iii) pokoT NnpM3HaT Ha TPETU CTPaHK;

(iv) patymoT oA Kora noyHysa Aa Teve pOKOT, Npu WTO ce
npeTnocTaByBa fAeka TOj AaTyM He MOxe pa 6muae nogouHeXeH of
NaTyMOT Ha KOj WUCTEXyBa TPUMECEeYHUOT NEepuos Ha Koj ce oaHecysa
yneHot § crasoT (6) oa [lorosoporT.

(2) [Bnuwysawe BO MeryHapoaHWOT perucrap v ussectysamwe [0
HaAIeXHUOT OpraH Ha 3eMjaTta Ha notekno] CornacHo M3BecTyBakbeTo o4
ctaBotr (1) koe ©OuNo uUCNpaTeHO 0O HaLJIEXHMOT oprad Ao
MerfyHapoaroTo 6upo BO TpyUTe Meceu O MCTEKOT Ha NepuogoT O efHa
FroAvHAa, Kako WTo e npeaBuaeHo BO YneHor 5 cras (3) oa RorosoporT,
MefynapoaHoto OvMpo Ke rO BnvwWe TakBOTO W3BECTysawe BO
MelYHapoAHWOT perucrap 3aeflHo CO AajeHnTe nOoeAuHOCTUTE U Ke
AOCTaBW KOMuja o W3BECTYBaETO A0 HAAJSIEXHVOT OpraH Ha 3emjarta Ha

noTexkno.

MNpaswno 13
Mpomenu

(1) [Ao3soneny npomeHn] HaanexHWoT opraH Ha 3eMjata Ha
novekno Moxe Aa nobapa op MerywapogHoto 6upo pa ru Bnuwe BO

MerysHapogHuoT perucTap:
(i) npomeHnTe Xaj HOCMTENOT Ha NPaBOTO HA KOPWUCTEHE Ha

o3HakaTa Ha noTexkno;
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(i) npomenvTe B0 MMUHATA WNKM aZpecuTe Ha HOCUTENUTE Ha
NPaBOTO Ha KOPUCTEHE Ha 03HAKATa Ha NOTEKNo;

(iii) npomenuTe BO rpaHULIMTE HA NOAPaYjeTO Ha NPOM3BOACTBO Ha
NPON3BOACT Ha XOj ke Ce NpUMEHYBA 03HAKATa Ha NOTEKSI0TO;

(iv) npoMeHUTe BO BPCKa CO 3aKOHCKUTE WNK afAMMRUCTPATHBHUTE
oapeabn, CyACKMTE peleHnja wnu perucTpaumnTe Ha Kou ce ofiHecyBa
npasunoTto 5 crae (2)(a)(vi) ;

(v) NnpomeHuTe Ko ce OfHecyBaaT Ha 3emjata Ha NOTEKMO W KOw
wTo He BNUjaaT Ha NOApaYjeTo Ha NPOM3BOACTBOTO HA NPOU3BOLOT Ha KOj
Ke ce NpUMeHyBa 03HakKaTa Ha NnoTekno.

(2) [NocTanka] bapaweTo 3a BNULYBatbe Ha NPOMEHUTE HA KON Ce
ofHecyBa CTaBoT (1) HagnexHWoT opraH Ke ro JocTaBs Ao
MeryHapogHoTo 6upo ¥ ucToTo Tpeba Aa e NOTNUWAHO 04 OPraHoT W
Tpeba a e nponpaTeHo CO Takcy Yuj U3HOC e onpeaeneH Bo npasuno 23.

(3) [Bnnwysawe BO MelyHapoAHWOT perucTap v WisecTysamwe A0
Haanexuuotr opraH] MerfyHapogHoto Owpo ke ja snuwe BO
MeryHapoaHvoT peructap 6apaHarta npomeHa BO COrnacHoCT co cTaB (1)
n (2) n ke ja pocTasn OO HanseXHUTe OpPraHn Ha ApyruTe AOroBOPHM
CTpaHu.

MNpasuno 14
OapexyBatbe oA 3aWiTUTa

(1) [M3BecTyBame o MeryHapogHoTto 6mpo] HaanexHuoT opraH Ha
3emjaTa Ha NoTeKNo MOXe BO CeKoe Bpeme Aa ro u3Bect MeryHapoaHoTo
bupo fgexa Taa ce ofpekysa o4 3awTuTtaTa BO ejHa WnW noeeke
AOrOBOPHM CTPaHW, Ha3Ha4dyBajku ru no ume. WNssecTyBaweTo 3a
oapekyBatbe 0f 3auTuTa ke Guae NoTNUMWaHO 0f HAANEXHUOT OpraH U Ke
ro cogapxu bpojoT Ha MefyHapogHaTa perucrpauuja Ha Koja wro ce
ogHecyBa, 3aeQHO €O MHPOPMauud KoM  ro  OBO3MOXyBaaT
noeHTUUKYBakeTO Ha MefyHapoaHaTa perncrpauuja Kako WTo e MMeTo

Ha 03HaKaTa Ha NoTeKno.
(2) [BnuwyBare BO MeryHapoAHWOT peructap U visecTysame [0

HagnexuuwTe oprann] MefyHapogHoto ©6uwpo Ke ro snwvwe BO
MEryHapoAHWOT PerncTap oApeKyBaweT0 04 3awTuTrara cornacHo cTasoT
(1) v ke ro v3secT 3a TOA HAANEKHWOT OpraH Ha Cekoja AorosopHa
CTpaHa BO OAHOC Ha KOja ce oaHecyBa OApPeKyBarbeTo.

Mpaenno 15
MoHuMwTyBawe Ha MefyHaponHa peructpaumja

(1) [bapamwe 3a noxuwTyBake] HapnexHNoT opraH Ha 3emjata Ha
fIOTEKNO MOXe BO cekoe Bpeme fa nobapa oa MerfyHapopgHoto 6upo aa
ja noHwwTA perucTpauwjata koja Toj ja 6Gapan. BapaweTo 3a
noHuwTysawe Tpeba ga Gvae noTNMWaHO Of HAANEXHWOT opraH Ha
3emjata Ha notekno un Tpeba aa ro coapxu 6pojoT Ha MerfyHapoaHaTa
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pervctpaumja Ha Koja WTo Ce OAHEcysa, NO MOXHOCT 3a€AHO CO OpYrw
WHPOpMauMKM  KOW  ro  OBO3MOXYBAaT  MAEHTUMDMUKYBALETO  Ha
MefyHapofHaTa perucTpauuja, Kake WTO e WMETO Ha 03HakaTa Ha
norexso.

(2) [BnuwyBare BO MEryHapoOAHWOT pervcrap v M3BecTyBawe Ha
HapanexHuoT opraH] MefyHapoaHoTo 6upo Ke ro Brvlle NOHULWTYBAHETO
BO MelyHapOAHWOT perucrtap u 3aegno co objacHysarara AajgeHu Bo
BapareTo 3a Toa noHuWITYBaE Ke FiA WIBECTV HAANEXKHWTE OpraHu Ha
ApYFuTe LOroBOPHU CTPaHU.

Mpasuno 16
HuwTresHOCT

~ (1) [MssectyBame 3a HWWTOBHOCT A0 . MefyHapogHoTo 6wmpo]
Hokonky meryHapoaHara pervicTpauuja e ornaceHa 3a HUWTOBHA BO
AOroBOpHaTra CTpaHa W HWWTOBHOCTA He e Beke npeameT Ha xanba,
ornacysateTo 3a HWWTOBHOCT ke Ouae pocraseHo po MeryHapogHoTo
Ovupo op HaAnexHWoT opraH Ha [OroBOPHaTa CTpaHa. M3secTysamweTo
Tpeba pa coapxu:

(i) 6poj Ha mefyHapoaHaTa pericrpaumja koja WTO ce noaHecysa
MO MOXHOCT 3aeAHO CO ApYrn WHOPMAuUM KOW FO OBO3MOXYBaaT
NOEHTUTM(DUKYBAETO Ha  MeryHapoAHaTa perucrpauuja kKako wWrio e
MMETO Ha 03HaKaTa Ha NoTeKkno;

(ii) opra”oT Koj ce u3jacHuN 3a HNWTOBHOCT;

(iii) naTyMOT Ha kO] Buna n3jaBeHa HUWTOBHOCTA;

(iv) pokonky HULWITOBHOCTA ce OAHEcyBana camo 3a ofnpeneneHu
efleMeHTH Ha 03HaKaTa, TUE enemexTy,

(v) konuja oA pelleHMeTO KOe ja oOrnacysa 3a HWWLTOBHA
MefyHapoaHaTa perncrpaumjara;

(2) [BnvwyBatbe BO MEryHapoaHWOT perncrap u n3secTyBatbe Ha
HaanexHuoT opraH] MefyHapoaHoTo Bypo ke ro sBnuie ornacysameTto 3a
HYLITOBHO BO MefyHapoOoHWOT perucrap 3aegHo co objacHyBarbaTa Ha Kon
ce opHecyeaar (i) Ao (iv) oa craeoT (1), xom WTO ce faaeHn BO
M3BECTYBaETO 33 OrNacyBambeTo 3a HULWTOBHO W Ke AOCTaBu konwja oA
M3IBECTYBAHETO 0 HAAMEXHNOT OpraH BO 3eMmjata Ha noTekno.

Mpaswuno 17
Kopekunuy HanpaBeHu Bo MefyHapoAHNOT perucrap

(1) [MocTanka] Ookonky MefyHapoaxoTto Bupo, ex officio wnm Ha
fapare Ha HapgNexXHUOT OpraH Ha 3eMmjaTa Ha noTekno yTBpAW Aexa
MEryHapOoAHNOT perncrap COAPXWU rpellka BO OAHOC Ha MefyHapoaHaTta
permcTpauumja, ke ja Hanpaev notpebHaTa ncnpaska so Perucraport.

(2) [MsBectyBabe [0 HaANEeXHUOT oOpfaH 3a XopekuuuTe]
MeryHapoaHoTO BUPOo 33 KOPEKUMUTE Ke FM U3BECTH HAONEXHUTE OpraHn

Ha CeKoja foroBopHa cTpaxa.
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(3) [Mpujasa oa npaswurno 9 Ao 11 bis] [okonky kopekuuuTe Ha
TpeLlkaTa ce 0AHEeCYBaaT Ha 03HAKaTa Ha NOTEKNO N NPOU3BOAOT Ha KOj
O3HAKATa Ha NOTEKNC Ce NPUMEHYBA, HaANEXHNOT Opraxd Ha foroBopHaTa
CTpaHa uma npaBoO fa u3jaBu Aeka He Moxe Aa oBesbean 3awTwTa Ha
MelyHapoAHaTa perscTpaumja Kako Wro e kopernpana. Wsjasarta Tpeba
Aa e ynaTeHa of HaANeXHuoT opraH Ao MefyHapoaroTto 6upo Bo nepwop
Off epHa roAvHa OA AATYMOT Ha M3BECTYBaeTo 3a Kopekuwjata og
MefynapoaHoto Gwpo. Mpaeunara oa 9 go 11 bis ke ce npumeHysaar
mutatis mutandis.

I'maBa 6
Paznuunun ogpenbun mn taxcw

lMpasuno 18
Ob6jasyBame

MefynapogHoto Oupo ke ru ofjasysa BO BunteHoT cute
BNUWYyBaksa HanpaseHy BO MEryHapOJHWOT perucrap

Npasuno 19
Viasonn on MefyHapoqHWOT perucrap u Bpyru nHdopMauyun
npensupgenu on MefyHapoaHoro 6upo

(1) [MHdpopmaumn 3a coapxnHata Ha MEryHapoOHWTe perucTpw]
Hasoan oa mefyHapoQHWOT peructap unu 6urno xon apyrv uHcopmaunu
BO BpCcka CO coapxuHata Ha Peructapor ke ©uapar obesbepenv op
MefyHaponHoto 6upo go xoe Hwno nuuye koe Toa ro nobapano, co
NpeTXoAHa yrnarta Ha cyma Koja e npepsuieHa 8o NpasunoTo 23.

(2) [KomyHurxauwja Ha  ogpeabure,  pelleHwjata  vnm
pervcrTpauunTe cCornacHo Ko e 3alTUTEeHa O3HaKaTa Ha NoTekno)

{a) Cekoe nuue moxe ga nobapa on MeryHapoaHote Gvpo xonwja
Ha opurvHanex jasuk Ha ogpepbarta, pelWeHneTo WNK pervcTpaumjata Ha
koja ce ogHecysa npasunoto 5 ctas (2)(a)(vi) co ynnarta Ha cyma Koja e
npeasuaeHa Bo NpaswioTo 23.

(6) [Hoxonky Tue pokymeHTM Beke Owne AaocTaseHn go
Mefynapogroto Bupo, xonvja o nucMoTo BefHaw ke Bupe ucnpareno oo
nuyeTo Koe ro nogHeno 6apateTo.

(B) Dokonky pokymeHTuTte He Buvne gocrasenu Ao MefyHapoaHoTo
Bupo ke ce nofapa HMBHA KOMWja 04 HAANEXKHWOT OpraH Ha 3emjara Ha
IOTEKNO W Ke ce AOoCTaBaT Ha Npuem [0 NMUEeTO Koe Fo MOAHEeno

BapareTo.



8 jynu 2010 CJIY)XBEH BECHUK HA PEIYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU Bp. 77 - C1p. 285

fMpasuno 20
Notnue

Hokonky e nobapaH NOTNWCOT Ha OPraHOT COMMACHO OBOj
NPaBUNMHUK TAaKBUOT NOTNAC MOXe Aa Buae vcnedaTeH WU NPeHeceH co
thakcumun unu cnyxGeH nevar.

Mpaeuno 21
[aTtyM Ha ncnpakame Ha pasnmyHn KOMyHUKaUNn

Hokonky usjasata koja ce ofHecysa Ha npasunoto 9 ctas (1) u
npasunote 17 crae (3} wnu [OKONKY M3jaBaTa Koja Ce ogHecyBa Ha
npasunoTo 12 craes (1) ce pocraBeHn npeky nowra, JaTyMOT Ha
ncnpakaweTo ke buge onpepeneH Co nevyaroT Ha nowrara. AKO fieyatoT
Ha nowrata € He4yuwTNMe unn Hegoctacyea, MerfyHapogHoTo 6upo ke ja
cMeTa ofjHocHaTa KOMYyHMKalLmja Kako Aga e uenpaTteHa fBaeceT neda
npea AeHoT Ha KOj € Taa npuMeHa. [okonky TakeBaTta usjaBa wnwu
U3BEeCTyBake Ce UCNPATEHW NpeKy cepsBuC 33 [OCTasyBambe QaTyMOoT Ha
AcnpaKkaweTo ke ce onpeaenn npeky wHdopmauujata obesbepnera op
TaKBNOT CEepBHC 3a AOCTABYBawe BP3 OCHOBA Ha AeTanuTe 3anvuilaHu of

nowrTara.

Mpasuno 22
HauynHu Ha nasectyBamwe of Mefynapoanoto bupo

M [W3secTyBabe 3a mefyHapogHata pericTpauvjal
MssecTyBaweTo oa  MeryHapoanoteo Oupo 3a  MefyHapopHata
perycTpauvja Ha Koja ce opuecysa npasunoto 7 cras (1) ke Ouge
ynateHo A0 HaANEeXHMOT OpraH Ha cekoja [JoroBopHa CTpaHa npeky
npenopa4ada nowra co NoTBpAyBake Ha NpUeMoT unu npeky Guno kou
Apyrn Hauuxu kou obesbegysaar MeryHapogHoTo Bnpo aa yTepAun AaTyMm

Ha Koj uisectyramweTo Buno npumexo.
(2) [Opyrn wssectyearal Kow 06uno ppyrM w3BecTyBatba 04

MerfyHapogHoTo 6upo cornacko oBOj NpasMnNHUK ke DuaaT ynatedu Ao
HagNeXHUTE OpPraHv Npexy nperopa4aHa nowTa wnu npexy Guno xoj apyr
HAYWH KOj OBO3MOXyBa MerfyHapoaHoTo Oupo paa  yTBpAM  Aexa
n3secTysameTo Guro NpUMeHo. .

Mpasuno 23
Takcu

MeryHapogHoTo Bupo Ke v wannatyBa cCrnegHute Takcu BO

weajljapcku dpaHym:
N3Hoc

{weajuapcku dpaHum)
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(i) Takca 3a pervucTpaumja 3a 03HaKa Ha TOTEKNO. .....ueeeee 500
(if) Takca 3a BNULIYBAILE NPOMEHYN BO PETUCTAPOT vvvvvevevoe 200

(iii) Takcy 3a o6e3bepyBare n3Bog of MefyHapoOaHWOT
PEIUCTAP.....cccvi i, e e e e et earaeanr et ens 90

(iv) Takcn s3a oGesbeaysarme nOTRPAN WM APYr¥  nUCMeHu
YHhopmauuy BO BpCcKa €O COAPXKWUHATA Ha MeryHapoaHuoT perucrap ....80

Mpasuno 23-6uc
AOMUHNUCTPATUBHM ynaTcTsea

(1) [BoctaHoeysatbe Ha AgMUHMCTPaTWBHK ynaTcTea; Mpalama Wwro ce
peryrnvpadu co Hug)

(a) TeHepanuuoT AVPEKTOp Ke BOCTAHOBUM AAMVHWCTDATUBHW ynavcTsa.
FeHepanHuoT AupekTOp MOXe fAa M Mmoaudbvuupa Tue ynatcrea. lpeg
BOCTaHOBYBawETO, OCHOCHO MoAuduUMpameTo Ha AJMMHUCTPATUBHKTE
ynatcTsa, reHepanHuoT AQUPeKTop ke rn KOHCYNTUpa HapnexHWTe oprann Ha
AOTOBOPHUATE CTPAHKU KOW ¥IMaaT aAupexTeH MHTEpeC BO BPCKA CO NpeanoxeHuTe
AOMUHUCTPATUBHN YNaTCTBA, OAHOCHO CO NpEeAnoXeHuTe Moandukaumm Ha Tue
ynarcrea.

(6) AnmunncTpaTviBHMTE ynaTtcTsa Ke ce oJHecyBaaT Ha npawawbara
13pu4HO ondaTexn Co OBOj NPaBWIHNK ¥ CO AeTanuTe BO BpCKa CO NpUMeHaTa
Ha OBOj NPABUITHYK.

(2) [Kontpona op Cobpanuero] CofpanveTro Moxe Aa ro NoBUKA
reHepanHwoT AnpekTtop Aa  mopudumumpa xoja ©6uno  ogpenba  op
ADMUHUCTPATUBHUTE YNATCTBA U reHepanHuoT AUPEeKTop ke noctany COrNacHo
MOBWKOT.

(3) [O6jaByBatbe 1 faTyM Ha BRerysarme Bo cunal
(a) AamutuctpaTtnBHnTe ynatctsa ¥ Guno koja mogudukaumja Ha Tne

ynartcrea Ke évge objasena o BuntenoT. ,

(6) Bo cexoja objaBa ke ce cneyuduuMpaaT gaTymmTe Ha kou objaBennTe
oapendbu ke Bnesar Bo cvna. [darymute moxe aa GuaaT pasnuuH 3a pasnuynHy
oapenbw, co Toa wTo HUTY enaHa oapenba He moxe Aa Gufe Baxeuka npesg
HejanHoTo objaBysate Bo bunrteHor.

(4) [Cymnp co [orosopoT wnm co oBoj npasuiiHuk] Bo criyyaj Ha cyaup
nomery 6uno koja ogpenba og AAMMHNCTPATUBHATE YNATCTBA O eaxa cTpaHa u
buno koja oppenba oa [oroBopoT wunu Of OBOj NPasBWHUK Of Apyra CTpaHa,
MepogasHy ke 6naar ogpeabute og [orosopoT, OQHOCHG O/ OBOj NPABUAHWK.

fMpaswuno 24
Bnerysate Bo cuna

OBoj npasunHux sBnerysa Bo cvmna Ha 01.04.2002, v og Toj AaTyM ro
3ameHysa npetxoanuoT lpasunHuk.
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Ynen 3
Jp’KaBHHOT 3aBOJ 3a MHIYCTPHCKA COIICTBEHOCT, C€ OMNpelaeiayBa KaKo HAIJIC)KEH OpraH Ha
JIp’KaBHATA yIpaBa IITO K& ¢ TPHKH 33 U3BPIIYBambe Ha OBOj IOTOBOP.

Unen 4
OBo0j 3aKOH BIIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH OJ] ICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,Ciy>KOEH BECHUK Ha
Peny6nmuka Makenonuja”.

LIGJ
PR RATIFIKIMIN E MARREVESHJES SKE LISBONES PER MBROJTJEN E SHENJAVE Ti
ORIGJINES DHE REGJISTRIMIN E TYRE NDERKOMBETAR

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja e Lisbonés pér mbrojtjen e shenjave t€ origjinés dhe regjistrimi i tyre

ndérkombétar, e miratuar mé 31 tetor 1958, e reviduar né Stokholm mé 14 korrik 1967, e plotésuar mé 28
shtator 1979.

Neni 2
Marréveshja e Lisbonés pér mbrojtjen e shenjave t€ origjinés dhe regjistrimin e tyre
ndérkombétar dhe Rregullorja pér zbatimin e saj, me Marréveshjen né origjinal n€ gjuhén frénge me
pérkthim né gjuhén angleze dhe magedonase, jané si vijojné:

Neni 3
Enti Shtetéror pér Pronési Industriale, caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé
do t€ kujdeset pér zbatimin e ké€saj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e tet€ nga dita e botimit né “Gazetén Zyrtare t€ Republikés s&
Magedonis€”.



Crp. 288 - bp. 77 CJIYKBEH BECHUMK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU 8 jynu 2010

W3AAHUIA HA JNn CNTY)XXBEH BECHUK HA PM

P.6p Hsaannja Hena| | P.bp Msgarnja Lena
| AeHapH | AeHapH
1 | MAKEAOHCKOTO NMPALUAKE BO NONINTHKATA HA 23 [ 3AKOH 3A NPEKPLUOLMTE
FEPMAHWIA HA BAJIKAHOT (1919-1933) 3AKOH 3A NPEKPLUOLMTE NPOTHB JABHUOT PEQ N MWP
NorneauTe Ha lepMaHia 33 MAKEAOHCKOTO NPAWAHE W (penaxumcxa 36upxa), 2007 150,00
MITNENTE 33 HETOBO PELIABAE KAKO Hajronem npobnem Ha 24 | 3AKOH 3A MMHEPAJTHWTE CYPOBHHMW
BankaHoT BO ABECETTHTE FOAMHM 04 XX BEK (mzgarne 2007) | 120,00
M-p MuTko JoBaHOB 500,00 25 | 3AKOH 3A NEH3MCKOTO U MHBANWACKOTO
2 | CnOPOT 3A UMETO MEFY IPLIMJA U MAKE[OHWIA OCHIYPYBAHE
EHTCKH AT - 800,00 Cranka Tpajkosa 1 Onrmya Koctosa
3 | METYHAPOHW YOBEKOBW NPABA (co komerTap u rpuwnosy), 2006 700,00
= [1-p38OHUMMP JaHKYNOBCKHM 1300,00 26 | N360PEH 3AKOHWK
4 | KPMBMYEH 3AKOHMK (peaakyncrn npesscren Texcr), 2008 200,00
Akap. Bnago Kambosckn 800,00 27 | 3AKOH 3A CTEYAJ
5 | KPHMWHANWCTUUKA TEXHUKA A-p Kinpin Yagaap
-npod.a-p Gpaxucnas Cumonoeud | (o0 oOjacyBarba, cyacka npakTika i Ipeaveren pencrap), 2006 | 600,00 |
1900 1 Meronuia Anreneci 28 | 36MPKW HA NPONNCH Off OBNACTA HA IOKAJTHATA
ko CTOJaHOBCKM 1000,00 a) | CAMOYMPABA, 2004
& | 3AKOH 3A KPHBHUHATA OCTATIKA I kwmra — (X e c A —
(peaaxkuncKy npeyncTeH Texcr), 2008 450,00 EPHTOPIANH Opra "‘W soKanmara ca oy
7 | 3AKOH 3A MAPHUUHATA NOCTAMKA NI CACYts O M= 5 e ] Ot
(uzame 2008) 350,00 ot el HsbopH =} 280,00
8 | 3AKOH 3A BOHNAPHWYHA NOCTATIKA, 2008 200,00 | |67 11 xwra = (ororie i S
9 | NEKCMKOH HA NMOWMH BO JABHWTE HAEABKH, 2009 400,00 HMOT; YIOCTHTENCKA AEHOCT, TYPHCTHHKA AEJHOCT I TS
10 | 3AKOH 3A U3BPLUYBAHE BOIIEHE HA 33HAETYHCRA JEfHocT) | 210,00
(pegakuncrn npewncTen Texcr), 2008 300,00 8) III kHmra — (3 33: o
11 | 3AKOH 3A KATACTAP HA HEABMXHOCTH ai;:amme AUTHTA KA feyara nm‘omammmera
(Haganne 2008) 200,00 SAUUTHTA — PEAAKUHCKH PERCTENH TEXCTORN) 245,00
12 | 3AKOH 3A PABOTHWTE OHOCH r) IV kuura — (3aK0H 33 yrpasyBame o oTnagor;
(pegaxyncky npewwcTen Texcr), 2008 300,00 3aK0H 33 3AUTHTA H3 NPHPOAATa;
13 | 3AKOH 3A OBE3GE[]YBAGE HA MOBAPYBAbATA | 3awow 38 ksamsTeTOT Ha aMbieHTHHOT BO3Ayx) | 245,00 |
3AKOH 3A 3ALUTUTA HA MOTPOLLYBAYMTE NPK A) | KOMIUIET Off YHETUPMTE KHWATH - 3BMPKKM HA 3AKOHWTE
[IOrOBOPH 3A rIOTPOI.uvBAHKu KPEANTH Ofy OGNACTA HA NOKANHATA CAMOYNPABA, 2004 | 840,00 |
(€0 nogzaKoHCky aKTH) 29 | 36MPKA HA MEIYHAPOJHW KOHBEHLWM O OBNACTA
(pesaxumcka 30mpxa), 2007 200,00 HA KPHBMYHOTO NPABO, 2000 80,00
14 | 3AKOH 3A GE3BE[HOCT HA COOGPAKAJOT HA 30 | 3AKOH 3A AEHALIMOHAIM3ALIMIA
MATHLLTATA »;«'I' crf C’E‘ﬁ&‘;r Wﬁiﬁf"";ﬁgaw " 160.00
wicka 36upka), 2007 400, ) KOMeHTap, Ofjackysarbaobpacyn) | 160,00 |
o i) 007 00| |31 | SAKOH 34 BACOKOTO OBPASOBAHE, 2005 200,00 |
(naaanme 2007) 250,00 32 | 3AKOH 3A NOLUITEHCKWTE YCIIYTH, 2008 150,00
16 | 3AKOH 3A BAHKWTE 33 | 3AKOH 3A JABHWTE NATHMILTA, 2008 120,00
(n3game 2007) 300,00 34 | 3AKOH 3A KOHLECWW W APYTH BU[JOBW HA JABHO
17 | 3AKOH 3A 3ALUTWTA Ofi BYYABA BO XXWBOTHA CPEAMHA MPUBATHO NAPTHEPCTBO, 2008 150,00
(Haganme 2007) 100,00 35 | 3AKOH 3A OTOBOPEH 3AJIOr, 2008 150,00
18 | 3AKOH 3A [IPYXABHOTO NPABOGPAHNTENCTBO 36 | 3AKOH 3A OCHOBHOTO OGPA30BAHWE, 20058 200,00
(H3aarmne 2007) 50,00 37 | 3AKOH 3A JABHA YUCTOTA, 2008 100,00
19 | 3AKOH 3A YNPABHWTE CNIOPOBH 38 | 3AKOH 3A BOAWTE, 2008 300,00
(mananme 2007) 80,00 39 | 36MPKA HA NPOMWCH 3A CY[JOBMTE
20 | 3AKOH 3A CONCTBEHOCT W PYTH CTBAPHN NMPABA (3aKoHITe 38; CYROBITE; cymnar Gyper; Cyackmor coger;
(H3qanme 2007) 150,00 TVIETHTE H3 CYAHHTE, 63), 2008 400,00
21 | 36MPKA HA TPONWCH Off OBNACTA HA 40 | 36MPKA HA MPONKUCH 3n BE3BEIHOCT W 3PABIE NPH
3EMIOJENCTBOTO PABOTA, 2009 | 200,00
(pegaxuscra stwpra), 2007 500,00 41 | 3AKOH 3A BPABOTYBAHETO N OCUIYPYBAHE BO
22 | 3AKOH 3A BETEPMHAPHO JABHO 3[JPABCTBO CNYYAJ HA HEBPABOTEHOCT, 2009 150,00
3AKOH 3A BETEPMHAPHO 3[IPABCTBO 42 | 3AKOH 3A A3WJ M NPUBPEMEHA 3ALLTHUTA, 2009 150,00
3AKOH 3A 3ALUTHTA M BNTATOCOCTOIBA HA 43 | 3AKOH 3A CEMEICTBOTO, 2009 250,00
MHBOTHUTE 44 | 3AKOH 3A NPOCTOPHO W YPBAHMCTUYKO
(pesaxyscka s6upra), 2007 400@ NAAHWPAHLE, 2009 200,00
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